
  
    
      
    
  


  


  


  


  


  Chase Calder is een reus van een man en bovendien de kroonprins van het Calder-imperium. Tienduizenden koeien, een uitgestrekt gebied van grazige weiden en een van de grootste en welvarendste boerderijen van het westen van de Verenigde Staten zullen eens zijn bezit zijn. Eens zal Chase Calder de alleenheerser van de Triple C Ranch zijn.


  Maggie O’Rourke is vijftien jaar oud als Chase haar pad kruist. De luiheid en gemakzucht van haar vader zijn de hoofdoorzaak van de armoede waarin zij en haar broer opgroeien. Haar kleding is schamel en door het vele harde werk op de kleine boerderij rest haar geen tijd om de school te bezoeken. Maar onder haar afgedragen, versleten jongenskleding klopt een warm hart en ontluikt een weelderig vrouwenlichaam.


  Hun liefde bloeit op als een roos in het eerste zonlicht, maar de tijd keert zich tegen hen en een zwarte schaduw trekt over hun geluk. Intriges, leugens en bedrog drijven Chase en Maggie uit elkaar en lange tijd lijkt het alsof Maggie’s hart uitsluitend nog plaats biedt voor wroeging en haat.


  Maar diep, heel diep, op de bodem van dat gekwetste hart smeult nog steeds die vonk van hartstochtelijke liefde voor Chase, de enige man die haar tot ongekende extase bracht en die ze nooit geheel uit haar leven en gedachten kon bannen.
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  Een stralende hemel;


  Een hemel vol verandering;


  Deze hemel boven de woeste grond


  van Calder.
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  Onder een heldere hemel strekten de vlakten van Montana zich in een golvende zee van gras uit tot aan de verre horizon. Dit enorme, uitgestrekte gebied werd alleen onderbroken door een enkele, steile heuvel en hier en daar een ravijn. Het was een reusachtig, vrijwel onbewoond land.


  Waar eens de harige buffel graasde, werd nu een kudde van zeshonderd Herefords met rode vachten in een uithoek van de vlakte bijeengedreven; in bedwang gehouden door een groep ruiters gaven ze al loeiend uiting aan hun ontevredenheid. Te midden van de drukte reden cowboys in paren de kudde binnen om langzaam en methodisch de afgekeurde exemplaren eruit te pikken; de koeien die geen melk meer gaven en de koeien met magere lentekalveren, en de enkele stier die de vorige herfst aan de round-up, het jaarlijkse selecteren en tellen van de kudde, was ontsnapt.


  Webb Calder stuurde zijn hengst in de richting van de koe die van de kudde afgezonderd moest worden. Hij zat op zijn gemak diep in het zadel en liet het paard het werk doen. De hengst was van dezelfde kleur als de gele bergkat aan wie hij zijn naam te danken had: de poema. Zodra de koe was geïsoleerd, ontmoedigde het paard elke poging van het dier zich weer bij de kudde te voegen; het bokte, draaide rond en sprong naar voren met de soepelheid van een kat.


  Voor de stevig gebouwde man in het zadel vormde de slanke hengst een bron van trots. Hij had het paard zelf uit een kudde van éénjarige dieren gekozen en gebrandmerkt. Ook het temmen en africhten had hij zelf gedaan en zodoende had hij het dier tot het beste drijfpaard van de vlakte gemaakt. Dit was echter iets waar Webb Calder nooit over opschepte. Op elk compliment reageerde hij met het achteloze antwoord: ‘De gele is goed voor zijn werk.’


  Hij was de mening toegedaan dat als je de beste was, je dat niemand hoefde te vertellen; en als je het niet was, deed je er maar beter aan je mond te houden. Hij leefde ernaar en verwachtte van de mensen in zijn omgeving dat ook zij ernaar leefden.


  Zodra hij de koe van de kudde had gescheiden, kwamen enkele cowboys naderbij om de koe naar de plek te drijven waar het afgekeurde vee werd vastgehouden.


  Toen Webb van de kudde wegreed, kreeg hij gezelschap van Nate Moore, met wie hij op dat ogenblik samen werkte. De slungelachtige ruiter behoorde tot de groep cowboys wier wortels net zo diep in de grond van Montana waren ingegraven als die van Webb Calder. Maar toch maakte een of andere ondefinieerbare eigenschap Webb Calder herkenbaar als de veebaron.


  Want zo ver als het oog reikte, en verder, behoorde dit land de Calders toe. Alle levende have, enkele zwerfdieren uitgezonderd, droeg het Triple C-brandmerk van de Calder Cattle Company, de erfenis die de eerste Calder, die in 1878 op zoek naar vrije grasgronden in Texas het kamp had opgebroken en zijn kudde in beweging had gezet, had nagelaten. Die voorvader, Chase Benteen Calder, had zich een imperium geschapen dat gemeten in vierkante kilometers de negenhonderd naderde. Hij had het verdedigd tegen indianen, kolonisten en jaloerse, ambitieuze, naburige ranchers. Hij had ervoor betaald met het bloed van de Calders en met de beenderen van door droogte omgekomen vee. De overleden Calders had hij onder het gras van Montana begraven.


  Van de groep cowboys die samen met Chase Benteen Calder de tocht had gemaakt, waren de meesten ongemerkt weer verdwenen, maar enkelen waren gebleven om in dit ruige land een nieuw leven op te bouwen. Deze mannen vormden de kern van de voorlopers van Nate Moore, de vrouw van Virg Haskell: Ruth, Slim Trumbo, Ike Willis en een handvol anderen, die net als Webb zelf op de ranch van de Calders waren geboren en getogen. Hun loyaliteit ten opzichte van de Calders was groot en diep geworteld. En elke nieuwe generatie versterkte de band. De ouderen gaven de fakkel door aan de jongeren die verandering brachten zonder écht iets te veranderen.


  Op een heuveltop van de ongetemde vlakte hield Webb zijn paard in. Hij voelde zich voldaan bij het aanschouwen van het tafereel dat zich voor hem afspeelde.


  De druk en de verantwoordelijkheden voor een man die een ranch van deze omvang beheerde, waren enorm en nimmer aflatend. Nieuwe vertegenwoordigers en veekopers leverden vaak commentaar op de omvang, waarop Webb dan met heimelijk leedvermaak antwoordde: ‘Een Calder heeft een flinke lap grond onder zijn voeten nodig.’ Hij wist echter niet hoe groot de ranch was in verhouding tot de andere grote ranches in de staat; of hij als eerste, tweede, derde, of onderaan op de lijst stond. Als iemand hem ernaar had gevraagd, zou hij het antwoord schuldig zijn gebleven en het interesseerde hem onvoldoende om het na te laten trekken. Zijn enige interesses golden het welvarend maken van de ranch en hem in stand houden voor zijn zoon.


  Hoewel zijn verantwoordelijkheden groot waren, waren ze evenredig aan de macht die Webb bezat. Maar hij beschouwde zichzelf als een rechtvaardig man. Er waren er die beweerden dat hij met ijzeren hand regeerde en een afgunstige, kleine minderheid haatte hem. Maar voor zover Webb Calder wist, had hij nog nooit zonder enige aanleiding daartoe zijn hand tegen een man opgeheven. Als hij echter tot actie overging, gebeurde dat snel en doelbewust. Besluiteloosheid kon per slot van rekening rampspoed voor de ranch tot gevolg hebben. Dit was een van de dingen die hij zijn zoon Chase, vernoemd naar hun Texaanse voorvader, probeerde bij te brengen. De dagelijkse leiding van een ranch vergde namelijk meer dan het bijhouden van de boeken, het fokken van vee en de gang naar de bank. Maar hoe breng je een man het leiderschap bij, hoe leer je hem met mannen omgaan?


  Vóór Chase zijn eerste stap had gedaan, had Webb de peuter op een zadel bovenop een oud paard gezet. Hij had de kleine vuisten om de zadelknop geklemd en hem zijn eerste ritje laten maken. Omstreeks zijn tweede levensjaar kon Chase zelf de teugels in handen houden en toen hij vijf was, had hij zijn eerste round-up meegemaakt, vastgebonden op het zadel zodat hij er niet zou afvallen als hij in slaap viel.


  Paarden en vee maakten deel uit van het dagelijkse leven op de ranch. Die dingen leerde Chase spelenderwijs en onbewust nam hij de kennis in zich op tot ze voor hem een tweede natuur werd.


  Maar Webb was van zins hem vooral de subtiliteiten van het leiderschap bij te brengen. Vanaf het ogenblik waarop de jongen had leren praten, had Webb geprobeerd hem zijn lessen in zijn hoofd te stampen, en al doende vormde en kneedde hij Chase om op zekere dag de leiding van de ranch van hem over te kunnen nemen. Hij had Chase gewaarschuwd dat deze, omdat hij zijn zoon was, langer zou moeten werken dan wie ook van de andere cowboys. Webb zou hem niet voortrekken; er zou geen enkele concessie worden gedaan omdat Chase een Calder was. Speciale voorrechten waren er niet bij. Sterker nog, het tegenovergestelde gebeurde. In zijn tienerjaren kreeg Chase de moeilijkste karweitjes en de nukkigste paarden toegewezen, en van alle werknemers maakte hij de meeste uren. Als er moeilijkheden waren, moest hij mans genoeg zijn om zich er zonder hulp doorheen te slaan, hetzij met zijn vuisten, hetzij met zijn hersens.


  Chase kon niet bij zijn vader aankloppen en hulp van hem verwachten. Webb dreef hem voort zo hard hij durfde, waarbij hij er angstvallig voor waakte de levenslust van de jongen niet te breken.


  Nu, terwijl Webb Calder de twee dozijn ruiters tijdens hun werkzaamheden gadesloeg, hield hij onbewust en instinctief een oogje op zijn zoon gericht. Chase was groter dan de gemiddelde cowboy, breedgeschouderd en met een massieve borstkas, maar toch op een jeugdige wijze slank en lenig, met de soepelheid van een geboren ruiter. De zon had de harde en hoekige Calder-gelaatstrekken bruingebrand en met zijn donkere haar en zijn donkere ogen leek hij ouder dan tweeëntwintig, behalve als hij glimlachte. Dan maakte hij een onbezorgde en argeloze indruk. Calder wist nog niet precies wat hij aan zijn zoon had.


  Het paard naast dat van Webb blies ontspannen uit. Webb keek naar Nate Moore. Deze draaide een sigaret en likte met zijn tong langs het vloeipapier. Zonder op te kijken, nam hij het woord: ‘Het is een beste jongen.’ Hij raadde het onderwerp van Webbs gedachten.


  ‘Lil zou trots op hem zijn.’ Webb sprak de naam van zijn overleden vrouw uit en onderbrak zodoende een stilte die sinds haar dood ruim twintig jaar had voortgeduurd, maar de tijd had zijn bedroefdheid omtrent het verlies uitgewist.


  Een buitenstaander zou er niets van begrijpen, van dit onvermogen van de echte prairiebewoner om uitdrukking te geven aan zijn ware gevoelens als hij een kameraad of een geliefde verloor. Wat een man voelde, hield hij voor zich. Het uiterlijk dat hij een buitenstaander toonde, oogde koud en emotieloos. Toch school onder het harde uiterlijk van deze mannen een bijna vrouwelijke fijngevoeligheid, die echter voor de buitenwereld verborgen bleef; die te tonen, was een teken van zwakte en dit was een land waar alleen de sterken overleefden.


  ‘Ja, dat zou ze zeker.’ Nate sprak met de sigaret in zijn mond en kneep zijn ogen half dicht tegen de rook die ervan omhoog kringelde. Deze gelaatsuitdrukking verdiepte de zongebruinde groeven die zich vanuit zijn ooghoeken vertakten. Zonder zijn hoofd om te draaien, verlegde ook hij zijn aandacht naar een andere jonge cowboy. Buck Haskell, die aan dezelfde kant van de kudde reed waar Chase zich bevond. Ogenschijnlijk zonder enige aanleiding gaf Buck zijn paard de sporen in de richting van een kleine opening tussen twee ruiters. Hij bereikte het punt precies op het ogenblik waarop een koe een poging tot ontsnapping deed.


  Respect glinsterde in de ogen van de oudere cowboy.


  ‘Die Buckie heeft meer gevoel voor koeien dan een aantal cowboys die drie keer zo oud zijn als hij,’ verklaarde Nate. ‘En hij is gek op die eigenzinnige bronco’s. Hoe wispelturiger ze zijn, des te beter, wat hem betreft.’


  Webbs mond verstrakte. ‘Ja, het is een aardige knaap, maar dat wilde trekje in hem baart me soms zorgen.’


  Buck, met zijn krullerige, blonde haar, blauwe ogen en altijd aanwezige glimlach, was de zoon van Virg en Ruth Haskell, en twee dagen ouder dan Chase.


  Toen Lillian, de vrouw van Webb, over onvoldoende borstvoeding beschikte om Chase de borst te kunnen geven, had Ruth de taak van min op zich genomen. Anderhalf jaar daarna, na het overlijden van Lil, had Ruth voor Webb gekookt en het huishouden voor hem gedaan. Zodoende waren Buck en Chase praktisch als tweelingbroers opgevoed. Het was daarom alleszins begrijpelijk dat Webb extra belangstelling voor Buck toonde.


  De met de hand gerolde sigaret bleef tussen Nate’s lippen geklemd, maar toch slaagde hij erin zijn mondhoeken in een droge glimlach op te trekken. ‘Je wordt vergeetachtig, Webb. Toen wij tweeëntwintig waren, waren we veel wilder.’


  De veebaron en hij wisselden een ironische glimlach uit. ‘Misschien wel,’ zei Webb en draaide zijn hoofd om.


  Vanuit het oneffen terrein in het noorden naderde een drietal ruiters de kudde.


  Webb concentreerde zijn blik op de kleine, pezige ruiter die een halve paardlengte op de andere twee voorlag. Webbs gezicht werd uitdrukkingsloos.


  ‘Wie heeft O’Rourke bij zich?’ vroeg hij. Zijn blik week geen ogenblik van de eigenaar van de kleine ranch ten noorden van het grondgebied van de Calders.


  Nu keek ook Nate op. Ditmaal was het de herkenning en niet de rook die zijn ogen iets kleiner maakte. ‘Zijn zoon. Die magere moet zijn dochter zijn.’


  Toen hij het tweetal dat samen met Angus O’Rourke naderbij kwam aandachtig opnam, richtte Webb allereerst zijn aandacht op de slungelachtige, achttienjarige jongen met het steile haar, dat onder zijn hoed uit piekte. De jongen hield zijn blik op zijn vader gericht, alsof hij op een of andere wijze leiding zocht. Het meisje was een tenger ding dat meer weghad van een jongen dan van een meisje. Aan weerskanten van haar hoofd was een glimp waarneembaar van sluik, zwart haar, maar Webb kon van deze afstand onmogelijk bepalen of het was kortgeknipt of weggestopt onder de hoed. Zowel de Levi’s als het overhemd zagen eruit als afdankertjes van haar broer. Beide waren te groot en maakten haar magerder en vormlozer dan ze was. Behalve de zoom van wimpers rond haar groene ogen, toonden haar gelaatstrekken niets dat haar van een volwassen knaap onderscheidde. Haar afgedragen laarzen waren van sporen voorzien. Ze droeg een paar oude en gebarsten leren handschoenen en een slecht passend, ruim vallend jack. Haar aanblik beviel Webb niet.


  ‘Een meisje hoort geen mannenwerk te doen,’ mompelde hij. Hij draaide zijn hoofd om en richtte zijn harde blik op Nate. ‘Jij rijdt naar de kudde en zegt tegen de mannen dat ze op hun taal moeten letten. Als ik ook maar een “godverdomme” hoor terwijl dat meisje in de buurt is, zullen ze ervoor boeten.’


  Nate drukte rustig zijn sigaret uit. Toen gaf hij zijn paard de sporen en reed weg in de richting van de cowboys die bij de kudde werkzaam waren.


  Webb sloeg zijn vertrek gade. De moderne wereld mocht dan het ruimtetijdperk allang zijn binnengegaan, dit was een deel van het westen waar de tijd heel weinig veranderingen teweeg had gebracht. De hulpmiddelen van de moderne techniek werden weliswaar steeds vaker ingezet, maar het merendeel van de werkzaamheden werd nog steeds te paard verricht.


  De oude zedenwetten waren nog steeds van kracht. Vrouwen waren hier schaars en werden met respect behandeld, tot ze lieten blijken dat niet te verdienen. Mannen losten hun eigen problemen op; ze vielen er een ander niet mee lastig. Vanuit de juiste invalshoek beschouwd, was dit best te begrijpen. De afstanden in dit grootse gebied waren enorm. Het dichtstbijzijnde stadje bevond zich, bij voorbeeld, op een afstand van honderdvijftig kilometer van de ranch van Calder vandaan.


  De ranch zelf omvatte een grondgebied dat groter was dan de staat Rhode Island. En dat gaf Webb Calder zo’n macht dat hij vrijwel zijn eigen wetten maakte. Hij was niemand, behalve God, verantwoording verschuldigd. Maar hij maakte zelden gebruik van die macht; hij volstond ermee zo nu en dan zijn gezag te laten gelden. Hij kneep bij voorbeeld een oogje dicht wat betreft het gezin Anderson, een eenmansbedrijf dat zich met moeite staande wist te houden op een lap grond aan zijn oostgrens. Webb wist dat Anderson soms een van zijn stieren slachtte, maar dat liet hij toe. Webb kon de aanblik van hongerende vrouwen en kinderen nu eenmaal niet verdragen. Maar God behoede de man die uit winstbejag iets ten nadele van de Triple C ondernam.


  Afwachtend sloeg Webb de naderende Angus O’Rourke gade. De man bracht te veel tijd door met dagdromen en zocht te veel excuses voor het feit dat hij maar niet kon slagen in het leven. O’Rourke was een zwakke man, die altijd de gemakkelijkste weg wilde bewandelen. Voor zijn slag was er in deze contreien geen plaats. Vroeg of laat zou hij het opgeven en vertrekken.


  Angus voelde zich weinig op zijn gemak onder de strenge en vorsende blik van Webb Calder. Wat graag zou hij zijn paard de sporen geven en de man in zijn gezicht spuwen. Zenuwachtig bevochtigde hij zijn droge lippen en maakte zichzelf wijs dat er een dag zou komen waarop hij niet langer naar Webb Calders pijpen zou hoeven te dansen.


  Eens was Angus een knappe donkerharige man geweest, vol welbespraakte Ierse charme, maar de gevolgen van een losbandig leven hadden zijn uiterlijk aangetast. Bovendien geloofde zijn omgeving niet langer in zijn grandioze toekomstplannen. In het verleden hadden de mensen te vaak kennis moeten nemen van plannen die op niets waren uitgelopen.


  ‘Als hij iets vraagt, wat moet ik dan zeggen?’ De bezorgd gefluisterde vraag was afkomstig van zijn zoon.


  ‘Laat mij het woord maar doen,’ zei Angus.


  ‘Ik heb je vorige week nog gezegd dat wij die dertig stuks vee terug hadden moeten drijven, pa,’ verklaarde het meisje kalm.


  ‘En ik heb gezegd dat ze nog een paar dagen op goed gras nodig hadden, Maggie.’ Het meningsverschil was al bij enkele gelegenheden ter discussie gesteld. ‘De koeien waren afgedwaald, zo eenvoudig ligt het. En wij zijn hier alleen om onze afgedwaalde dieren terug te halen, zoals we elk jaar doen.’


  Hij trok de teugels strak en liet zijn paard stapvoets de laatste meters naar Webb Calder overbruggen. Toen hij Webb een van zijn gepatenteerde glimlachjes schonk, tikte hij daarbij eerbiedig de opstaande rand van zijn Stetson aan.


  ‘Goedemorgen, meneer Calder.’ Angus O’Rourke klonk overdreven opgewekt en zorgeloos.


  ‘Angus.’ De man met het strakke gezicht en de harde ogen knikte slechts bij wijze van reactie op de groet.


  Een gevoel van ergernis doorvoer Angus. Hij was boos op zichzelf omdat hij Calder niet bij zijn voornaam had aangesproken en zich zodoende met hem op gelijke voet had gesteld. De man slaagde er op een of andere manier in om hem zich waardeloos te doen voelen, een mislukkeling, maar Angus wist zijn ergernis knap te verhullen.


  ‘Een prachtige dag, niet?’ merkte hij op en maakte een breed uitgemeten handgebaar in de richting van het blauwe hemeldak. ‘Op ochtenden als deze vergeet een mens de lange winteravonden die we achter ons hebben. De leeuweriken zingen weer het hoogste lied. De wilde bloemen beginnen overal uit te lopen en die kleine, witkoppige kalveren zien er weer glanzend en als nieuw uit.’ Het duurde enkele seconden voor het tot hem doordrong dat de lofzang geen enkele indruk op Webb Calder maakte. Opnieuw voelde Angus zich in zijn trots gekwetst, maar hij verborg zijn ware gevoelens achter een glimlach. ‘Je kent mijn zoon, Culley, en mijn dochter, Maggie?’


  Webb Calder gaf met een knikje te kennen dat hij zich van de aanwezigheid van de jongen bewust was. De zwartharige knaap trok wit weg onder de blik en mompelde stijfjes: ‘Goedemorgen, meneer.’


  Toen keek Calder het meisje aan.


  ‘Moet jij vandaag niet op school zijn, Maggie?’ Het was een vraag die afkeuring bevatte.


  Eigenlijk heette ze niet Maggie. Voluit heette ze Mary Frances Elizabeth O’Rourke, net als haar moeder die vier jaar geleden was overleden. Maar twee vrouwen met dezelfde naam in het gezin was te verwarrend. Op een keer noemde haar vader haar Maggie, en dat was zo gebleven.


  Na de vraag haalde ze haar schouders op. ‘Mijn vader heeft me vandaag nodig,’ verklaarde ze.


  De waarheid was dat ze op school vaker afwezig dan aanwezig was. In het voorjaar en in het najaar beweerde haar vader altijd het zonder haar hulp op de ranch niet te kunnen redden. Maggie was er echter langzamerhand achtergekomen dat hij te lui was om zo lang en hard te werken. Het inhuren van hulp van buitenaf konden ze zich echter niet permitteren en dus trok haar vader zijn voordeel van haar onbetaalde arbeid.


  ’s Winters was de tractor de helft van de tijd stuk, wat betekende dat ze de sneeuwschuif niet konden gebruiken om de zeven kilometer lange oprijlaan die naar de secundaire weg leidde waar ze op de bus kon stappen sneeuwvrij te maken. Toen haar moeder nog leefde, zadelde ze de paarden en reed met Culley en Maggie door de sneeuw naar de verkeersweg, om ze daar, als de bus ze in de namiddag terugbracht, weer op te halen. Maar voor haar vader was zoiets altijd teveel.


  Maggie ervoer het wegblijven van school niet langer als een gemis. Ze was uit haar kleren gegroeid en bezat nauwelijks iets dat ze met enig fatsoen kon dragen, behalve haar spijkerbroek en Culley’s oude overhemden. En als bijna zestienjarige was ze zich terdege bewust van haar uiterlijk. Ze had geprobeerd wat kleren van haar moeder te vermaken, maar de resultaten waren, zacht uitgedrukt, armzalig geweest. Geen van haar klasgenoten had ooit opmerkingen gemaakt over de wijze waarop ze zich kleedde, maar hun medelijdende blikken waren Maggie niet ontgaan. En daar ze bovendien heel trots was, waren die blikken voldoende geweest om de smoesjes die haar vader aandroeg om haar thuis te houden te slikken.


  Haar moeder had erop gestaan dat haar beide kinderen een behoorlijke opleiding zouden krijgen. Dat was iets dat Maggie zich nog levendig herinnerde, want het was een van die geschilpunten geweest waarbij de anders zo meegaande vrouw zich niet liet om praten. Maar nu hield Maggie haar schoolboeken thuis en studeerde alleen, vastbesloten haar moeder niet teleur te stellen zoals haar vader haar zo vaak teleur had gesteld.


  De afkeuring in de blik van Webb Calder sterkte haar alleen maar in haar vastbeslotenheid te blijven studeren. Wat betreft haar vader maakte Maggie zich echter geen enkele illusie. Ze wist hoe hij was: een man met een zwakke wil, vol loze beloften en holle uitspraken. Al het geld van de wereld zou haar vader niet kunnen maken tot een sterke man van het type Calder. En omdat hij per slot van rekening haar vader was, was dat een bittere en moeilijk Ie verwerken constatering.


  Toen hij besefte dat het gesprek nergens toe zou leiden, richtte Angus O’Rourke zijn blik op de kudde die beneden in de vlakte bijeen was gedreven. Zijn gezicht nam de gelaatsuitdrukking aan van iemand die zich met tegenzin uit goed gezelschap terugtrok omdat er werk aan de winkel was.


  ‘Afijn, ik zie er zo al een stuk of drie met een brandmerk van ons.’ Hij nam de teugels ter hand. ‘Ik haal die dieren van mij ertussenuit en drijf ze terug naar mijn kant van de afrastering.’


  ‘Ik zal een van mijn jongens je een handje laten helpen.’ Webb maakte aanstalten zijn hand op te heffen om een van zijn mannen een seintje te geven.


  ‘We redden het wel,’ zei Maggie haastig. Ze mochten dan arm zijn, het ontbrak haar niet aan trots. Ze had van haar moeder geleerd nooit gunsten aan te nemen als ze niet zeker wist die op zekere dag te kunnen retourneren, en het was belachelijk om te veronderstellen dat een Calder hun ooit om een gunst zou vragen.


  De hand van Webb Calder bleef halverwege in de lucht hangen. Hij keek zwijgend naar haar vader om hem te laten bevestigen dat ze inderdaad geen hulp nodig hadden.


  ‘We redden het wel,’ zei Angus O’Rourke, hoewel hij het aanbod maar wat graag had aangenomen.


  De hand zakte en bleef op de zadelknop rusten. ‘Zoals je wilt, Angus.’


  Toen hij zijn paard wendde, schonk Angus Maggie vluchtig een nijdige blik en reed weg in de richting van de kudde. Maggie en Culley reden achter hem aan. In de buurt van de kudde rechtte Maggie haar rug. Ze was zich bewust van de blikken van de cowboys en van haar eigen armoedige verschijning.


  


  Vanaf de andere kant van de kudde zag Chase het bonte ruitertrio naderbij komen. Nate Moore had de boodschap van de oude al doorgegeven en Chase vermoedde dat een van de drie ruiters een vrouw was.


  Naast hem stuurde Buck zijn paard dichter naar het zijne toe. ‘Hoe kun je zien wie van de drie het meisje is?’ Bucks lage stem was vervuld van bijtende spot.


  ‘Het moet de kleinste zijn.’ Chase glimlachte kort. ‘Ik geloof dat zij de jongste is.’


  ‘Jong is ze zeker, dat staat vast,’ beaamde Buck droog. ‘Maar ik heb mijn vrouwen liever wat ouder en met wat meer vlees om hun botten. Overigens, Crenshaw vertelde me vanochtend dat Jake Loman een nieuwe “nicht” erbij heeft, die bij hem in de kroeg werkt.’


  ‘O ja?’ Zoals iedereen wist, was ook Chase ervan op de hoogte dat de nichten van Jake prostituées waren. ‘Die kerel hééft anders een grote familie, niet?’


  Buck grinnikte. ‘Als we klaar zijn met het tellen van het vee, gaan we er samen eens een kijkje nemen. Misschien kent ze wel een paar nieuwe trucjes.’


  ‘Nog een week tussen de koeien en ik ben al dik tevreden als ze alleen maar de oude trucjes kent,’ antwoordde Chase. Het volgende ogenblik spoorde hij zijn paard aan in de richting van een weerspannige koe. Hij slaagde erin het dier bij de kudde te laten blijven.


  Tegen die tijd had Buck zijn positie voor die van Chase weer ingenomen en was het zinloos te proberen het bewuste gespreksonderwerp nieuw leven in te blazen.


  Het gezin O’Rourke begaf zich tussen de kudde om hun dieren ertussenuit te halen terwijl Chase en de andere ruiters de kudde losjes bijeenhielden.


  


  


  


  2


  


  


  Tijdens de middagpauze wisselden de cowboys hun paarden voor een uitgerust rijdier. Chase slingerde zijn zadel op de rug van een roestbruine ruin met een witte streep op de neus en trok de zadelriem even later stevig aan. Toen hij zijn voet in de stijgbeugel schoof en zich in het zadel hees, reed Buck hem op een roodgevlekte schimmel voorbij.


  ‘Opschieten, meester, we moeten werken zolang het licht is,’ zei Buck berispend met een slechte imitatie van de stem van John Wayne.


  Chase hield een vermoeide zucht in. Voor zover hij zich kon herinneren, had Buck zich grappenmakend en glimlachend door liet leven geslagen. Hij scheen nooit iets of iemand serieus te nemen. Chase reed hem hoofdschuddend achterna.


  ‘Jij bent een hopeloos geval, Buck.’


  ‘Dat weet ik, maar dat bevalt mij best!’ Buck glimlachte zo vaak dat aan weerskanten van zijn mond altijd lachrimpeltjes zichtbaar waren. Opeens keek hij ernstig. ‘Ik heb eens nagedacht, Chase. Het lijkt me geen goed idee om die nicht van Jake samen een bezoekje te brengen.’


  ‘Hoezo?’ Chase schonk hem een trage, zijdelingse blik. Hij besefte dat Buck een grapje ten koste van hem zou gaan maken.


  ‘Zodra dat meisje dit lichaam en dit gezicht heeft gezien, zal ze in niemand anders nog zin hebben. En dat zou niet eerlijk zijn. Wij zijn praktisch broers.’


  ‘Buck, jij bent het vreemdste schepsel dat ik ken.’ Chase zijn mond plooide zich in een spottende glimlach.


  Bucks reputatie als vrouwenversierder was niet helemaal onjuist. Zijn innemende glimlach en de pretlichtjes in zijn ogen maakten hem voor veel vrouwen onweerstaanbaar. Met opschepperige verhalen, verregaande vleierijen en een enorm uithoudingsvermogen, wist Buck uiteindelijk elke vrouw voor zich te winnen. Zijn stijl was volslagen anders dan die van Chase, hoewel ook deze meestal zijn voorgenomen doel wist te bereiken.


  ‘Ik heb al eens eerder tegen je gezegd, Chase,’ zei Buck, ‘dat wij erg veel op elkaar lijken. Jouw moeder ruilde ons eenvoudig om na onze geboorte, zodat zij de knapste baby zou hebben.’


  ‘Werkelijk?’ Chase daagde zijn vriend met een glimlach uit zijn theorie nader te verklaren. ‘En waarom heb jij dan, net als Ruth, krulhaar en blauwe ogen, in plaats van bruin haar en ogen zoals die van mijn vader?’


  ‘Hé, daar heb ik nog niet over nagedacht!’ Buck lachte luidruchtig en hartelijk.


  Het gedonder van hoeven richtte hun aandacht op de kudde die ze naderden. Een van de koeien was van de andere afgezonderd. Het dier had het brandmerk van Shamrock op zijn flank en draafde zijn vrijheid tegemoet, de staart hoog opgeheven in de lucht. Hij werd achtervolgd door de dochter van O’Rourke. Chase keek toe hoe ze de koe probeerde te dwingen rechtsomkeert te maken, wat haar ook lukte. Haar lasso kletste hard tegen haar rijlaarzen om de koe te beletten een tweede ontsnappingspoging te wagen.


  ‘Dat kind kan wel rijden,’ merkte Buck op. ‘Ze laat haar paard dingen doen die je van zo’n scharminkel niet zou verwachten.’


  ‘Ik geloof dat je ietwat voorbarig bent,’ zei Chase toen de koe ondanks de dreigende lasso opnieuw een poging tot ontsnappen deed. Toen het meisje het paard inhield en aan de teugels trok, struikelde het dier over zijn eigen benen en ging neer. Het meisje werd uit het zadel geworpen toen haar paard door de knieën ging. Ze belandde met een harde klap op de grond en de eerste ogenblikken bewoog ze zich niet.


  ‘Ik ga even kijken of ze niets mankeert,’ zei Chase en gaf zijn paard de sporen.


  Een half dozijn ruiters had het gebeuren eveneens gadegeslagen. Als de uit het zadel geworpen ruiter een man of een jongen was geweest, zouden ze hem zijn eigen boontjes hebben laten doppen. Maar nu de ruiter een meisje was lag de situatie anders.


  Chase bereikte haar als eerste. Hij steeg af en begaf zich naar de plek waar ze languit op de grond lag, met haar gezicht voorover. Langzaam kwam ze op haar knieën overeind. Haar hoed stond schuin op haar hoofd, maar de opgerolde lasso had ze geen ogenblik losgelaten. Die hield ze stevig vast in haar hand.


  ‘Heb je je pijn gedaan?’ vroeg hij.


  ‘Nee.’


  Hij werd zich gewaar van haar hijgende ademhaling en vermoedde dat door de klap de lucht uit haar longen was geslagen. Chase bukte zich en pakte haar arm vast. ‘Ik help je wel.’


  Terwijl hij haar overeind hees, sloeg hij zijn andere arm om haar heen. Haar ruimvallende jack hing open en per abuis omvatte zijn hand echter een warmkloppende borst in plaats van een oksel. Een ogenblik was hij stomverbaasd dat de buitenmaatse kleren zulke ronde vormen verhulden. Maar voor hij zijn hand kon terugtrekken, kwam ze in beweging. ‘Blijf met je smerige poten van me af!’ Ze sloeg zijn hand weg en draaide zich woest om. Tijdens de handeling verloor ze haar hoed en haar lange zwarte haar golfde glanzend over haar schouders. ‘Wie denk je wel dat je bent?’


  Chase liet haar arm los. ‘Sorry hoor,’ mompelde hij. Maar hij bleef haar als gefascineerd aankijken. Haar wangen toonden blosjes en haar groene ogen schoten vuur. Misschien zou ze zijn verontschuldiging hebben geaccepteerd als zijn blik niet op vrijpostige wijze was afgegleden in de richting van de ronde vorm die zijn hand even tevoren had omvat.


  De opgerolde lasso in haar hand kwam in een snelle beweging omhoog en een stroom van verwensingen vloeide over haar lippen. Chase hief zijn hand op om de slag af te weren en deinsde achteruit. Maar ze volgde hem en sloeg met de lasso. Hij hief zijn armen als een schild omhoog en bleef achteruit lopen.


  ‘Ik heb je toch mijn verontschuldigingen aangeboden,’ bracht hij haar in herinnering. Hij probeerde zijn woede de baas te blijven. Hij schaamde zich omdat hij voor het aangezicht van de mannen werd afgeranseld door een meisje.


  ‘Jeetje, kijk dat meisje van O’Rourke die Chase er eens van langs geven!’ De stem was onmiskenbaar die van Buck. De andere ruiters grinnikten en glimlachten. ‘Neem hem te grazen, schatje!’


  Dat was voldoende. Toen ze weer naar hem uithaalde, dook Chase onder de lasso door en greep haar pols vast. Hij ontworstelde de lasso uit haar greep en toen ze probeerde hem met haar andere hand te slaan, pakte hij ook die stevig vast. Ze wierp het hoofd in de nek en keek hem woedend aan. Haar ademhaling verliep hortend en stotend.


  ‘Jij kleine driftkikker, stop daarmee!’ Chase schudde haar ruw heen en weer. ‘Als je je niet weet te gedragen, zal ik die lasso eens op je achterwerk laten kletsen.’


  Haar ogen daagden hem uit dat te proberen. ‘Geef mijn lasso terug,’ beval ze.


  De gloed van haar woede was voelbaar tot in zijn aderen. Al zijn spieren verstrakten tot gespannen kabels; een vreemde opwinding bouwde zich in hem op en zocht naar een uitweg.


  ‘Maggie!’ Angus O’Rourke kwam met grote passen naderbij. ‘Wat ben jij in vredesnaam aan het doen, meisje?’


  Chase vertrouwde erop dat hij haar de baas zou kunnen en liet Maggie los. Wel deed hij haastig een stap achteruit.


  ‘En nu bied je meneer Calder rap je verontschuldigingen aan omdat je hem voor het aangezicht van zijn mannen zo’n figuur hebt laten slaan,’ beval Angus.


  Chase had niet het gevoel dat die laatste zin noodzakelijk was; Angus stortte zich als het ware aan de voeten van de zoon van de grote rancher in het stof. Zijn kaakspieren spanden zich toen hij haar blik over de aanwezige ruiters zag dwalen. Maar haar blik getuigde geen ogenblik van spijt; ze bleef uitdagend.


  ‘Zeg tegen hem dat het je spijt,’ drong haar vader aan.


  Chase besefte dat ze in het geheel geen spijt had van haar daad, en ook dat O’Rourke haar optreden in het geheel niet betreurde.


  En daarom zag hij er de zin niet van in om haar excuses af te wachten. Hij draaide zich abrupt om en struinde terug naar zijn paard. ‘Laat maar zitten, O’Rourke,’ mompelde hij over zijn schouder.


  Buck was afgestegen en hield de teugels van het paard van Chase vast. Toen hij Chase de teugels aanreikte, verschenen er spotlichtjes in zijn ogen. Maar hij hield wijselijk zijn mond. Hij was zich er terdege van bewust dat Chase zich uit alle macht inspande om zijn woede de baas te blijven.


  Toen Chase opsteeg, draaide het meisje haar lange haar in een wrong die ze wegstopte onder haar hoedband. Vervolgens zwaaide ook zij zich in het zadel en reed naast haar vader weg, zonder ook maar eenmaal achterom te kijken.


  ‘Je had je handen anders goed vol aan die wilde kat,’ gaf Buck commentaar. ‘Christus! Waarom werd ze eigenlijk zo boos?’


  ‘Ik pakte haar verkeerd vast,’ antwoordde Chase kalm.


  ‘Buck!’ Er bestond geen twijfel over van wie de stem afkomstig was. Webb Calder stuurde zijn paard tussen die van de andere cowboys door. ‘Je weet toch wat ik vanochtend heb gezegd. Geen gevloek in aanwezigheid van het meisje. De rest van de dag doe je je werk te voet.’ De straf was heel streng, vooral voor iemand als Buck, die zich nergens zo prettig voelde als in het zadel.


  ‘Verdomme, het was eruit voor ik er erg in had!’ protesteerde Buck.


  ‘Twee dagen te voet. Je versprak je alweer.’


  ‘Wat!’ Buck reageerde uiterst verbaasd. In een onschuldig gebaar hief hij beide armen op. ‘Ze kan me nu onmogelijk horen!’


  ‘Drie dagen. Dat zal je leren mij niet tegen te spreken.’ Webb gaf nooit enige krimp en tegenover diegenen van wie hij hield trad hij nog harder op.


  Bucks handen zakten naar zijn heupen en hij schudde nijdig zijn hoofd. ‘Wel ver –’


  Het woord werd nooit volledig uitgesproken omdat Webb Calder zich met een ruk omdraaide. ‘Moet ik er vier dagen van maken, Buck?’


  Buck nam zijn hoed met een zwaai van zijn hoofd en smeet het hoofddeksel in het stof. ‘Jeminee!’ Het woord gleed vloeiend over zijn lippen.


  Ondanks de ernst van de situatie glimlachte Webb Calder breeduit. ‘Nu begin je het door te krijgen. Buck.’ Webb drukte een hiel tegen de flank van zijn paard en reed kalm weg.


  ‘Drie dagen,’ gromde Buck.


  Nate Moore liet zijn paard enkele passen voorwaarts doen en bukte zich om de teugels van het paard van Buck over te nemen.


  Buck keek Chase aan. ‘Doe een goed woordje voor mij bij die oude van jou. Dit heb ik niet verdiend.’


  ‘Ik pieker er niet over.’ Chase wist wel beter dan zijn vader om een gunst te vragen. Buck kende de regels, maar hij was altijd van mening dat ze voor hem niet golden.


  Chase keerde terug naar de kudde, waar O’Rourke zijn laatste koeien scheidde van de kudde van Calder. Het werk ging hem niet al te vlot af, vanwege zijn gebrekkige rijkunst en vanwege het grote aantal Shamrock-dieren dat tussen de kudde van de Calders terecht was gekomen. De cowboys die voor Calder werkten, zouden het karwei stuk voor stuk binnen de helft van de tijd hebben geklaard, en stuk voor stuk voelden ze er best iets voor. Hun blikken dwaalden voortdurend af in de richting van het meisje. Maar zonder opdracht van Webb Calder piekerden ze er niet over één hand uit te steken. Ze moesten er genoegen mee nemen passief toe te kijken.


  Ook Chase keek bijna voortdurend naar het meisje en in zijn hoofd vormden zich beelden die de opwinding in zijn maag deden toenemen.


  De vuren die voor het brandmerken waren aangelegd, laaiden al hoog op toen Angus voor de laatste keer door de kudde reed en tot de conclusie kwam dat hij al zijn dieren ertussen uit had gehaald. Hij gaf Nate Moore met zijn hand een teken dat hij klaar was en reed weg van de kudde van de Triple C. De ongeduldige uitdrukkingen op de gezichten van de cowboys maakten hem duidelijk dat ze allesbehalve gelukkig waren met het onnodige oponthoud. Maar in gedachten verzon hij een excuus: hij kon het zich nu eenmaal niet permitteren goed getrainde paarden aan te schaffen. Maar O’Rourke dacht daarbij in het geheel niet aan de uren die in een goed afgericht paard waren geïnvesteerd.


  Vervolgens hield Angus zich voor dat het oponthoud in zijn voordeel zou werken en hij overtuigde zichzelf ervan dat hij opzettelijk traag te werk was gegaan. Als de Calders zo graag hun werkzaamheden wilden voortzetten, zouden ze maar wat blij zijn hem te zien vertrekken. Terwijl hij zichzelf in stilte gelukwenste met zijn vindingrijkheid, beloofde hij zichzelf tegelijkertijd dat hij niet moest vergeten zijn zoon te vertellen hoe slim hij het ditmaal had aangepakt.


  Maar Angus’ tevreden gevoel verdween als sneeuw voor de zon toen hij zag dat Webb Calder hem opwachtte bij de kudde die Culley en Maggie in bedwang hielden. Zijn mond en keel werden droog, en hij voelde zijn handpalmen vochtig worden. Er zat echter niets anders op dan verder te rijden. Hij kon Calder niet ontlopen. Stilzwijgend vervloekte Angus de man, omdat deze niet het recht had hem als een of andere verdomde koning op te wachten.


  ‘Mijn excuses voor het oponthoud, meneer Calder.’ Allemachtig, nu deed hij het alweer, besefte Angus gefrustreerd. Hij vernederde zichzelf. ‘We gaan er nu vandoor.’


  Webb Calder reageerde niet op de kennisgeving. Zijn blik dwaalde met opzet en heel nadrukkelijk af in de richting van het bijeengedreven vee. ‘Ik tel zevenendertig koppen, plus kalveren. Dat zijn bij elkaar heel wat zwerfdieren, Angus, die zich allemaal te goed hebben gedaan aan mijn gras.’


  Zweet vormde zich op zijn onderlip, maar Angus glimlachte desondanks geforceerd. ‘Ach, u weet hoe het gaat. Als zo’n dier er eenmaal zijn zinnen op heeft gezet aan de andere kant van de omheining te geraken, lukt hem dat ook.’ Zijn blik wankelde en hij keek een beetje uit het veld geslagen naar het gras aan zijn voeten, Calder beschikte over voldoende grasland om tweemaal zoveel koeien te laten grazen als hij momenteel in eigendom had. De man zou moeten delen met diegenen die minder hadden dan hij. ‘Die paar stuks van mij zullen u heus niet arm hebben gegeten,’ voegde hij eraan toe.


  ‘Nee, maar gewoonlijk laat ik mijn grasland niet tot aan de wortel afgrazen,’ snauwde Calder, en liet het daarbij. Maar Angus begreep heel goed wat hij bedoelde. Het was een indirecte beschuldiging dat hij, Angus, verkeerd omging met zijn land. Hij zou echter nooit toegeven dat de beschuldiging terecht was.


  ‘Angus,’ zei Webb Calder, ‘deze keer slik ik je verhaaltje, maar zorg er in het vervolg voor dat jouw dieren op jouw land blijven, of ik zal mijn mannen opdracht geven daarvoor te zorgen. Als jij je vee niet aan jouw kant van de omheining kan houden, zal ik dat voor je doen.’


  De dreigende toon deed Angus verbleken. ‘Culley en ik trekken er morgen meteen op uit om de grensafrastering te controleren. U hoeft zich er echt geen zorgen over te maken. Maar verliest u niet uit het oog dat het een barre winter is geweest en dat ik het allemaal alleen moet zien te redden. Ik moest eenvoudig aan bepaalde zaken voorrang geven. Zodoende.’


  ‘Oké.’ Webb trok de teugels strak, stak een hand op en reed weg.


  Angus keek hem na. Zijn nederige houding verdween en hij werd zichtbaar boos. ‘Die hebberige schoft. Hij lijkt de Almachtige wel.’ Zijn mond toonde een bitter trekje. ‘Maar mijn dag komt nog wel, let maar eens op.’ Hij plantte zijn sporen in de flanken van zijn rijdier en trok woest aan de teugels.


  ‘Wat zei meneer Calder tegen je?’ vroeg Culley van de andere kant van de kudde.


  ‘Ach, hij moest weer zo nodig laten merken wie er hier de baas is.’ Angus ontweek de vragende blikken van zijn kinderen. ‘Vooruit, we drijven onze dieren huiswaarts.’


  Maggie keek van haar vader naar de verdwijnende ruiter en dacht het hare van het afgelopen gesprek. Maar ze zei niets. Ze liet haar lasso knallen en nam haar plaats in aan de oostflank van de kleine kudde. Haar broer nam de andere flank voor zijn rekening.


  Terwijl ze de kudde in noordelijke richting, in de richting van de rivier dreven, had Maggie ruimschoots de tijd om de gebeurtenissen van die dag aan haar geestesoog voorbij te laten trekken. Het incident met Chase Calder stond haar daarbij helder voor de geest. Het zat haar niet lekker. Enerzijds had ze zich voor het aangezicht van een heleboel cowboys laten pakken. Anderzijds was ze zich ervan bewust dat ze haar te hulp waren gekomen omdat ze een meisje was, en dus minder goed in staat op haarzelf te passen.


  Maar ongewild bleven haar gedachten terugkeren naar dat ogenblik waarop Chase Calders hand zich om haar borst sloot. Ze vroeg zich af waarom hij haar nog niet eerder was opgevallen. De afgelopen jaren had ze hem toch verschillende keren gezien in het stadje waar ze hun inkopen deden.


  Toen had ze hem echter met heel andere ogen bekeken. Hij was immers de zoon van een rijke rancher, het onderwerp van vele meisjesfantasieën, en daarom begeerlijk en onbereikbaar tegelijk.


  Haar blik richtte zich op de versleten Levi’s die ze droeg. Ze was niet van plan haar hele leven in de kleren van een ander rond te lopen. Ze was niet van plan een leven te leiden zoals haar moeder met haar vader had gekend. Ze wilde iemand worden, belangrijk zijn. Ze wilde haar moeder niet teleurstellen. Ze wilde bewondering in plaats van medelijdende blikken.


  Haar moeder. Wat was dat een lieve vrouw geweest, zo slank en breekbaar, en vroegtijdig oud. Maggie was pas twaalf toen ze overleed. De overlijdensoorzaak werd officieel een longontsteking, maar Maggie wist dat haar moeder zich letterlijk dood had gewerkt. Ze kon haar zich nog duidelijk herinneren, altijd aan het werk, van de vroege ochtend tot de late avond, altijd in de weer om haar gezin een fatsoenlijk thuis te bieden, altijd opkomend voor haar falende echtgenoot, zonder ooit te klagen. Maggie had zich al snel de gewoonte eigen gemaakt voor haar moeder op te komen, als haar vader bij voorbeeld klaagde dat het eten nog niet stond opgediend op het ogenblik waarop hij het huis binnenkwam.


  Maar zij, Maggie, was anders. Ze was ambitieus. Ze behoorde echter niet tot het dromerige type, zoals haar vader. Haar ambitie dreef haar er zelfs toe, ondanks haar onregelmatige schoolgang, te proberen thuis haar opleiding te voltooien, en stiekem dubbeltjes en kwartjes achter te houden van het geld dat haar vader haar gaf om eten te kopen. Op zekere dag zou ze voldoende hebben gespaard om te kunnen vertrekken, en niemand zou haar dan tegenhouden.


  Misschien zou ze eens weer terugkomen, gekleed in een van die elegante avondjurken die de modellen in de modetijdschriften droegen. Ze verheugde zich al op de blikken die de mensen haar dan zouden toewerpen. Alleen al bij de gedachte plooiden haar lippen zich in een glimlach.


  Het punt waar ze de rivier moesten oversteken werd bereikt. Maggie hield haar paard in en nam een plaats schuin achter de kudde in. De dieren groepten dicht bijeen bij de nadering van het water. Het water in de rivier stond hoger dan ooit, maar bij het punt waar ze de oversteek zouden maken, reikte het waterpeil slechts tot de enkels.


  De aanblik van het koele, heldere water herinnerde Maggie eraan hoe zweterig en vies ze zich voelde. Sinds het ogenblik waarop de waterpomp het had begeven, nu alweer twee weken geleden, hadden ze water uit de rivier moeten halen. En het idee om voldoende water te halen om de badkuip te kunnen vullen, was niet bepaald aanlokkelijk. Bovendien moest ze er vandaag nog voor zorgen dat er een maaltijd op tafel kwam. Ze zuchtte.


  De rivieroever helde zachtglooiend af in de richting van het water. Ze hielden het vee dicht bijeen en begonnen aan de afdaling. De voorste koeien begonnen te loeien bij de nadering van het water. Schreeuwend en knallend met hun lasso’s, dwongen de O’Rourkes de leiders het water in. Daarna verliep de oversteek zonder veel moeilijkheden.


  Naast haar vader reed Maggie achter de kudde aan. Na de oversteek was het pakweg nog een kilometer of twee naar de omheining. Omdat ze bij het krieken van de dag was opgestaan en sindsdien onafgebroken in de weer was geweest, had Maggie het gevoel recht te hebben op een half uurtje rust en een verfrissend bad.


  ‘Jij en Culley kunnen het nu gemakkelijk zonder mijn hulp aan,’ zei Maggie.


  ‘En wat ben jij van plan?’ Haar vader schonk haar een uitdagende blik.


  ‘Ik ga zwemmen,’ zei ze over haar schouder terwijl ze haar teugels liet klappen en haar paard in de richting van de rivier stuurde.


  ‘Er is nog een heleboel werk te doen!’ schreeuwde hij.


  ‘Wat maakt een half uur meer of minder dan uit?’


  ‘Ik heb je niet van school thuisgehouden om je in de rivier te laten zwemmen,’ riep hij haar na.


  Toen ze van hem wegreed, keek Maggie niet achterom.


  Angus schudde gefrustreerd zijn hoofd. Hij begreep haar eenvoudig niet. Altijd sprak ze hem tegen, nooit toonde ze enig respect. Ze was het evenbeeld van zijn lieve Mary Frances, maar ze bezat noch haar zachtmoedige geest, noch haar vriendelijkheid.


  Maar God was zijn getuige; hij had zijn best gedaan om een goede vader voor haar te zijn. Ze hadden een plek om te slapen en eten op tafel. Hij nam zich voor op zekere dag alle mooie kleren en frutseltjes waar een meisje recht op had voor haar te kopen. Maar ach, ze was toch nooit tevreden. Altijd zat ze hem op zijn huid. Ze gunde hem geen ogenblik rust.


  Nee, dan Culley, dat was een beste jongen. Hij luisterde altijd en begreep waarom de zaken ervoor stonden zoals ze ervoor stonden. Angus wenste in stilte dat Maggie een voorbeeld aan haar broer zou nemen. Maar Culley was een jongen. En de omgang met een zoon was gemakkelijker. Bij een meisje moest een vader altijd zo op zijn woorden letten. Als Mary Frances nog leefde, zou zij Maggie alles kunnen uitleggen en duidelijk kunnen maken dat het niet zijn schuld was dat ze arm waren. Maar dat het mannen zoals Webb Calder waren, die mannen zoals hij geen enkele kans boden om vooruit te komen in de wereld.
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  Met een soepele polsbeweging liet Chase de lasso wegzeilen en sloeg het uiteinde tweemaal om de zadelknop, net voor de lus werd strakgetrokken rond de kop van een kalf. Bij het alledaagse werk kwam het nooit voor dat een cowboy in volle galop achter een koe aan reed en het dier met gebruikmaking van zijn lasso met een plof op de grond liet belanden. Dat gebeurde alleen tijdens rodeo’s.


  Zonder er een show van te maken, trok Chase het kalf met zich mee in de richting van de ploeg die de dieren brandmerkte en inentte tegen koepokken.


  Toch was het hier prettiger toeven dan op het terrein van een rodeo, hier, op dit wijdse land en onder de eindeloze hectaren helderblauwe lucht. Overal bewogen mannen zich voort, te voet of te paard. De koeien en kalveren loeiden en ruiters ontweken in galop cowboys die te voet werkten. Kloppende hoeven hadden het gras rondom de kudde platgetrapt en een fijne stoflaag die vlak boven het grondoppervlak hing, onttrok de hoeven van de dieren aan het zicht.


  Te midden van mensen en dieren trok Chase zijn weerspannige kalf met zich mee. Buck kwam naderbij, haalde het dier onderuit en bond de poten bijeen. Zweetdruppels hadden sporen getrokken op zijn met stof overdekte gelaat. Terwijl hij een dosis entstof in het dier spoot, drukte een andere cowboy het brandmerk van de Triple C tegen de flank van het kalf. Vervolgens knoopte Buck met rappe vingers het touw los en het loeiende kalf rende terug naar zijn moeder.


  Toen Chase zijn lasso op de juiste wijze oprolde, benutte Buck het ogenblik om een pauze in te lassen. ‘Dit houd ik geen drie dagen vol, Chase. Het is eenvoudig niet eerlijk.’


  ‘We leven in een harde wereld,’ zei Chase spottend.


  ‘Dat is een vreemde opmerking uit de mond van iemand die eens dit alles zal erven,’ schamperde Buck, waarna hij zich met trage passen in de richting van een zojuist aangevoerd kalf begaf.


  De opmerking maakte geen enkele indruk op Chase. Hij dirigeerde zijn paard opnieuw in de richting van de kudde. Het was boven elke twijfel verheven dat hij op zekere dag het imperium van de Calders zou erven. Met die wetenschap werd hij grootgebracht en hij had nog nooit één ogenblik gedacht dat het ook anders zou kunnen lopen.


  Toen iemand plotseling zijn naam riep, hield hij zijn paard in. Opzij van de kudde wenkte zijn vader hem. Even later hield hij zijn paard opnieuw in, ditmaal vlak naast de hengst van zijn vader. Daar schoof hij zijn hoed op zijn achterhoofd.


  ‘Wat is er?’


  ‘Ik wil dat je met me meegaat naar de boerderij.’ Bij het zien van de verraste uitdrukking die in de ogen van Chase verscheen, zei zijn vader: ‘Senator Bulfert arriveert vanavond per vliegtuig. Hij dineert bij ons en overnacht op de boerderij, vóór hij morgen doorvliegt naar Helena. Het wordt tijd dat jij eens wat ervaring opdoet met hetgeen zich achter de politieke schermen voordoet.’


  ‘Aanvullende lessen?’ Chase’s glimlach werd een beetje spottend toen hij zijn vader de eindeloze preken in herinnering bracht.


  ‘Tot dusver heb je alleen van de grondbeginselen kennisgenomen,’ antwoordde Webb ernstig. ‘Als je op zekere dag deze ranch met succes wilt beheren, zul je nog heel wat moeten leren.’ Wat betreft dit onderwerp, had zijn vader geen enkel gevoel voor humor.


  ‘Ja, pa,’ zei Chase gehoorzaam.


  ‘Ik weet dat jij in de veronderstelling verkeert dat alles op deze ranch vanzelf gaat.’ Webb raadde de gedachte die in zijn zoon omging. ‘Maar als je de zaak overneemt, zul je erachter komen dat je je handen vol hebt omdat er altijd wel iemand is die druk bezig is om je je bezittingen af te nemen.’


  ‘Je hebt het vaak over “iemand” en over “zij”, maar je noemt ze nooit bij hun naam.’ Chase kon zich niet indenken wie zou proberen hem de ranch af te nemen. Hoe zouden ‘ze’ dat trouwens moeten aanpakken?


  ‘Dat is juist het probleem, erachter komen wie van je vrienden of buren van plan is iets tegen je te ondernemen. Deze ranch lijkt onaantastbaar, maar in werkelijkheid maakt haar omvang haar veel kwetsbaarder.’ Webbs gelaatstrekken werden vertekend door een grimmige droefheid. ‘Niemand moet iets van je hebben als je macht hebt, jongen. En dat is soms moeilijk te accepteren.’


  Chase had het idee dat zijn vader overdreef, maar hij deed er het zwijgen toe. Hij had allang geleden geleerd dat de woorden van zijn vader over het algemeen uitkwamen.


  ‘De jeep staat bij de oostpoort van de omheining geparkeerd. Nate rijdt met ons mee en brengt de paarden terug.’ Webb reikte naar de teugels. ‘Kom op, we kunnen de senator niet laten wachten.’


  ‘Je hebt de senator in je zak en dat weet je best,’ merkte Chase droog op.


  Zijn vader glimlachte alleen maar. ‘Als je iemand in je zak hebt, kun je er over het algemeen van uitgaan dat zijn macht elders tanend is.’


  Zacht grinnikend volgde Chase zijn vader naar de plaats waar Nate Moore op hen wachtte. Toen de oudgediende Chase in het oog kreeg, keek hij Webb vragend aan. ‘Je hebt me nog niet verteld dat ik het met één man minder moet doen. Wat is er aan de hand?’


  ‘De senator overnacht bij ons.’


  Er verscheen een pretlichtje in de ogen van de oudere cowboy, maar zijn gelaatsuitdrukking wijzigde zich niet. ‘Zo, dus de oude Bulfert komt weer eens aanwaaien.’


  Webb knikte.


  ‘Ik veronderstel dat het lonend is om hem tot vriend te houden,’ vervolgde Nate, ‘zelfs al ruikt hij niet al te fris.’


  ‘Ik doe altijd mijn best in zijn nabijheid voor de wind te blijven,’ antwoordde Webb terwijl hij zijn paard in beweging zette. Zowel Nate als Chase volgden zijn voorbeeld. Ze reden schuin naast en achter hem. Het was een van de ongeschreven wetten van de prairie nooit voor de baas uit te rijden.


  Tien kilometer verderop staken populieren hun groene toppen naar het hemeldak. De bomen markeerden de loop van de rivier. De Calders volgden op dat ogenblik dezelfde route die O’Rourke met zijn vee had genomen. Het vertrapte gras maakte dat overduidelijk.


  Bij hun nadering van de rivier, liet Webb Calder zijn paard in draf overgaan, en vervolgens stapvoets lopen. Zijn blik dwaalde over de tegenoverliggende oever.


  ‘Zodra het brandmerken achter de rug is, wil ik dat je een van de mannen O’Rourke’s grensafrastering laat controleren, Nate,’ beval hij.


  ‘Heb ik al geregeld,’ zei de voorman. ‘Ik was ook al van mening dat hij een beetje veel koeien deze kant op liet afdwalen.’


  De opmerking bracht Chase een incident in herinnering dat zich had afgespeeld toen hij een jaar of twaalf was. Tijdens een round-up in de herfst had hij zijn vader vergezeld en bij die gelegenheid was er een meningsverschil ontstaan met een rancher die meer dan honderd koeien naar het land van de Calders had laten ‘afdwalen’. Het gesprek tussen zijn vader en de rancher kenmerkte zich door een heftige toon. De rancher had beweerd dat er meer dan voldoende gras voor beiden was en Webb Calder had op de opmerking gereageerd met de mededeling dat hij voortaan elk dier van de rancher dat ‘afdwaalde’ zonder pardon zou afschieten.


  Omstreeks die tijd had het argument van de man Chase niet als onredelijk in de oren geklonken. Later, toen hij zijn vader ernaar vroeg, had Webb uitgelegd dat als hij de rancher toestond zijn dieren op hun land te laten grazen, spoedig andere ranchers zijn voorbeeld zouden volgen. En dan zou het land niet langer het zijne zijn. Als je eenmaal een streep had getrokken, moest je nooit een stap terug doen en een tweede trekken.


  Ze passeerden het punt waar de hoefsporen afbogen in de richting van de rivier en reden in een rechte lijn naar de oostpoort. De rivier boog zich even verderop in een brede lus en kruiste bijna weer hun pad. Toen zijn paard daar zijn hoofd in de richting van de rivier wendde en nieuwsgierig de oren spitste, keek ook Chase in die richting om na te gaan wat de aandacht van zijn rijdier had getrokken.


  Door een opening tussen de bomen heen zag hij op de tegenoverliggende oever een paard staan. Het dier was vastgebonden aan de stam van een boom en toonde het brandmerk van Shamrock. Abrupt liet Chase zijn paard stilstaan. Een frons rimpelde zijn voorhoofd toen hij zich afvroeg om welke reden de O’Rourkes hier waren afgestegen, en waar de paarden van de andere twee ruiters zich bevonden. In plaats van een antwoord op zijn vragen te zoeken, hechtte zijn blik zich echter vast aan de kleren die over een boomtak waren gedrapeerd. Een seconde later ving hij een glimp op van een blote zwemster. Het meisje kwam boven water en Chase zag het lange, zwarte haar, nat en glanzend in het zonlicht. Een kille glimlach beroerde zijn lippen.


  Nate Moore was de eerste die constateerde dat Chase niet langer achter hen reed. Hij ging langzamer rijden en draaide zich in het zadel om. ‘Hé, schiet eens op,’ riep hij Chase toe.


  ‘Ga alvast maar. Ik haal jullie wel in.’ Chase wuifde afwezig met zijn hand en hield zijn blik op het meisje gericht.


  ‘Wat ben je van plan?’ Webb liet zijn paard tot stilstand komen toen Chase langzaam van hen wegreed in de richting van de rivier.


  Chase hield lang genoeg zijn paard in om antwoord te kunnen geven. ‘Om een onafgemaakte zaak af te handelen en de stand op gelijkspel te brengen.’ Hij glimlachte vaag toen hij zijn paard abrupt de sporen gaf.


  De scherpe ogen van Nate hadden inmiddels de reden van zijn belangstelling waargenomen. ‘Dat meisje van O’Rourke zwemt poedelnaakt in de rivier.’


  Webb zuchtte afkeurend. ‘Iemands kleren stelen, bah. Ik dacht dat hij die leeftijd inmiddels te boven was.’


  Maar Nate was minder kritisch. ‘Dat meisje zette hem in het bijzijn van de jongens voor schut. Als ik hem was, zou ik ook mijn gram willen halen.’


  Waarna Webb besloot dat de voorgenomen plannen van zijn zoon in zeker opzicht gerechtvaardigd waren. Hij wendde de neus van zijn paard in de richting van de oostpoort en klakte met zijn tong.


  Chase stak bij de doorwaadbare plaats de rivier over en reed via dc andere oever terug naar de plek waar hij het meisje had gezien. Hij zijn nadering liet haar paard een waarschuwend gehinnik horen, maar het meisje dat in het water spetterde, was zich van zijn nadering niet bewust. Chase reed naar de boom en bukte zich om dc kleren die over de tak hingen weg te nemen.


  Het water was koud en verfrissend. Maar Maggie was tot de ontdekking gekomen dat de lage temperatuur alleen draaglijk was zolang ze in beweging bleef. In het midden van de stroom liet ze haar voeten naar de bodem zakken en duwde haar zware, natte haar weg van haar gezicht, waarna ze het water uit haar ogen wreef.


  ‘En van wie mogen deze kleren dan wel zijn?’ De spottende vraag had op haar het effect van een elektrische schok.


  Ze draaide zich heftig om in het water en verloor bijna haar evenwicht. Toen hechtte haar blik zich vast aan de nieuwkomer. Chase Calder leunde voorover in het zadel. Hij steunde met een handpalm op zijn zadelknop en hield met zijn andere hand haar kleren omhoog. Toen ze de eerste schok te boven was gekomen, werd ze ziedend.


  ‘Je legt die kleren terug op de plaats waar je ze hebt gevonden en maakt onmiddellijk dat je wegkomt!’ Maggie spreidde haar armen en maakte zwembewegingen om haar evenwicht niet te verliezen.


  ‘Zijn ze van jou?’ vroeg hij met gespeelde verbazing.


  ‘Dat weet je best.’


  Chase bracht de kleren tot voor zijn ogen omhoog en nam ze onderzoekend op. ‘Dat is onmogelijk. Het zijn mannenkleren, veel te groot voor zo’n schriel ding als jij bent,’ spotte hij.


  ‘Ze zijn van mij en dat weet jij best!’ Ze bewoog niet en het koude water verlamde haar spieren. Ze moest haar kaken stijf opeengeklemd houden om het klapperen van haar tanden tegen te gaan.


  ‘Maar dat weet ik helemaal niet!’ bleef hij volhouden.


  ‘Je legt ze terug, Chase Calder!’ Haar stem beefde, van boosheid en vanwege de koude die haar beving. ‘Je legt ze terug en verdwijnt!’


  ‘Dat kan ik echt niet doen,’ zei Chase en rolde de kledingstukken op tot een bundel.


  Maggie sloeg hem met toenemende paniek gade. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Meenemen, wat anders? Een eindje verderop loopt een cowboy zonder kleren rond, en dat kunnen we hier niet hebben.’ Hij wendde de neus van zijn paard af van het rivierwater.


  Paniek doorstroomde haar toen het tot haar doordrong dat hij daadwerkelijk van plan was met haar kleren te vertrekken. ‘Nee. Ze zijn van mij. Je laat ze hier, hoor je!’


  Het zonlicht spatte op het kristalheldere wateroppervlak en maakte het water doorzichtig als glas. Vanaf zijn zitplaats op de rug van zijn paard had Chase een uiterst voordelig uitzicht op de blote, witte vormen van haar lichaam onder het wateroppervlak. Haar lijf was slank en ze had hoge borsten. En hij was een jongeman die vanwege de round-up wat betreft zijn seksuele behoeften lange tijd had moeten vasten. Haar aanblik maakte iets in hem wakker.


  Aanvankelijk was Chase alleen maar van plan geweest haar kleren mee te nemen en ze een eind verderop, binnen haar blikveld, te laten vallen. Nu wijzigde hij onbewust zijn plan. Hij wilde haar zien, helemaal, zonder de vertekening van het wateroppervlak.


  ‘Als deze kleren van jou zijn, waarom kom je ze dan niet halen?’ daagde hij haar uit.


  Maggie haalde diep adem. Ze werd zich bewust van een vage dreiging, een ondertoon in zijn stem die haar duidelijk maakte dat hij zijn bedoelingen had gewijzigd. Ze liet zich iets dieper in het ijskoude water zakken. De kou trok via haar sleutelbeenderen omhoog naar haar hals.


  ‘Nee.’


  ‘Als je ze wilt hebben, moet je ze komen halen.’


  ‘Nee.’ Ditmaal klonk haar weigering overtuigender, maar ze klappertandde inmiddels en bewoog haar armen weer om haar bloedsomloop in beweging te houden. ‘Je laat mijn kleren liggen waar je ze hebt gevonden.’ Nu beefde haar stem duidelijk hoorbaar.


  ‘Dat kan ik niet doen.’ Hij schudde kort zijn hoofd en ging in het zadel verzitten, alsof hij zich voorbereidde op een lange wachttijd. ‘Ik wacht gewoon tot jij uit het water komt en ze opeist.’


  ‘Ik kom er niet uit zolang jij hier bent.’


  ‘Ik ga niet weg voor jij eruit komt.’ Chase kon haar zien rillen en vermoedde dat het water ijzig koud was. ‘Je bevriest nog in dat water. Je kunt er beter uitkomen vóór je blauw wordt.’


  ‘Ik vries nog liever dood dan één voet op de oever te zetten en jou te laten toekijken.’


  ‘Jij kleine dwaas,’ zei Chase toen hij de vastberaden uitdrukking van haar gezicht zag. Maar hij kon nu niet meer terug. Er restte hem slechts één mogelijkheid: aanvallen. ‘Als je er zo over denkt zit er voor mij niets anders op dan je te komen halen.’


  Haar wijd opengesperde ogen toonden haar paniek. ‘Dat zul je niet wagen.’ Maar haar trillende stem bevatte twijfel.


  ‘O nee?’ Hij trok een wenkbrauw op en reikte naar de lasso die opgerold en gebruiksklaar aan zijn zadelknop hing. Zijn paard was meteen alert. Toen de ruiter het paard in de richting van de gedaante in het water stuurde, wendde het de gespitste oren nieuwsgierig in de richting van het meisje en zwaaide vervolgens zijn hoofd heen en weer, niet wetend of zijn berijder het inderdaad op de persoon in het water had voorzien.


  Terwijl hij de lus in gereedheid bracht, liet Chase het paard het water instappen. Een ogenblik later hing de lus vrij naast zijn linkerbeen.


  De eerste seconden liet Maggie hem berustend in haar lot dichterbij komen. Ze kon het eenvoudig niet geloven dat hij zijn voornemen ten uitvoer zou brengen. Het volgende ogenblik probeerde ze zich zwemmend te redden. Chase wachtte geduldig af. Alleen haar hoofd stak boven het water uit en als hij nu de lasso wierp zou de lus zich vrijwel zeker om haar hals straktrekken. Hij moest haar naar ondiep water drijven, waar hij de lus om haar middel kon werpen. Het werd een kat-en-muis spel waarbij de afloop zo goed als zeker vaststond.


  De ijzige temperatuur van het rivierwater had haar spieren verstijfd. Haar reflexen waren traag en haar bewegingen ongecontroleerd. Toen het paard tot aan de stijgbeugels in het water stond en snuivend van zijn ongenoegen blijk gaf, waagde Maggie de vlucht naar de rivieroever.


  Een tevreden glimlach deed de lippen van Chase krullen. Zijn paard draaide mee in de looprichting van het meisje en hij draaide de lus boven zijn hoofd in brede cirkels rond. Terwijl hij snelheid en afstand berekende, sloeg hij tegelijkertijd het profiel van haar borst en haar sneeuwwitte billen gade.


  De lus draaide tweemaal boven zijn hoofd rond vóór hij haar liet wegzeilen naar het doelwit. Het touw gleed rond haar schouders en Chase trok het vlak boven haar ellebogen strak. Het paard bleef stokstijf staan om de schok op te vangen.


  Maggie worstelde uit alle macht en draaide en kronkelde zich naar alle kanten. Wanhopige geluiden ontsproten aan haar keel. Ze wierp een wilde blik over haar schouder, maar een gordijn van nat, zwart haar belemmerde haar blikveld.


  Nu hij zijn prooi had gevangen, liet Chase zijn paard voorwaarts stappen en deden zijn ogen zich tegoed aan de aanblik van haar naakte lichaam. Het paard werd een ogenblik in verwarring gebracht; het was gewend het touw strak te houden tot de prooi niet langer weerstand bood. Chase haalde de lasso langzaam in en hij liet het paard pas stilhouden toen hij zich naast het worstelende meisje bevond. Van dichtbij leek ze nog knapper. Hij leunde voorover en sloeg zijn arm om haar middel. Het was alsof hij een ijspegel omvatte. Zelfs door zijn jack heen kon hij de koude voelen en zijn lustgevoelens maakten plaats voor bezorgdheid voor een meisje dat te lang in het ijzige rivierwater had doorgebracht. Hij was boos op zichzelf en walgde van zijn daad. Het meisje was bijna verstijfd en dat alleen omdat zijn gekwetste trots om wraak had geschreeuwd. Chase tilde haar kronkelende en draaiende lijf voor zich op het zadel.


  ‘Laat me gaan!’ Haar natte haar hing als zwarte zijde over haar borsten. Haar vastgesnoerde armen schoven naar voren en haar handen bedekten de zwartharige driehoek.


  Vaag was hij zich bewust van de heftigheid waarmee ze haar wens uitsprak. Zelfs nu, nu ze met reden zijn bedoelingen kon vrezen, weigerde ze hem te smeken haar los te laten. En bang was ze evenmin. Hij voelde respect voor haar.


  Maar andere overwegingen stuurden zijn handelingen. ‘Houd je rustig en ik maak de lus los.’


  Wantrouwig draaide ze haar hoofd om en keek hem aan. Haar blik verried dat ze hem geenszins vertrouwde. Bovendien rilde ze te hevig om zich echt rustig te kunnen houden, maar ze staakte haar pogingen zich aan zijn greep te ontworstelen.


  Toen Chase de teugels losliet om de lus van de lasso los te maken, stapte het paard op de rivieroever. Hij liet het dier de vrije teugel en trok de lus over haar hoofd. Meteen daarop probeerde ze opnieuw zich aan zijn greep te ontworstelen, maar Chase hield haar stevig vast.


  ‘Doe mijn jack aan,’ beval hij. Hij wurmde zijn armen een voor een uit de mouwen, zonder haar los te laten, en drapeerde zijn jack om haar schouders. Ze verdween er vrijwel helemaal in. Chase zag haar lange zwarte wimpers trillen toen ze de warmte van zijn jack voelde.


  Terwijl hij haar middel omvat hield, liet hij zich met haar uit het zadel glijden. Heftige rillingen doorvoeren haar lichaam, maar geen geluid ontsproot aan haar lippen. Ze liet zich op de grond zakken en Chase begon in alle haast dode takken te sprokkelen.


  ‘Binnen een paar minuten heb je het lekker warm,’ zei hij, maar er volgde geen reactie van haar kant.


  Het kurkdroge hout vatte vlam toen hij er de eerste lucifer onder hield. Chase wapperde met zijn hoed en wachtte tot het vuur goed brandde. Vervolgens bouwde hij er een piramide van dikkere takken omheen. Het meisje schoof dichter naar de warmte toe en trok het jack strak om haar heen. Zijn blik gleed over haar natte benen. Toen hij zijn overhemd begon los te knopen, schonk ze hem opnieuw een wantrouwige blik.


  Door zijn overhemd als handdoek te gebruiken, droogde hij haar benen. Hij begon met haar voeten en werkte vandaar omhoog naar haar kuiten en naar haar knieën. Hij wreef hard om de bloedsomloop te stimuleren. De ruwheid waarmee hij te werk ging, ontlokte aan haar een kreet van protest.


  Toen hij klaar was, stak hij een lange tak in de aarde naast het vuur en hing zijn overhemd eraan te drogen. Pas toen werd hij zich bewust van zijn natte sokken en zijn soppende laarzen. Hij trok ze uit en wrong het water uit de wollen sokken. Vervolgens legde hij ze ook naast het knappende vuur te drogen.


  Maggie sloeg zijn handelingen zwijgend gade. Haar verstijfde lichaam kwam langzaam weer tot leven en het beven nam af tot ze, dankzij de warmte van het vuur en het zware, warme jack om haar schouders, slechts af en toe nog rilde.


  Zowel haar vader als Culley waren smal in de schouders. Geen van beiden hadden ze een borstkas en armen die zo gespierd waren als die van Chase Calder. Ze keek terloops naar het kastanjebruine haar op zijn borst. Zijn spieren bewogen terwijl hij het vuur brandend hield. Ze werd zich gewaar van een vage bewondering en bood er weerstand aan op de enige wijze die ze kende:


  ‘Je ziet er lachwekkend uit met die hoed op en zonder overhemd en laarzen aan,’ zei ze tegen hem.


  ‘O ja?’ Hij zette zijn hoed af en trok zijn hand in een kammende beweging door zijn krullerige haar. Het volgende ogenblik nam hij haar listig op. ‘Jij bent evenmin bepaald gekleed, meisje.’


  ‘Had je mijn kleren maar met rust moeten laten.’ Haar lange, zwarte haar plakte op onaangename wijze tegen haar wangen en haar lijf. Maggie ondernam vergeefs een poging de lokken over de kraag van het jack te draperen, zonder daarbij iets prijs te geven van hetgeen erdoor werd verhuld. ‘En ik ben geen meisje,’ voegde ze er protesterend aan toe.


  ‘Dat heb ik gezien,’ mompelde hij droog. Hij herinnerde zich levendig wat er onder het jack schuilging en concludeerde in stilte dat ze het lichaam van een volwassen vrouw bezat. Die herinnering activeerde opnieuw zijn lustgevoelens. ‘Laat mij maar,’ zei hij, en ging achter haar staan.


  Zijn vingertoppen reikten tot achter haar oren en trokken de haarlokken voorzichtig uit de kraag van het jack omhoog. Het gevoel van al dat haar in zijn handen had iets sensueels. Haastig trok Chase zijn handen terug en brak een dikke stok doormidden in een vruchteloze poging zijn lustgevoelens te beteugelen. Hij hurkte naast haar en wierp de gebroken helften op het vuur.


  ‘Hoe oud ben je, Maggie?’ Onbewust sprak hij haar bij haar voornaam aan. Hij hield zijn blik echter op de dansende vlammen gericht.


  ‘Zestien.’ Na het uitspreken van de leugen beet ze op haar lip, vóór ze eraan toevoegde: ‘In augustus.’


  Chase draaide zijn hoofd om en keek haar aan. Een glimlach plooide zijn lippen. ‘Zestien en nog nooit gekust.’ Zijn ruwe stem bevatte een ondertoon van spot die in tegenspraak was met de wijze waarop hij haar aankeek.


  Zijn woorden deden Maggie het jack nog strakker om zich heen trekken. Ze trok haar knieën tot ver onder de zoom van het kledingstuk omhoog.


  ‘Clyde Barness heeft me een keer op het schoolplein gekust.’


  ‘Hoe oud was je toen?’


  Haar kin zakte iets lager en ze vermeed het hem in de ogen te kijken toen ze antwoordde: ‘Dertien.’ Het klonk ronduit verdedigend.


  ‘Dan kan niemand beweren dat je geen ervaring hebt,’ mompelde hij, nu iets minder ruw.


  ‘Ik heb nooit beweerd dat ik ervaren ben.’ Haar snelle, zijdelingse blik was vol gekwetste trots. ‘Clyde was nog geen dertien.’ De intensiteit van zijn blik was meer dan ze verdragen kon. ‘Ik weet dat het anders is als je door een man wordt gekust.’


  Een korte stilte volgde, toen stak hij zijn hand uit, reikte naar haar kin en draaide haar hoofd om zodat ze hem aankeek. ‘Hoe weet je dat?’


  Zijn indringende blik gaf haar een vaag ongerust gevoel. Tegelijkertijd werd ze zich bewust van een gevoel van opwinding dat haar zintuigen leek te scherpen. Ze kon hem onmogelijk antwoorden. Ze werd te zeer in beslag genomen door de onstuimige zekerheid dat hij haar zou kussen en dat zij proefondervindelijk zou ervaren dat het anders was om door een man te worden gekust.
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  Terwijl hij zijn hoofd naar het hare toeboog, oefende Chase iets meer druk uit op haar nek en trok haar zodoende naar zich toe. Ze ondernam geen enkele poging om zich terug te trekken of weerstand te bieden. Vóór zijn mond haar lippen beroerde, snoof hij haar frisse lichaamsgeur op. Ze geurde als de lucht na een zomerregen. Toen hij zijn mond op haar gesloten lippen drukte, bewogen ze niet. Zijn lippen streelden de zachtheid van de flauwe rondingen, zoekend naar een reactie. Hij reageerde teleurgesteld toen die uitbleef. Haar onzekerheid sloeg op hem over en hij trok zijn lippen terug van de hare. ‘Je moet je mond niet zo stijf dichthouden. Ontspan je,’ fluisterde hij zacht. ‘Laatje lippen langs de mijne strelen.’


  ‘Goed.’ Haar zoetgeurende ademtocht wekte opnieuw lustgevoelens in hem op.


  Ditmaal reageerde Maggie op de druk van zijn mond. Het kriebelige gevoel dat in haar onderbuik de kop opstak, was haar aangenaam. Zijn duim trok lome cirkels in de gevoelige holte onder haar oor en opeens werd haar lichaam zo warm dat Maggie zich nauwelijks kon voorstellen dat ze enkele minuten geleden nog had gerild van de kou. Ze beefde, maar nu om een heel andere reden.


  Toen Chase de tweede kus afbrak, kleefden haar lippen nog heel even aan die van hem. Ze blikte naar zijn mond, naar de lippen die verantwoordelijk waren voor het zalige gevoel dat haar doorstroomde.


  ‘Is het normaal dat ik me helemaal rillerig voel als ik door een man wordt gekust?’ wilde ze weten.


  ‘Dat hangt van de man af.’ Zijn lage stem scheen ergens diep uit zijn binnenste te komen.


  Langzaam bracht Maggie opnieuw haar mond naar zijn lippen toe en deze keer wist ze precies wat haar te doen stond. Hij reageerde gretig. Ze had het gevoel verslonden te worden, volkomen te worden geabsorbeerd door de verslindende honger van zijn kus. Het duizelde haar, maar hij sloeg een arm om haar heen en hield haar stevig vast.


  Toen veranderde hij van houding, zodat ze niet voorover hoefde te leunen om hem te kunnen bereiken. Haar lippen gaven mee onder de druk van zijn priemende tong, maar haar witte tanden vormden een ondoordringbare barrière. Hij trok zich terug. Dwang had geen enkele zin, zeker niet nu ze zich een goede leerlinge had getoond.


  ‘Doe je mond open, Maggie,’ mompelde hij met zijn lippen tegen een mondhoek gedrukt.


  Deze keer bood ze geen tegenstand en zijn tong drong door tot in haar mondholte. Aanvankelijk hield ze haar tong stijf tegen de onderkant van haar mond gedrukt en meed het contact met de zijne. Maar geleidelijk aan ontspande ze zich, raakte zijn tong met de hare aan en liet die eromheen kronkelen. Zijn arm was om haar heen geslagen en zijn vingers streelden de huid tussen haar schouderbladen. Zijn andere hand omvatte haar gladde hals.


  Het dikke jack weerhield hem ervan het contact uit te breiden. Gefrustreerd en niet in staat de sterke en primitieve lusten die hij te lang had moeten onderdrukken de baas te blijven, maakte Chase zijn mond los van de hare. Hij nam een oorlel tussen zijn tanden en likte eraan. Hij wilde haar helemaal verslinden en zodoende de onverzadigde lustgevoelens die hem verteerden bevredigen. Zijn hand gleed af langs haar keel en baande een weg voor zijn kussen. Hij schoof de stoffige kraag van zijn jack open en ontblootte haar nekholte en haar schouder. Hij voelde haar beven en hoorde een zacht kreunend geluid. Het deed hem plezier te constateren dat ze op zijn strelingen reageerde. Toch was de liefkozing nog steeds eenzijdig. Hij was degene die actief was. Zijn lichaam schreeuwde om haar strelingen.


  ‘Kom, geef me je hand,’ zei hij met een gesmoorde stem, en Maggies hand glipte tussen de elkaar overlappende plooien van zijn jas door.


  Hij bracht haar hand naar zijn harde, gespierde borstkas. Haar vingertoppen beroerden de warmte van zijn huid. Spieren trokken zich bij de aanraking van haar vingertoppen samen. Krullerige borstharen gleden zacht onder haar gevoelige handpalmen door. Zijn schouder- en armspieren bewogen. Maggie genoot van de ingehouden kracht onder haar vingers.


  Zijn mond bewoog zich opnieuw naar de hare toe. Hij duwde haar achterover en zijn arm liet haar langzaam tot op de grond zakken. Het jack beschermde haar blote rug tegen het ruwe bed van zand onder haar. Zijn hand gleed langs haar arm omhoog en ging het jack binnen. De wijze waarop zijn hand haar borst omvatte was natuurlijk en ongedwongen. Haar vingers verloren hun houvast op het jack. De koelte van de lucht op haar huid, maakte de warmte van zijn aanraking des te plezieriger. En nu kon ze zelf ook met beide handen op onderzoek uitgaan.


  De stevige rondingen van haar borsten maakten het Chase onmogelijk op de ingeslagen weg rechtsomkeert te maken. Zijn duim cirkelde rond de roze tepel van een borst. De knop werd hard onder zijn stimulerende aanraking. Zijn mond zakte en zijn tong omcirkelde de harde top. Ze hapte naar lucht en trok zich terug.


  Chase kuste de ronde zwelling. ‘Niet bang zijn,’ mompelde hij.


  Bang? Voelde ze angst? Ze was zenuwachtig, maar van angst was geen sprake. Het was een sensueel avontuur, een ontdekkingsreis naar de nimmer beproefde diepten van haar verlangens. Elke nieuwe aanraking schonk haar nieuwe gevoelens. Zij, die zo nuchter, praktisch en vol werkelijkheidszin was, liet zich door haar passie meevoeren. Sterker nog, ze genoot van elke seconde van de duizelig makende reis.


  Haar handen gleden over zijn gezwollen armspieren naar zijn schouderbladen en zodoende liet ze hem weten dat ze niet bang was. Zijn tong, die voortdurend in beweging bleef, bezorgde haar een vreemd gevoel in haar onderbuik. Ze kronkelde onder hem in een poging de toenemende druk van binnen te laten afnemen en kneep haar dijbenen stijf tegen elkaar.


  Chase, die de beweging als een teken opvatte, liet zijn hand afzakken over haar maag terwijl zijn tong en lippen vol aandacht voor haar borst bleven. Tijdens de trage afdaling streelde zijn hand haar heup, vertoefde een ogenblik op haar vlakke, trillende onderbuik en gleed verder. Toen haar dijbenen onder de druk van de hand weken, gleden zijn vingers tussen het zijdezachte haar.


  Instinctmatig begonnen haar heupen in een traag ritme rond te draaien. Om haar aandacht af te leiden, trok hij zijn mond terug van haar borst en omvatte de tepel van de andere. Toen zijn tanden langs de top gleden, begonnen zijn masserende vingers aan een uitgebreidere verkenning, tot hij haar warme vochtigheid voelde. Zachte, dierlijke kreetjes van ingehouden genot ontsproten aan haar keel terwijl ze haar heupen bewoog in een voorwaartse beweging die aanduidde dat ze hem dieper in zich wilde voelen.


  Bij deze volkomen onverwachte reactie vlamde de hitte in hem op. Met een kreun trok Chase zijn mond weg van haar borst en drukte die op haar lippen. De punt van zijn tong duwde haar lippen vaneen. Zijn kloppende hardheid spoorde hem aan, dreef hem voort tot zijn behoefte in zijn hele lijf voelbaar was. Terwijl hij haar met één hand voor hem klaarmaakte, trok hij met de andere zijn riem los en opende zijn Levi’s. Ze kreunde protesterend toen hij zijn hand terugtrok om zich uit zijn broek te wurmen.


  Terwijl hij met een knie haar benen van elkaar drukte, liet hij zich ertussen zakken en zette zijn hand zich andermaal aan het werk om haar op zijn binnendringen voor te bereiden. Langzaam schoof hij naar haar toe. Toen hij de dunne barrière van haar maagdenvlies bereikte, ontlokte zijn eerste poging erdoorheen te priemen aan haar een gesmoorde kreet van pijn. Ze draaide haar hoofd weg van zijn mond en duwde met beide handen tegen zijn borst. Haar benen verstrakten toen ze een poging deed hem uit haar te duwen. Met een geweldige krachtsinspanning hield Chase zich roerloos.


  ‘Nee.’ Haar hoofd was van hem afgewend, haar ogen waren stijf gesloten en haar heupen probeerden van hem weg te kronkelen. ‘Niet doen.’ Haar stem klonk gesmoord, verontrust, maar niet smekend.


  Met een bevende hand streelde hij haar haar. ‘Daar is het nu te laat voor, Maggie. Ik kan nu niet meer ophouden,’ mompelde hij. ‘ Probeer kalm te blijven. Als je je opwindt, maak je het alleen maar pijnlijker. De eerste keer doet het altijd pijn, maar verzet je niet, schat. Ik beloof je dat het maar heel even pijnlijk is.’


  Na een lange seconde voelde Chase dat ze haar best deed om haar lichaam te ontspannen, maar ze hield haar gezicht van het zijne afgewend. Hij begon haar hals te kussen terwijl zijn handen afgleden om haar heupen vast te houden. Toen hij opnieuw in beweging kwam, spande ze zich, maar ze verzette zich niet. Chase was zo voorzichtig als hij maar kon, maar hij wist dat het onvoldoende was toen haar vingernagels zich in zijn schouders begroeven en hij haar hoorde kreunen. Met langzame, regelmatige bewegingen verwijdde hij de opening.


  Toen hij zijn bewegingen staakte, draaide ze langzaam haar hoofd om en keek hem aan. Hij concentreerde zijn blik op de ivoren gladheid van haar gezicht en op het levendige contrast tussen haar zwarte haar en haar gelaatstrekken. Hij raakte onder de indruk van de zeldzame combinatie van trots, schoonheid en kracht die hij in haar zag.


  ‘Ik wist niet dat iemand zo’n blanke huid en zulk zwart haar kon hebben. Je haar is zwarter dan een nachtelijke hemel.’ Zijn blik gleed goedkeurend over haar gezicht en over haar haar.


  ‘Is het voorbij?’ De vraag werd haastig en met een benepen stemmetje gesteld, en haar groene ogen keken hem teleurgesteld aan. Een glimlach verzachtte zijn harde, hoekige gelaatstrekken.


  ‘De pijn is voorbij, schat,’ verzekerde Chase haar zacht. ‘Nu wordt het pas fijn.’


  Hij bracht zijn lippen naar de hare, kuste ze zacht en omvatte en streelde een borst. Al gauw bewoog ze zich in een ritme dat ze aanpaste bij dat van hem. Zweetdruppels vormden zich op zijn voorhoofd toen hij zich inspande om haar naar ongekende hoogten te voeren. Bloed pompte door zijn aderen en nam in hitte toe. Hij begon zijn greep op de werkelijkheid te verliezen. Twee hartslagen versmolten tot één. Twee lichamen werden één. Het leek een eeuwigheid voort te duren, tot hun wederzijdse genot plotseling een bevende climax bereikte.


  Terwijl hij haar stevig vasthield, liet Chase zich op zijn rug rollen en staarde naar de oogverblindende blauwe lucht boven hem. Allebei trilden ze nog na van de heftige ervaring. Zijn hand had zich begraven in haar lange haar en zij liet haar wang tegen zijn borst rusten. Volkomen tevreden keek hij haar van opzij aan.


  ‘Ik had gelijk, niet? Het deed maar even pijn.’ Hij wilde het haar horen bevestigen, om zeker te weten dat ze samen een ervaring hadden beleefd waaraan ze allebei plezier hadden gehad.


  Ze boog haar hoofd achterover en keek hem recht in de ogen, zonder enige verlegenheid te tonen. ‘Ja.’ Het eenvoudige, bevestigende antwoord maakte hem duidelijk wat er duidelijk te maken viel, en meer.


  Chase haalde diep adem en vergat uit te ademen toen zijn blik zich vasthechtte aan dit meisje dat al helemaal vrouw was. Tijdens zijn tweeëntwintig levensjaren had hij slechts twee soorten vrouwen gekend: diegenen die hij respecteerde en diegenen die hij niet respecteerde. Hij maakte afspraakjes met de eerste soort en ging naar bed met de tweede. Maar Maggie was in geen van beide categorieën onder te brengen. Ze was nog maagd geweest toen hij haar nam, maar er glinsterden geen tranen van spijt in haar ogen. Het mocht dan gek klinken, hij voelde meer respect voor deze vrouw dan voor de vrouwen die volgens de normen van de samenleving respect verdienden.


  Zijn arm verstrakte zich rond haar middel toen hij overeind ging zitten en haar meetrok. Zijn hand gleed onder haar knieholten toen hij opstond en haar optilde. Werktuiglijk sloeg ze, op zoek naar houvast, een hand om zijn nek. Haar blik was nieuwsgierig, maar ze stelde geen vragen.


  Naast de stok die hij in de grond had gestoken en waaraan hij zijn overhemd te drogen had gehangen, bleef hij staan. ‘Pak mijn overhemd.’


  Hij wachtte tot ze het kledingstuk had losgehaakt, droeg haar vervolgens naar de rivier en liet haar bij de oever op de grond zakken. Hij nam haar zijn overhemd uit handen, bevochtigde een punt ervan in het rivierwater en waste de donkere vlek van haar verloren maagdelijkheid tussen haar benen weg. Toen hij daarmee klaar was, reikte zij naar het overhemd. Verward aarzelde Chase een ogenblik, vóór hij het losliet. Hij keek toe terwijl ze het schoonspoelde en zich vervolgens omdraaide om hem te wassen. De roze blosjes op haar wangen roerden hem; ze toonden aan dat ook zij een beetje versteld stond van haar eigen brutaliteit.


  Na afloop hield hij een vinger onder haar kin en drukte die iets omhoog. Haar hoofd reikte nauwelijks tot zijn schouders, maar de blik van haar ogen was eerlijk en open. Naast haar voelde Chase zich reusachtig groot. Zijn mannelijke instincten dreven hem ertoe zijn armen beschermend om haar heen te slaan.


  ‘Maggie.’ Al die honderden dingen waarvan hij niet wist hoe hij ze onder woorden moest brengen, lagen besloten in dat ene woord. Zijn handen omvatten haar gezicht toen hij zich vooroverboog en haar zacht en tegelijk heftig kuste. Haar slanke handen omvatten zijn polsen en hielden die vast. Met tegenzin hief Chase zijn hoofd op, zich niet bewust van de opgestoken bries die zijn overhemd in de rivier liet belanden. De stroming kreeg er vat op en voerde het stroomafwaarts. ‘Het wordt laat,’ zei hij. Een grimmige glimlach plooide zijn mond toen hij haar losliet en terugliep naar het dovende vuur.


  Toen hij zijn broek had aangetrokken, liet hij de rits openstaan. Eerst bukte hij zich en raapte zijn bijna droge sokken op en trok ze staande op één been aan. Hij werd zich er plotseling van bewust dat Maggie naar hem keek.


  ‘Wat is er?’ Chase trok vragend een wenkbrauw op.


  ‘Je hebt me mijn kleren nog niet teruggegeven,’ bracht ze hem in herinnering.


  Het geluid van haar lach bracht ook bij hem een glimlach op de lippen. De wereld was nog nooit zo volmaakt geweest als op dat ogenblik. Maggie wist niet zeker wat ze precies voelde, behalve dat het goed was. En om die reden dacht ze er niet verder over na, voor het geval de schoonheid ervan zou verbleken, als de dagdromen van haar vader.


  Het paard van Chase was afgedwaald tot onder de populieren en deed zich tegoed aan de malse grassprieten die tussen de boomwortels groeiden. Even later liep hij terug naar het vuur en wierp haar de bundel met kleren toe die hij van de zadelknop had losgemaakt.


  Toen ze zich aankleedde, liep hij terug naar de rivier om zijn overhemd op te halen. Hij wilde niet naar haar kijken zoals zij naar hem had gekeken toen hij zich aankleedde. Maggie veronderstelde dat er ongetwijfeld mensen zouden zijn die de wijze waarop zij had toegekeken als ongepast zouden beschouwen. Maar zelf begreep ze niet wat er ongepast was aan het bewonderen van een mannenlichaam. Mannen keken toch ook voortdurend naar vrouwen. Ze propte haar overhemd in haar jeans. Chase kwam zonder overhemd terug en raapte zijn jack op. Toen hij zijn armen in de mouwen schoof, vroeg Maggie: ‘Waar is je overhemd?’


  ‘Ik vermoed dat het door toedoen van de wind in het water terecht is gekomen en is gezonken.’ Hij klonk allesbehalve bezorgd, maar ze vermoedde dat hij waarschijnlijk een kast vol overhemden had. Dus wat maakte het verlies van één overhemd uit? Hij schopte stenen en aarde op het vuur. ‘Ben je klaar om op te stappen?’


  ‘Ja hoor.’ Ze propte haar haar onder haar hoed en liep naar de plek waar ze haar paard had vastgebonden.


  Chase zat al in het zadel en wachtte tot ze was opgestegen. ‘Ik rij een stukje met je mee,’ zei hij.


  Maggie ging hem voor tussen de bomen door, het ravijn uit en in de richting van de weidse open vlakte. Ze wendde haar paard in de richting van het noorden en liet het dier in galop overgaan. Ze kruisten het spoor dat het Shamrock-vee had achtergelaten en volgden het. Pakweg een kilometer verderop bereikten ze de omheining van prikkeldraad die de grens van het gebied van de Calders markeerde.


  Chase steeg af en trok een van de palen uit de grond. Terwijl hij de paal en het prikkeldraad met één voet platgedrukt op de grond hield, leidde Maggie haar paard eroverheen. Samen plaatsten ze vervolgens de paal weer terug in het gat. Toen dat gebeurd was, keken ze elkaar van weerskanten van de omheining aan, zoekend naar een excuus om het afscheid nog wat langer uit te stellen.


  Tot ziens dan maar,’ verklaarde Chase, ontevreden met de woorden, maar niet in staat de juiste te vinden.


  ‘Tot ziens.’ Ze ging op haar tenen staan en nam zodoende het initiatief. Ze boog zich voorover, over het prikkeldraad heen, en kuste Chase voor de laatste keer.


  Ze wendde zich af van de omheining vóór Chase in beweging kwam en hees zich met een korte zwaai in het zadel. Toen ze haar paard in de richting van de lichtglooiende heuvel verderop stuurde, wuifde ze over haar schouder naar hem. Hij zwaaide terug. Plotseling voelde hij zich bedroefd toen de hoefslagen zich in galop van de omheining verwijderden.


  Vlakbij de top van de heuvel, binnen de schaduwen van een groepje naaldbomen, zat Angus O’Rourke roerloos op zijn paard. Hij was teruggereden om na te gaan waar Maggie zo lang bleef en had zich haastig onder de bomen teruggetrokken toen hij haar in het gezelschap van niemand minder dan Chase Calder de grensafrastering zag naderen. Zijn eerste gedachte was dat ze haar dwongen het gebied van de Calders te verlaten. En hij had zich opgewonden, maar niet voldoende om erheen te rijden en de confrontatie met Chase aan te gaan.


  Maar Maggie had hem gekust... De aanblik schokte hem tot in het diepst van zijn ziel. Ze was nog maar een meisje. Hij vervloekte de Calders ontelbare keren omdat zij onschuldige kinderen op het slechte pad brachten. Het werd de hoogste tijd om eens een hartig woordje met haar te wisselen om haar een en ander uit de doeken te doen. Leefde Mary Frances nog maar, dacht hij. Zij zou het zoveel beter hebben gedaan; vrouwen onder elkaar. Het viel een man niet mee zich uit te drukken op een wijze die gevoelige meisjesoren niet schokte.


  Hij zag haar de heuvel oprijden, recht op hem af. Zijn paard hinnikte bij het zien van de stalgenoot en de serene uitdrukking van haar gezicht wijzigde zich abrupt toen ze hem in het oog kreeg. Een ogenblik hield ze haar paard in, toen ging ze verder.


  De scherpe blik die ze hem schonk, maakte Angus duidelijk dat ze van hem verwachtte dat hij zijn aanwezigheid op deze plek verklaarde.


  ‘Ik was naar je op zoek.’ In zijn nabije omgeving was de grond rotsachtig en ze was genoodzaakt haar paard de laatste meters stapvoets te laten afleggen.


  ‘O.’


  Iets in haar houding irriteerde hem. Het was alsof ze een geheim koesterde dat ze niet met hem wilde delen. ‘Wat deed die jongen van Calder bij jou? Waar liep je hem tegen het lijf?’


  ‘Bij de rivier.’ Haar blik richtte zich op het landschap achter zijn rug.


  Haar antwoord maakte hem niets wijzer. ‘Hij kuste je.’


  ‘Ja, dat deed hij.’ Ze draaide haar hoofd om en schonk hem een koele blik.


  Hij werd achterdochtig. Haar lippen leken iets dikker en de sfeer van geheimhouding waarin ze zich hulde was bijna tastbaar. ‘Wat deed hij nog meer?’


  Ze hield haar blik niet op hem gevestigd, maar ze stak haar kin trots naar voren. ‘Ik geloof niet dat jou dat iets aangaat.’


  Hij boog zich voorover en greep de teugels van haar paard vast. ‘Ik ben je vader en daarom gaat het mij wel degelijk iets aan. Ik heb het recht te weten wat er voorviel.’


  ‘Hoezo?’ daagde ze hem uit. ‘Als er iets is voorgevallen, ga je dan wat doen, pa? Of zou je het er maar bij laten?’


  ‘Als hij je met één vinger heeft aangeraakt, zal ik –’


  ‘Ja? Wat zul je dan?’ Ze daagde hem nu openlijk uit. ‘Zeg dat eens, pa.’


  Angus slikte zijn woede in. Eerst was het zaak te achterhalen of hij zich al dan niet terecht opwond. ‘Ik wil weten of hij... of hij iets met je deed.’ Hij struikelde bijna over de woorden en zijn stem klonk laag en beefde.


  Maggie zag de rode blos op zijn wangen verschijnen en weer verdwijnen. Haar woede verdween toen ze zag hoe weinig hij zich op zijn gemak voelde. Waarschijnlijk was het voor vaders nog moeilijker dan voor moeders om met hun dochters over seks te praten, veronderstelde ze. Ze had medelijden met hem.


  ‘Ja, pa, hij heeft met me gevrijd,’ zuchtte ze vermoeid. Het kwam nooit bij Maggie op om te liegen.


  Nadat hij zijn woedend knipperende ogen van haar had afgewend, bleef het lange tijd stil. ‘Die verdomde Calders,’ riep hij tenslotte met een van emotie verstikte stem. ‘Altijd moeten ze alles hebben.’


  ‘O, pa, je moet degene beschuldigen wie de schuld toekomt. Als het iemands fout was, was het de mijne. Ik wilde het. Ik had Chase gemakkelijk kunnen tegenhouden, maar dat wilde ik niet.’


  Hij schudde zijn hoofd en ontkende het. ‘Calder moet met de zweep hebben omdat hij jou dwong –’


  ‘Pa, je luistert niet naar me.’ Haar protest scheen niets uit te halen. Waarom moest hij de zaken altijd zodanig verdraaien dat anderen de schuld kregen? In een flits besefte Maggie opeens dat haar vader de waarheid, dat zij gewillig had meegewerkt, niet kon accepteren, want dat zou voor hem betekenen dat hij op een of andere wijze als ouder had gefaald. Persoonlijk falen was iets dat haar vader niet wilde accepteren. Altijd zocht hij de oorzaak in iets dat sterker, groter of machtiger was dan hijzelf. De Calders waren daarom voor al zijn problemen de voor de hand liggende zondebok.


  ‘Maak je geen zorgen, meisje. Niemand zal ongestraft mijn dochter misbruiken!’ Er verscheen een boosaardige glans in zijn ogen. Nu had hij een zoveelste reden om de Calders te haten. Een reden die elke man, elke vader, kon begrijpen.


  Maar Maggie zag alleen hoezeer hij van de rol van martelaar genoot en het stond haar niet aan. Ze klapte met de teugels en spoorde haar paard aan.
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  Na zijn afscheid van Maggie, gaf Chase zijn roestbruine hengst de sporen. Er zou wat zwaaien omdat hij zijn vader had laten wachten.


  Paard en ruiter volgden in galop de rivier en passeerden de stroom bij de doorwaadbare plaats. Een gebrulde kreet achter hem tl rong ondanks het gedonder van de paardenhoeven tot hem door. Chase keek achterom en zag Nate Moore naar hem wuiven. Met tegenzin liet hij zijn paard tot stilstand komen. De roestbruine hengst bokte onder hem en snoof toen Chase hem liet wachten tot de voorman hem had ingehaald.


  ‘Ik heb de halve rivier naar je afgezocht. Waar ben je in vredesnaam geweest?’ De voorman stak zijn ongenoegen over de spoorloze verdwijning van Chase niet onder stoelen of banken.


  ‘Sorry.’ Chase vertelde hem niet wat er was voorgevallen.


  ‘Je vader kon niet langer wachten. Hij vertrok een half uur geleden,’ stelde Nate hem op de hoogte. ‘Tegen jou moest ik zeggen dat hij je vanavond vóór het diner thuis verwacht. En ik kan je wel zeggen dat je er beter aan doet een verdomd goede smoes klaar te hebben.’


  ‘Oké,’ mompelde Chase. Opnieuw gaf hij de hengst de sporen en reed weg.


  Nate volgde de ruiter enkele ogenblikken met zijn blik, voor hij zijn rijdier in de richting van de kudde stuurde. ‘Hij heeft nog een zware rit voor de boeg, jongen.’ Het toespreken van zijn paard was een gewoonte die hij had overgehouden aan de dagen van weleer toen hij soms dagen achtereen langs de omheining reed om die te controleren. ‘Zijn achterwerk zal het nodige te doorstaan krijgen. En als de rit zijn zitvlees niet beurs maakt, zal het pak slaag dat hem wacht daar wel voor zorgen.’


  Toen hij het spoor bereikte dat de doorwaadbare plaats in de rivier kruiste, trok iets in het water de aandacht van de oudere cowboy. Hij liet zijn paard zijn pas vertragen en probeerde het kleurige voorwerp te identificeren. Vanaf deze afstand zag het eruit als een of andere doek die was blijven haken achter een rots, een overhemd misschien. Nieuwsgierig wendde Nate zijn paard en ging op onderzoek uit.


  Het kledingstuk bevond zich aan de andere kant van het water. Nate maakte de oversteek, steeg af en bukte zich om het overhemd op te rapen. Voor zover hij kon nagaan mankeerde er niets aan. De initialen aan de binnenkant van de boord gaven stof tot nadenken: CC, stond er.


  ‘En dat herinnert mij eraan,’ mompelde hij, opnieuw tegen het paard, ‘dat Chase zijn jack tot boven aan toe had dichtgeknoopt. Het is wel fris vandaag, maar niet zó fris.’ Hij wrong het water uit het overhemd en stopte het weg in een zadeltas. ‘Maar hoe heeft hij het klaargespeeld om dat overhemd hier kwijt te raken?’


  Het was hem niet duidelijk. En als er iets was waar Nate niet tegen kon, dan waren dat ontbrekende puzzelstukjes.


  Hij stuurde zijn paard stroomopwaarts. Toen hij eerder op zoek was gegaan naar Chase, had hij de rivier op de plaats waar hij het meisje had zien zwemmen slechts aan een vluchtig onderzoek onderworpen, en vanaf de tegenoverliggende oever. Nate besloot dat een nader onderzoek hem misschien enkele van de ontbrekende puzzelstukjes zou opleveren.


  Op de plek waar Chase die middag het meisje had geplaagd, vond Nate al gauw de plek waar het paard van Chase onder de populieren had gegraasd. Kort daarop vond hij de verkoolde resten van een houtvuurtje, met ernaast een stok die rechtop in de grond was gestoken. De enige reden die Nate kon bedenken voor de aanwezigheid van de stok, was dat iemand er kleren aan had opgehangen met de bedoeling ze te drogen. Een nader onderzoek van de grond naast het vuur, maakte Nate bekend met het verhaal dat daar stond geschreven. Nate nam zijn hoed af en zette die meteen weer op, in een vloeiend gebaar dat zijn ongemak verried.


  ‘Soms word ik te nieuwsgierig, paard, en ontdek ik iets dat mij helemaal niet aangaat!’ Hij klopte het paard op de flank en zag toen nog iets, een gedeeltelijk zichtbare lasso, half verborgen onder de aarde die paardenhoeven hadden opgeworpen. Een stevig, soepel touw was voor een cowboy van vitaal belang en niet iets dat werd achtergelaten om door de elementen stijf en onbuigzaam te worden gemaakt. Nate steeg opnieuw af, rolde de lasso op zoals het hoorde en bond hem aan zijn zadelknop. Snel hees hij zich weer m het zadel en reed op de geul af die opliep naar het hoogste gedeelte van de rivieroever. Zijn nieuwsgierigheid had hem al te lang van zijn plicht afgehouden.


  


  De onverharde weg die bij de oostpoort begon, maakte deel uit van het wegennet dat het gebied van de Triple C doorkruiste. Een aantal wegen bestond uit niet meer dan twee bandensporen, maar de wegen waarvan veelvuldiger gebruik werd gemaakt, waren hard en glad als cement.


  Chase liet zijn paard op de grasstrook tussen de bandensporen galopperen. Na zeven kilometer te hebben afgelegd, liet hij het dier drie kilometer in draf lopen. Nadat hij vervolgens een kilometer te voet had afgelegd, liet hij het paard de laatste acht kilometer in een halsbrekende galop afleggen.


  Het hoofdkwartier van de Triple C leek op een miniatuurstad. De gebouwen bestonden uit schuren, opslagplaatsen, een kleine winkel, alleen bevoorraad met de hoogst noodzakelijke waren, woonhuizen en stallen. Voor de winkel stonden benzinepompen en de eerste hulppost kon tevens dienst doen als een soort dierenziekenhuis. De lasserij was tevens smederij. In aanvulling hierop stond er een half dozijn woonhuizen waar de getrouwde werknemers woonden. Aan de noordoostkant van de gebouwen bevond zich een lange grasstrook die dienst deed als privé-landingsbaan voor de vliegtuigen die in de uit metaal opgetrokken hangar stonden én voor die van genodigde gasten.


  Het massieve, twee verdiepingen tellende hoofdgebouw, domineerde het ‘stadje’. De voorgevel bood uitzicht op het zuiden. Een brede veranda die over de gehele lengte van de voorgevel liep, bood uitzicht op de lagere gebouwen. Stenen schoorstenen staken boven het schuine dak uit; ze werden nauwelijks nog gebruikt, want sinds enkele jaren werd het gebouw centraal verwarmd.


  Chase reed zijn hevig zwetende paard rechtstreeks naar de stallen en voor de hengst goed en wel tot stilstand was gekomen, had hij de zadelriem al losgemaakt. Abe Garvey, een oudgediende werknemer die vanwege zijn leeftijd tot de gelederen der stalknechten was toegetreden, stapte uit de schaduwen van het interieur van de stal tevoorschijn. Chase knikte hem kort toe.


  ‘Is het vliegtuig van de senator al geland?’ Hij tilde het zadel van de rug van het paard en hing het over de scheidingswand van de box.


  ‘Pakweg een half uur geleden.’ De oude cowboy liep weg en Chase veegde met de natte zadeldeken het zweet van zijn paard.


  Het paard was te kostbaar om drijfnat in de stal te worden gezet, ongeacht hoe lang de vader van Chase al op zijn zoon wachtte. Niemand bood zich echter vrijwillig aan om de verzorging op zich te nemen en Chase vroeg op zijn beurt niemand om hem het karwei uit handen te nemen. Een man was verantwoordelijk voor zijn eigen rijdier. Tot op het ogenblik waarop zijn vader iets van zijn autoriteit aan Chase overdroeg, verschilde Chase in geen enkel opzicht van de andere cowboys op de ranch. En zo werd hij ook behandeld, in het bijzonder door de veteranen, omdat zij beseften in zekere zin mee te helpen bij de scholing van hun toekomstige baas; Chase moest evengoed aan hun normen als aan die van zijn vader kunnen voldoen, tenminste als hij hun respect wilde afdwingen, en behouden.


  Toen het paard was afgekoeld en drooggewreven, droeg Chase zijn zadel naar de leerkamer. Abe zat op een bank en repareerde een geknapte teugel.


  ‘Zorg ervoor dat mijn paard vanavond extra haver krijgt, Abe,’ zei Chase, en de oude man knikte slechts. Spreken deed hij alleen als het echt niet anders kon.


  Chase liep in de richting van het grote woonhuis, De Hofstede, nog steeds bekaf van de lange rit. Zijn spieren waren stijf en schreeuwden om rust. Hij liep de korte trap op. Zijn sporen rinkelden bij elke stap van de zware laarzen op de houten vloer van de lage veranda. Toen hij over de drempel van de voordeur stapte, hoorde hij de bulderende stem van de senator vanuit het vertrek links van hem. Chase bleef een ogenblik in de hal staan, sloeg het ergste stof van zijn kleren en stapte langs de openstaande deuren het woonvertrek binnen. Behalve de senator met zijn blozende gezicht en zijn vader, waren er nog drie anderen aanwezig. Twee van hen herkende Chase van voorgaande bezoeken als secretarissen van de senator en de derde man was een invloedrijke regeringsambtenaar die George Bidwell heette.


  Zijn entree maakte hem tot het onderwerp van ieders aandacht. Zijn matige presentatie leverde hem een afkeurende blik van zijn vader op. Chase wendde zich allereerst tot de eregast.


  ‘Welkom op de Triple C, senator,’ begroette hij de politicus en liet zich de pompende handdruk van de man welgevallen. ‘Blij u weer eens te zien. Het spijt me dat ik niet aanwezig was om u te begroeten toen uw vliegtuig landde.’


  ‘Je vader zei dat je was opgehouden. Meehelpen bij de round-up, nietwaar?’ De zware stentorstem maakte de opmerking tot een vraag.


  ‘Inderdaad.’


  ‘Drukke tijd van het jaar.’ De senator sprak in korte, afgemeten zinnen. Hij sloeg Chase op kameraadschappelijke wijze op zijn schouder. ‘Je lijkt met de dag meer op je vader. Vind je ook niet, George?’


  ‘Ja, zeker. Maar hij is knapper.’ George Bidwell kwam overeind uil de leren fauteuil om hem de hand te schudden. ‘Hallo, Chase.’


  Nadat Chase de man met het broodmagere gezicht de hand had geschud, maakte hij een ronde langs de anderen en hernieuwde zodoende de kennismaking met de assistenten van de senator. Toen dat achter de rug was, sprak de senator hem opnieuw aan.


  ‘Hier, neem een sigaar. Mijn eigen speciale merk.’ De politicus stopte Chase het rookgerei toe, zonder af te wachten of Chase de sigaar wilde accepteren. ‘Wes, schenk nog een whisky voor me in,’ voegde hij er tegen een van zijn assistenten aan toe. Vervolgens trok hij vragend een wenkbrauw op en keek Chase aan. ‘Drink je een borrel met ons mee? Maak er twee van, Wes.’


  ‘Als u het niet erg vindt, senator’ – Chase stak een hand op om het bevel van de senator te annuleren – ‘ik zou graag eerst een bad nemen en het stof van mijn lijf spoelen. Als u mij zolang wilt verontschuldigen?’ De laatste vraag, op beleefde toon gesteld, was voor het complete gezelschap bestemd.


  Hij verliet het woonvertrek en begaf zich via de grote woonkamer naar de trap. Bij elke stap die hij nam rinkelden zijn sporen. Hij was nauwelijks halverwege de trap toen een vrouw hem aanriep.


  ‘Chase Calder, waag het niet met die sporen aan je laarzen naar boven te gaan!’


  Onderaan de trap stond een vrouw. De grijswitte haren bij haar slapen deden haar blonde haar lichter ogen dan het in werkelijkheid was. De gestrenge uitdrukking van het gezicht van Ruth Haskell herinnerde hem aan zijn jeugd, toen ze hem net zo streng had behandeld als haar eigen zoon Buck. Chase had nooit helemaal kunnen begrijpen hoe ze er altijd van op de hoogte was als hij op het punt stond iets te doen wat niet mocht.


  ‘Sorry.’ Een brede glimlach getuigde van zijn schuld toen Chase zich bukte om zijn sporen los te maken. Toen hij weer overeind kwam, was ze verdwenen, terug naar de keuken om toebereidselen te treffen voor de avondmaaltijd.


  Met zijn hoed en zijn sporen in zijn hand, liep hij de trap op die uitkwam op een brede overloop. Zijn kamer bevond zich in de noordwestelijke hoek van het gebouw. Het was de enige kamer, behalve die van de baas zelf, met een bad. De gasten die in de logeerkamers verbleven moesten een bad delen. Toen hij de kamer betrad wierp hij zijn hoed en sporen op de gehaakte beddensprei en begon zijn jack los te knopen.


  Beneden had Webb aandachtig meegeluisterd toen Ruth Haskell Chase een standje gaf. Hij wachtte tot Ruth zich terugtrok en Chase de trap opliep, vóór hij zich bij zijn gasten verontschuldigde met de mededeling dat hij wilde nagaan hoe het met de maaltijd stond.


  Chase stond met ontblote borst in het midden van zijn kamer toen zijn vader binnenkwam. Onbewust constateerde Webb dat Chase geen overhemd droeg, maar zijn gedachten hielden zich op dat ogenblik met andere zaken bezig.


  ‘Waar bleef je?’ Webb stelde meteen de vraag die hem dwars zat.


  ‘Ik heb geen enkel excuus voor mijn wegblijven, pa.’ Chase begaf zich naar de hangkast en hing zijn jack aan een haakje.


  ‘Daar zijn we het dan over eens.’ Webb volgde hem met zijn blik. ‘Weet je wel hoe lang ik bij de oostpoort op je hebt gewacht? Waar hing je uit?’


  De blote schouders kwamen een stukje omhoog en vielen weer terug. ‘Ik verloor de tijd uit het oog.’ Hij liep voor Webb langs en bleef staan voor zijn ladekast.


  ‘Je vermaakte je zo goed dat je volslagen vergat dat de tijd inmiddels verstreek,’ concludeerde Webb ongeduldig. Toen werd hij zich bewust van de strakke trek om de mond van zijn zoon.


  ‘Ja,’ mompelde Chase stijfjes en opende een lade om er een schone broek en sokken uit te nemen.


  Zijn schouderspieren bewogen toen hij zijn sokken aantrok. De nauwelijks waarneembare rimpelingen onder de huid richtten de aandacht van Webb op de halvemaanvormige afdrukken op de schouder van zijn zoon. Het waren er vier op een rij. Zijn blik werd opeens nieuwsgierig. Alleen vingernagels lieten dergelijke afdrukken achter. Het volgende ogenblik schoot hem te binnen dat Chase geen overhemd had gedragen.


  Toen stelde Webb in gedachten een korte samenvatting van het voorafgaande samen: een tienermeisje dat bloot in de rivier zwom, een gezonde jongeman die drie weken achtereen geen vrouw onder ogen had gehad, samen, alleen op een verlaten gedeelte van de rivieroever. Het resultaat van die situatie liet zich gemakkelijk raden. Hij staarde naar de kleine littekens op de rug van Chase.


  Toen hij de lade dichtduwde, keek Chase verontrust door de aanhoudende stilte naar zijn vader. De geconcentreerde blik waarmee zijn vader naar zijn schouder blikte, deed Chase onbewust zijn hoofd omdraaien om naar de plek te kijken die zijn vaders aandacht vasthield.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij.


  Webbs blik richtte zich nu op zijn ogen. ‘Ik probeerde me te herinneren hoe oud dat meisje van O’Rourke is.’ Het korte rukje waarmee Chase zijn hoofd bewoog, maakte hem duidelijk dat hij de plank raak had geslagen. Maar zijn zoon wist zich snel te herstellen.


  ‘Zestien.’ Chase maakte dezelfde fout die ook Maggie had gemaakt. Hij stelde haar ouder voor dan ze in werkelijkheid was.


  ‘Hoezo?’ Hij voelde zich weinig op zijn gemak onder de vorsende blik van zijn vader, maar dat liet hij niet blijken. Hij voelde ook de behoefte het voor Maggie op te nemen, om te voorkomen dat ze verkeerd werd beoordeeld.


  Terwijl hij de gelaatsuitdrukking van zijn zoon aandachtig gadesloeg, besloot Webb zijn vermoedens voorlopig voor zich te houden. ‘Ik vroeg het zo maar.’ Hij draaide zich om en maakte aanstalten het vertrek te verlaten. ‘Neem snel een bad. Schiet een beetje op. Over drie kwartier dient Ruth het eten op.’


  ‘Ik kom meteen,’ beloofde Chase, maar hij kwam pas in beweging toen zijn vader de deur achter zich dicht had getrokken.


  Chase luisterde naar de voetstappen die zich verwijderden. Toen ging hij de badkamer binnen en bleef staan voor de spiegel. Hij stelde er zich zijdelings voor op en zag meteen de rode vlekken op zijn schouder. Blijkbaar was zijn vader de vlekken ook niet ontgaan. Vermoedde hij hoe ze waren ontstaan? Met een zucht trok Chase de sokken uit die hij zo gedachteloos had aangetrokken en begaf zich naar het bad.


  Tijdens de maaltijd en de koffie daarna, probeerde Chase zijn aandacht zo goed mogelijk bij de gesprekken te houden. Maar ondanks zijn inspanning dwaalden zijn gedachten voortdurend af.


  De senator had opnieuw sigaren uitgedeeld. Deze keer rookte Chase de zijne. De geurige tabaksrook hing als een wolk boven zijn hoofd. Hij liet de sigaar tussen zijn tanden heen en weer rollen en keek naar de witte rook.


  De witheid ervan bracht hem de melkwitte volmaaktheid van Maggies huid in herinnering. Hij besefte nu ook dat ze beschermende gevoelens in hem had losgemaakt. Plotseling glimlachte hij bij het besef dat hij een meisje wilde beschermen dat hem voor het oog van een half dozijn cowboys ervan langs had gegeven met een lasso.


  ‘Zien jullie wel, hoewel niemand om mijn grapje kan lachen, ziet Chase er de humor van in,’ verklaarde senator Bulfert. Het uitspreken van zijn naam bracht Chase met een schok terug naar het heden. Hij lachte vrolijk met de anderen mee en hoopte van ganser harte dat niemand hem zou verzoeken om toelichting te geven op het verhaal dat de senator zojuist had verteld. Zijn blik kruiste die van zijn vader en die korte confrontatie maakte hem duidelijk dat één man zich echter niet voor de gek liet houden.


  


  Nadat ze de pan water van de oven af had genomen, spoelde Maggie het zeepwater van het vaatwerk dat in de gootsteenbak was opgestapeld. Zowel haar vader als haar broer zaten aan de keukentafel, waarvan het witte blad van ouderdom was vergeeld. Ze nam niet de moeite om te opperen dat zij, omdat zij degene was geweest die had gekookt en had afgewassen, best wat hulp kon gebruiken met het afdrogen. Maar geen van beiden deed ooit vrouwenwerk. Ze nam een vaatdoek van het rek en begon zelf met afdrogen.


  Er hing een broeierige sfeer in het vertrek. Maggie kon de druk ervan bijna voelen. Haar broer had geen woord met haar gewisseld, maar ze wist dat haar vader hem zijn versie van hetgeen tussen haar en Chase Calder was voorgevallen, had verteld. De hele avond had Culley haar blik gemeden, maar als hij dacht dat ze even niet keek, wierp hij haar steelse blikken toe.


  ‘Wat mis ik je moeder,’ mompelde haar vader met een melancholiek stemgeluid en nipte vervolgens van zijn whisky. Een echte heer nam altijd een glaasje whisky na de maaltijd, dat wil zeggen, dat had hij haar moeder altijd voorgehouden, vooral met de bedoeling zijn gewoonte te rechtvaardigen.


  ‘Ik kan me nog herinneren dat mijn schip San Diego aandeed en ik drie dagen walverlof had. Ons schip was bijna drie maanden op zee geweest.’ Hij leunde op de tafel en richtte zijn woorden tot Culley. ‘Ik en mijn maat gingen de stad in. Ik bedoel, we maakten het echt te bont. Ik was een complete dag lam en herinner me niet eens meer wat we deden. Uiteindelijk ging ik plat. Mijn maat liet me mijn roes uitslapen in de auto die we hadden gehuurd.’


  ‘En toen je bijkwam hoorde je kerkklokken luiden.’ Culley had het verhaal eerder gehoord, maar zijn commentaar was voor zijn vader een aanmoediging om verder te vertellen.


  ‘Inderdaad.’ Hoewel zijn glas nog niet leeg was, vulde zijn vader het bij ‘En gezien mijn conditie besefte ik dat ik iets had gedaan dat opgebiecht moest worden, dus ik ging op het geluid van die klokken af en een paar blokken verderop zag ik de kerk. Ik droeg mijn uitgaanstenue en ik borstelde mijn kleren goed af, vóór ik naar binnen ging. Toen ik de kerk betrad, stonden ze net op het punt met de mis te beginnen en ik nam ergens achteraan op een bank plaats.’


  ‘En toen zag je moeder voor het eerst.’ Het verhaal was ook Maggie allang bekend, maar dit gedeelte hoorde ze altijd met plezier aan. Ze keek naar haar vader en herinnerde zich de kiekjes die ze van hem in zijn marine-uniform had gezien. Hij was een knappe man geweest. Geen wonder dat hij grote indruk op haar moeder had gemaakt.


  ‘Ik keek om me heen en naar die prachtige glas-in-lood ramen toen ik je moeder opeens zag zitten, recht voor me, met haar ouders en haar zus, Cathleen. Ik glimlachte naar haar en ze glimlachte terug. De witte hoofddoek die ze droeg bracht mij schilderingen van madonna’s in herinnering. Ze was zo knap dat ik mijn ogen niet van haar kon afhouden.’ Iets van zijn vroegere, ruwe charme loonde zich in zijn glimlach. ‘Nou, het is duidelijk dat ik na de dienst de grootste moeite deed om kennis met haar te maken.’


  ‘En je nodigde haar uit om een kijkje te komen nemen op je schip. Je beloofde haar persoonlijk te zullen rondleiden,’ zei Culley.


  ‘En ze kwam nog ook, maar met haar zus, Cathleen. Ik moest me verschrikkelijk veel moeite getroosten voor ik Mary Frances ervan kon overtuigen dat ik heel anders was dan de zeelieden die over het algemeen de haven aandeden. Maar ik had er meer moeite mee om haar ouders en haar zus daarvan te overtuigen. Toch wist ik dat zij de vrouw in mijn leven zou worden. Vier weken later trouwden we. Ik dacht dat ik de wereld in mijn zak had,’ zuchtte hij.


  Op dat punt stopte haar vader altijd met vertellen, maar haar moeder had Maggie de rest verteld. Dat haar vader niet in staat was geweest in Californië een behoorlijke baan te vinden. Omdat hij er altijd al van had gedroomd een veeboerderij te bezitten, waren ze met geld dat zij van haar grootouders had geërfd vertrokken en hadden ze tenslotte deze ranch in Montana gekocht. Maggie herinnerde zich nog levendig hoe haar moeder altijd plannen had gemaakt betreffende het huis. Plannen die nooit werden uitgevoerd.


  Bij hun aankomst was haar vader nog steeds van mening dat het beheer van een boerderij iets was waarvoor een man zijn hand niet om hoefde te draaien. Je koopt eenvoudig enkele koeien en een stier en het jaar daarop kun je met grote winst de kalveren van de hand doen. Hij besefte niet hoeveel werk daarmee gepaard ging.


  Het land waarop de Shamrock was gevestigd, leek bijzonder geschikt voor het fokken van vee, maar in het ruwe gebied was weinig grasland te vinden. En elk jaar opnieuw moesten er koeien worden afgemaakt omdat ze een poot hadden gebroken op het oneffen terrein. Ook de ratelslangen eisten hun tol, evengoed als de jakhalzen die op kalveren of kreupele koeien loerden, en de watervoorraad was er onvoldoende. Tijdens droge jaargetijden moesten ze het soms zelfs in het huis zonder water stellen. En ten zuiden van hun grondgebied begon de ranch van de Calders, waar gras en water volop aanwezig waren.


  Haar vader had er altijd van gedroomd op zekere dag zijn grote slag te slaan. Met die gedachte was hij ooit op zoek gegaan naar goudaders en hij had zelfs een oliemaatschappij ertoe weten over te halen op zijn land proefboringen te verrichten, maar het resultaat was in beide gevallen negatief geweest. Maar alles wat hij zelf kón ondernemen, was hem te veel. Hij was er altijd van overtuigd dat er een gemakkelijke manier moest zijn om rijk te worden.


  Maar succes was uitgebleven en tijdens al die jaren was er niet één keer voldoende geld geweest om haar moeder in staat te stellen haar ouders in Californië te bezoeken.


  Angus sloeg met zijn vuist op de tafel en Maggie schrok op uit haar overpeinzingen. Soms deed zijn Ierse temperament zich opeens gelden. Ze zag de sombere blik in zijn ogen.


  ‘Calder zal er niet ongestraft vanaf komen!’


  ‘Pa, begin er niet weer over,’ protesteerde Maggie stijfjes. Maar hij nam opnieuw een slok van zijn whisky en besteedde geen aandacht aan haar. ‘Had hij respect voor je? Nee, want hij is een Calder. Hij doet wat hem goeddunkt, en het interesseert hem niet als onschuldigen daar de dupe van worden.’


  De hele avond had hij naar deze uitbarsting toegewerkt, besefte ze. Wat ze ook zou zeggen of doen, niets zou zijn tirade kunnen afbreken, dus klemde ze haar lippen stijf opeen.


  ‘Calder zal zijn mond niet houden. Nee, hij zal er overal over opscheppen en vervelende verhalen over Maggie vertellen,’ verklaarde hij.


  ‘Als hij zijn bek opendoet, zal ik hem het zwijgen opleggen,’ dreigde Culley.


  ‘Jij bemoeit je nergens mee.’ Ondanks haar vastbeslotenheid zich er niet mee te bemoeien, voelde ze boosheid in zich opwellen. ‘Grote woorden, meer niet!’


  ‘Ik ben niet van plan het erbij te laten, meisje.’ Angus O’Rourke stond op. Hij wiegde een beetje heen en weer en zijn gezicht zag bleek onder de gebruinde huid. ‘Ik ga persoonlijk een praatje maken met de oude Calder. Hij denkt dat hij en zijn zoon zich alles kunnen permitteren, maar ik zal hem duidelijk maken dat de werkelijkheid er anders uitziet. Deze keer zullen ze het weten. Wacht maar eens. Ik zal ze de schrik op het lijf jagen.’


  ‘Pa, schei uit met het zeggen van dingen die je toch nooit ten uitvoer zal brengen.’ Maggie wendde zich af. Ze was zijn loze woorden moe.


  ‘Ik ga Calder opzoeken!’ verklaarde hij met klem.


  ‘Wanneer, pa?’ Ze schonk hem een spottende en tegelijkertijd sceptische blik. ‘Als Pasen en Pinksteren op één dag vallen?’


  ‘Neem geen loopje met me, meisje!’ Hij richtte een dreigende vinger op haar, maar zij toonde haar onverschilligheid door zich van hem af te wenden.


  


  


  


  


  Deel 2


  


  


  Een hemel vol rechtvaardigheid


  Een hemel zo machtig


  Deze hemel die boet


  Voor de fout van een Calder.
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  De senator en zijn gezelschap vertrokken de volgende dag halverwege de ochtend. Chase en zijn vader vergezelden hen naar de met gras begroeide landingsbaan om hen uit te zwaaien. Toen hel vliegtuig opsteeg, schommelde het in een laatste afscheidsgroet met zijn vleugels; het zonlicht blikkerde op het glanzende metaal.


  Chase schraapte op dijbeenhoogte een lucifer langs zijn spijkerbroek, omvatte het vlammetje beschermend met zijn handen en stak de brand in de sigaar die de senator hem had gegeven vóór deze aan boord van het vliegtuig was gestapt. Hij nok eraan en klemde het rookgerei tussen zijn tanden toen de scherpe reuk zijn neusgaten binnendrong. Toen hij zich omdraaide om samen met zijn vader terug te lopen naar de auto, kromde hij ecu wijsvinger rond de sigaar en nam haar uit zijn mond.


  ‘De senator weet in ieder geval wat een goede sigaar is.’ Hij schonk zijn vader een zijdelingse, ironische glimlach.


  ‘Je moeder kon de reuk van die dingen nooit uitstaan.’ De herinnering aan zijn overleden vrouw verzachtte Calders gelaatstrekken. Toen glimlachte hij geamuseerd. ‘Ik heb nooit begrepen waarom zoveel vrouwen een hekel aan sigaren hebben.’


  ‘Dat begrijp ik ook niet,’ beaamde Chase en opende het portier aan de kant van de passagiersstoel. ‘Wil je me afzetten bij stal 2? Ik moet daar mijn zadel ophalen. Ik rij terug met de kok als hij rond het middaguur de mannen hun maaltijd brengt.’


  ‘Laat maar.’ Webb drukte de versnellingspook naar voren en reed weg. ‘Binnen een dag zijn ze klaar. En ik wil dat je hier wat karweitjes voor me opknapt.’


  ‘Ik moet er in ieder geval heen om mijn spullen op te halen.’ Zijn slaapzak en andere persoonlijke spullen bevonden zich nog steeds m het kamp.


  ‘Dat is geen probleem,’ antwoordde zijn vader gladjes. ‘Ik zal Nate opdracht laten geven jouw spullen mee te nemen als hij terugkomt.’


  De sigaar smaakte Chase opeens niet meer en geïrriteerd drukte hij haar uit in de asbak op het dashboard. Zijn harde kaak stak naar voren toen hij uit het zijraam blikte. Een grimmig trekje trok zijn mondhoeken neerwaarts.


  ‘Je maakt een allesbehalve gelukkige indruk. Zitje iets dwars?’


  ‘Nee.’ De haastig uitgesproken ontkenning klonk scherp. Chase matigde zijn spreektoon en keek zijn vader met een emotieloos gezicht aan. ‘Wat zou er moeten zijn?’


  ‘Ik meende dat jij me dat wel zou kunnen vertellen.’


  De veelzeggende blik in de ogen van zijn vader was er de oorzaak van dat Chase haastig zijn hoofd afwendde. ‘Er valt niets te vertellen,’ zei hij met een schouderophalen.


  ‘Ook niet over dat meisje van O’Rourke, Maggie?’ Chase werd echter niet in de gelegenheid gesteld op de uitdagende woorden te reageren, want Webb vervolgde: ‘Als een man zo nodig met een vrouw naar bed moet, is het zaak dat hij jonge meisjes en meisjes uit fatsoenlijke gezinnen met rust laat. Er zijn voldoende hoeren en andere vrouwen die een man bevrediging kunnen geven.’ Hij zweeg en schonk Chase een vluchtige blik. ‘Neem dit vaderlijke advies ter harte en denk erover na, jongen.’ Maar iets maakte Webb duidelijk dat hij te laat was met zijn advies.


  Die avond trof Chase zijn slaapzak en andere spullen op zijn kamer aan. Tussen de kledingstukken bevond zich ook het overhemd dat hij was kwijtgeraakt. Hij staarde ernaar, beseffend dat het vinden ervan zekere vragen zou hebben opgeroepen; vragen die nooit zouden worden gesteld.


  Die nacht, in bed, staarde hij lange tijd naar het plafond. Hij besefte dat zijn vader gelijk had. Maggie was nog een kind, nog niet eens zestien. Hij deed er beter aan niet met haar te scharrelen.


  


  Leunend op de toonbank in het levensmiddelenmagazijn, doorliep Webb de lijst van voorraden op het bestelformulier. ‘Je bestelt heel wat suiker. Bill. Weet je zeker dat er niet iemand stiekem een distilleerderij is begonnen?’ Terwijl hij op schertsende wijze de vraag stelde, zette hij zijn handtekening onderaan het formulier en glimlachte naar de man in de rolstoel achter de toonbank.


  Bill Vernon behoorde tot de vierde generatie Triple C-bewoners. Afgezien van de vijf jaar waarin hij een opleiding voor computerprogrammeur had gevolgd en als zodanig in de praktijk werkzaam was geweest, had hij zijn hele leven op de ranch doorgebracht. Zeven jaar geleden was hij teruggekomen, teleurgesteld door het stadsleven, ondanks de hogere verdiensten, om weer als cowboy aan de slag te gaan. Drie korte maanden later had een val van een paard hem verlamd.


  De Triple C zorgde voor haar eigen mensen. Toen Bill was hersteld, had Webb hem de leiding van het levensmiddelenmagazijn gegeven en zijn verantwoordelijkheden uitgebreid met de zorg voor de voorraad, met inbegrip van de boekhouding. Hij en zijn vrouw, en hun twee kinderen, bewoonden een van de huizen op het terrein van de ranch.


  Het gevoel van onderlinge verwantschap tussen de nakomelingen van degenen die de eerste Calder trouw waren gebleven, was sterk. Ze voelden zich allen met elkaar en het land verbonden, in tegenstelling tot de trekkers die een maand of een jaar hard werkten en vervolgens weer opstapten. Ze vormden de harde kern van getrouwen wier voornaamste loyaliteit het brandmerk van de Triple C gold.


  ‘Het lijkt een heleboel suiker, dat geef ik toe,’ antwoordde Bill Vernon met een vluchtige glimlach. ‘Maar nu de zomer eraan komt, zullen de vrouwen weer gaan wecken en hebben we dus meer nodig dan gewoonlijk, tenminste, volgens Marlyss.’ Zijn glimlach verbreedde zich tot een grijns. Marlyss was zijn vrouw, een vrijpostig meisje met een sproetengezicht, afkomstig uit het graangebied in het noorden van Montana. Ze hadden elkaar op de computerschool ontmoet. Ze hielp hem in het magazijn, waar ze de planken bijvulde. Hij deed het papierwerk.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat Marlyss gelijk heeft.’ Van wat Webb van haar had gezien en gehoord, speelde ze in het gezin een leidende rol. ‘Waar is ze eigenlijk?’ Hij blikte vluchtig in de winkel om zich heen.


  ‘Thuis. Ze past op Tommy. Zijn amandelen zijn weer opgezet.’


  ‘Baas!’ Een van de cowboys sprak hem aan vanuit de zonverlichte deuropening en Webb draaide zich om. ‘O’Rourke is er. Hij wil u spreken.’


  Een fractie van een seconde hield Webb zich roerloos. De afgelopen vier dagen had hij iets verwacht, zonder precies te weten wat. Nu wist hij het.


  ‘Zeg maar tegen hem dat ik eraan kom.’ Zijn gelaatsuitdrukking verried niets van wat in hem omging toen hij zich opnieuw tot Bill wendde. ‘Hadden wij verder nog iets te bespreken?’


  ‘Nee, ik dacht van niet.’ Bill Vernon schudde zijn hoofd en nam het bestelformulier van de toonbank. Webb stapte naar buiten, waar O’Rourke op hem wachtte.


  Angus O’Rourke was bijna een kop kleiner dan Webb en Angus had een hekel aan mensen die op hem ‘neerkeken’, en in het bijzonder aan Webb Calder. Maar zijn mond toonde een minachtend trekje bij de gedachte dat deze machtige man zich in allerlei bochten zou wringen, vóór hij met hem klaar was.


  ‘Hallo, O’Rourke, je wilde me spreken?’


  Angus hief zijn kin een centimeter op. ‘Jazeker, ik wil je spreken.’


  Met een knikje dat duidelijk maakte dat hij tot luisteren bereid was, zei Webb Calder: ‘Ik was net op weg naar huis. Zullen we daar een praatje maken?’


  Angus had juist diep ingeademd om zijn beschuldigingen tegelijk met een lange ademtocht te spuien. Het gastvrije aanbod nam hem echter de wind uit de zeilen. Tijdens de schaarse bezoeken die hij aan het hoofdkwartier van de Triple C had gebracht, was hij nooit in het huis uitgenodigd. Hij blikte in de richting van de woning en werd zich gewaar van de grandeur ervan. Een ogenblik voelde hij zich weinig op zijn gemak bij de gedachte er binnen te stappen. Toen stelde hij zichzelf gerust met de wetenschap dat hij eindelijk als een gelijke werd behandeld, iets dat hij terecht meende te verdienen.


  Tijdens de oversteek van het erf was het onmogelijk het gesprek te beginnen. De lange passen waarmee Webb zich voortbewoog, dwongen Angus sneller te lopen dan hij gewoon was. Hij hijgde een beetje toen ze het huis bereikten en was geïrriteerd omdat Calder niet de indruk wekte naar lucht te happen.


  Toen ze het huis betraden kon Angus zijn blik niet afhouden van het fraaie, comfortabel ogende meubilair; meubelstukken die op duurzaamheid waren gebouwd. Dit was het huis van een man. Hierbij vergeleken was zijn eigen huis een keet. Zijn droom ooit een woning als deze te bezitten leek onbereikbaarder dan ooit nu Angus besefte nog heel wat werk te moeten verzetten om die droom te kunnen verwezenlijken. De gedachte vervulde hem met een gevoel van wilde wanhoop.


  Calder opende een stel dubbele deuren en Angus besefte tot zijn teleurstelling dat het gesprek niet in de ruime woonkamer zou plaatsvinden. Hij draaide zich om en volgde Webb naar de bibliotheek. Binnen zag hij een spelonkachtige open haard met de lange gebogen hoorns van een Longhorn boven de schoorsteenmantel en meubilair dat met echt leer was bekleed. De boekenplanken waren afgeladen met gebonden boeken en achter een reusachtig bureau hing een ingelijste landkaart, vergeeld van ouderdom, die de grenzen van de Triple C toonde. Angus staarde ernaar terwijl Webb om het bureau heen liep en plaatsnam op een leunstoel waarvan de armleuning met leer was bekleed.


  ‘De allereerste kaart van ons gebied,’ verklaarde Calder toen hij zich van Angus’ belangstelling bewust werd. ‘Bijna een eeuw oud.’


  Angus voelde zich opnieuw verstikt door het gevoel dat het verkeerd was dat de een zoveel had en de ander zo weinig. Het gevoel werkte op hem in als een geïnfecteerde wond die hem vergiftigde. De kaart, het huis, de man, dit alles gaf hem een onbetekenend gevoel.


  ‘Waarover wilde je me spreken, Angus?’ wilde Calder weten.


  ‘Over mijn dochter, Maggie. Jouw zoon drong zich aan haar op. Hij trof haar tijdens een zwempartij in de rivier en maakte van de gelegenheid gebruik.’ De woorden stroomden over zijn lippen en zijn stem kreeg een verhitte klank. ‘Het is waar. Ze heeft het me zelf verteld, dus ontkennen heeft geen enkele zin.’


  ‘Ik was ook niet van zins je dochter een leugenaarster te noemen,’ antwoordde Calder gladjes. ‘Mijn zoon is een gezonde jongeman en jouw Maggie is een meisje dat op het punt staat een volwassen vrouw te worden. Ik zou geenszins willen ontkennen dat het mogelijk is dat tussen die twee iets is voorgevallen.’


  Hij had een twistgesprek verwacht, voorafgegaan door de botte ontkenning dat een Calder tot zoiets in staat was.


  ‘Ik laat het niet zo maar over mijn kant gaan, dat jouw zoon mijn kleine meid verpest,’ verklaarde hij. ‘Hoe je het ook voorstelt, jouw zoon verkrachtte haar. Ze is pas vijftien, minderjarig. Hij zou er de gevangenis voor kunnen indraaien.’


  Er volgde een korte pauze waarin Webb Calder hem met een vlakke blik opnam. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je in overweging hebt genomen dat je dochter in de rechtszaal zal moeten verschijnen als jij een aanklacht indient. Haar getuigenis zal officieel worden opgetekend. Het is spijtig, maar aan de andere kant maar al te waar, dat tijdens een rechtszaak met als aanklacht verkrachting, het uiteindelijk het meisje is wier goede naam eronder lijdt. En geen enkele vader zal zijn dochter publiekelijk te kijk willen zetten.’


  De schande zou hen allemaal tekenen. Een rechtszaak zou in dit gedeelte van de staat de tongen in beroering brengen. Waarheen ze ook zouden gaan, achter hun rug zou gefluisterd en gewezen worden. Het was iets dat Angus keer op keer in overweging had genomen. Zijn gelaatsuitdrukking toonde zijn gefrustreerdheid toen hij besefte dat Calder wist dat zij uiteindelijk nadeliger uit zouden zijn dan hij en zijn zoon.


  ‘Jouw zoon nam mijn kleine meid en maakte misbruik van haar. Ik laat dat niet over mijn kant gaan,’ hield Angus vol. ‘Ik eis dat hij haar recht doet.’


  Calder trok uitdagend een wenkbrauw omhoog, een uiting van ongeduld die scheen te impliceren dat Angus de zaak niet bepaald slim aanpakte. ‘Ik hoop niet dat je wilt voorstellen dat hij haar trouwt, Angus, want dat zou een grotere fout zijn dan die ze begingen. Jouw dochter is nog veel te jong om te trouwen en mijn zoon is nog lang niet toe aan een huwelijksleven. Ik begrijp je bezorgdheid wat betreft de goede naam van je dochter, maar om ouders vanwege één indiscretie hun kinderen te dwingen in het huwelijk te treden, dat zou verkeerd zijn. Ze zou ongelukkig zijn met mijn zoon.’


  Angus haatte Webb omdat hij zo verdomd rechtstreeks was. Hij ging verzitten op zijn stoel, zich ervan bewust dat hij geen kant op kon en niet in staat was de situatie te wijzigen. Hij klampte zich vast aan die ene gedachte die als een gestaag vuur in hem brandde.


  ‘Hij zal er niet ongestraft van afkomen. Hij zal ervoor boeten,’ herhaalde Angus met onwrikbare vastbeslotenheid.


  ‘Als ik een dochter had’ – Webb Calder leunde naar voren op zijn stoel en nam hem terloops op – ‘en ik was ervan overtuigd dat haar iets van deze aard was overkomen, zou ik me evengoed ontzettend opwinden. Ook ik zou op genoegdoening zinnen. Ik ben bereid een regeling met je te treffen.’


  ‘Wil je hiermee zeggen dat je me wilt afkopen?’ vroeg Angus uitdagend en met half toegeknepen ogen. Hij voelde zich door het voorstel in zijn trots gekwetst. ‘Denk je echt dat geld de herinnering van mijn dochter aan hetgeen haar bij de rivier overkwam kan uitwissen?’


  Een vage glimlach beroerde Calders lippen. ‘Ook ik besef dat de gewenste genoegdoening niet in geld is uit te drukken, maar wij zijn allebei verstandige mannen, Angus. Wij zullen er geen van beiden bij gebaat zijn als het verhaal de ronde zou doen. Wij doen er het verstandigst aan de zaak zo goed mogelijk af te handelen. Wat zijn de alternatieven?’ En na deze woorden wachtte hij een voorstel af.


  Inwendig beefde Angus. Geen van zijn dreigementen scheen deze man te raken. Vóór de stilte echter pijnlijk werd, reikte Calder naar een penhouder.


  ‘Ik ben bereid je een verkoopbriefje te geven voor, laten we zeggen vijfentwintig stuks vee, eerste kwaliteit. Wat vind je daarvan?’


  Angus liet zijn hersens op volle toeren werken. Als hij de ranch met lege handen verliet, zonder de genoegdoening te hebben ervaren Calder in een lastig parket te hebben geplaatst, dan had hij er alleen maar mee bereikt dat hij een figuur had geslagen. Hij zou niet eens kunnen opscheppen dat hij het Calder flink lastig had gemaakt.


  ‘Maak er vijftig stuks van,’ zei Angus opeens.


  Calder keek op en schonk hem een harde blik. ‘Oké, vijftig,’ zei hij tenslotte. En Angus vroeg zich af of hij niet meer had kunnen eisen. Honderd misschien? Hij vervloekte zichzelf omdat hij zich met een koopje liet afschepen. Calder bezat minstens tweehonderd maal zoveel koeien. Maar iets in die harde, kille blik weerhield Angus ervan de prijs op te drijven. Zijn handpalmen voelden klam aan toen Calder zijn blik op de verkoopbrief richtte. Zijn pen kraste met forse halen over het papier.


  Toen Calder was uitgeschreven, bood hij Angus de brief aan, maar op zo’n wijze dat Angus gedwongen was overeind te komen van zijn stoel. Toen hij even later naar het papier in zijn handen staarde, bekroop Angus opnieuw de stellige overtuiging dat hij zich met een koopje had laten afschepen. Het aantal koeien was in zijn ogen alleen maar groot omdat hij zelf zo weinig bezat, maar Calder zou ze geen ogenblik missen. Hij had Calder niet laten boeten. Hij had zich laten afkopen. Van binnen voelde hij zich smerig en misselijk.


  Calder reikte naar de hoorn van het telefoontoestel op zijn bureau en draaide een nummer. Hij blikte vluchtig naar O’Rourke en werd zich de bittere spijt in de gelaatsuitdrukking van de man gewaar. Zo ging het altijd als een koper akkoord ging met de prijs: de verkoper vroeg zich altijd af of hij er niet meer uit had kunnen slepen.


  Aan de andere kant van de lijn werd opgenomen. ‘Met Calder,’ meldde Webb zich, maar hij wachtte de reactie niet af. ‘Is Nate in de buurt?’ Na een bevestigend antwoord zei hij: ‘Zeg tegen hem dat ik hem op de Hofstede wil spreken.’


  Toen hij ophing, duwde Webb zijn stoel achterwaarts weg van het bureau en stond op. O’Rourke staarde nog steeds naar het verkoopbriefje in zijn handen.


  ‘Nate Moore is een van mijn voormannen.’ Webb liep weg in de richting van de hal. O’Rourke volgde hem. ‘Hij heeft een goed oog voor vee. Hij zal je behulpzaam zijn met het selecteren van de koeien. Je kent hem toch, niet?’ Hij opende de voordeur en gebaarde O’Rourke hem voor te gaan.


  ‘Ik heb hem een paar keer gesproken ... in de stad.’ Het antwoord klonk stroef. Nate’s lange gedaante kwam over het erf naar hen toe stappen.


  ‘Daar heb je hem,’ zei Webb.


  Toen de oudere cowboy de veranda betrad, flitste zijn blik naar de kleinere man en verlegde die vervolgens naar zijn baas. Met een knikje van zijn hoofd begroette hij beide mannen.


  ‘Je wilt me spreken?’ De vraag werd aan Webb Calder gesteld.


  ‘Ja, ik heb O’Rourke net wat vee verkocht, vijftig stuks naar eigen keuze. Wil jij zo goed zijn hem de kudde te laten zien en een levertijd met hem af te spreken.’


  ‘We kunnen morgen om een uur of negen een kijkje gaan nemen, als dat uitkomt.’ Nate wendde zich tot O’Rourke.


  ‘Negen ... negen uur is prima.’ Hij bewoog zich ongemakkelijk.


  ‘Wat de levering betreft, we kunnen ze per veewagen brengen, maar je kunt ze ook zelf komen ophalen. Je zegt het maar.’ De voorman haalde zijn schouders op.


  ‘Dat hoor je morgenochtend wel,’ gromde Angus slecht gehumeurd terwijl hij de verkoopbrief opvouwde en in zijn borstzak stak.


  ‘Morgen om negen uur, bij de stallen,’ zei Nate.


  O’Rourke knikte en schonk Calder een sombere blik, vóór hij van de veranda afstapte en met grote passen wegliep in de richting van zijn oude bestelauto die op het erf stond geparkeerd.


  ‘Hij schijnt niet erg in zijn schik te zijn met de aankoop,’ merkte Nate zacht op.


  ‘Dat komt meer voor,’ antwoordde Webb en vervolgens draaide hij zich om en ging het huis binnen.


  Nate bleef nog enkele ogenblikken dralen, voordat hij naar de stallen terugliep. Op een of andere wijze waren vrouwen altijd de oorzaak van de problemen van een man. Nate prees zich gelukkig dat hij nooit zo stom was geweest te trouwen. Hij wilde vrij zijn om te komen en te gaan wanneer hem dat beliefde, zonder dat iemand hem lastig viel met de vraag waar hij dacht heen te gaan en wanneer hij dacht terug te komen.


  


  Na de avondmaaltijd namen Chase en Webb hun koffiekopjes mee naar de woonkamer en lieten het afruimen van de tafel aan Ruth over. Chase begaf zich naar de met houtsnijwerk versierde bar van walnoothout in de hoek van het vertrek. Daar schroefde hij de dop van een fles cognac.


  ‘Wil jij iets in je koffie?’ Hij draaide zich half om en keek zijn vader aan.


  ‘Vanavond niet.’ Webb keek aandachtig naar zijn lange, breedgeschouderde zoon. ‘O’Rourke kwam me vandaag opzoeken.’ Chase maakte juist aanstalten de fles terug te zetten, maar pas na een fractie van een seconde oponthoud voerde hij de handeling uit.


  ‘Waarover wilde hij je spreken?’ Chase was degene die de stilte verbrak, maar hij draaide zich niet om.


  In stilte bewonderde Webb de wijze waarop zijn zoon reageerde. Het deugde niet als iemand de gedachten van een ander van diens gelaatsuitdrukking kon aflezen.


  ‘Hij beweerde dat jij je aan zijn dochter opdrong,’ antwoordde Webb. ‘Ontken je dat?’


  ‘Nee.’ Chase hield zijn gezicht naar de bar toegekeerd en roerde in zijn koffie.


  Webb was tevreden met het directe antwoord, en met het uitblijven van een excuus en oneerbiedige uitlatingen aan het adres van het meisje. Dit bewees dat Chase bereid was de verantwoordelijkheid voor hetgeen was gebeurd volledig op zich te nemen.


  ‘Heb je haar iets beloofd?’


  ‘Nee.’ Chase draaide zich om, de lippen woedend op elkaar geklemd. ‘O’Rourke had het recht niet jou hierbij te betrekken. Hij had zich tot mij moeten wenden.’


  ‘De zaak is geregeld.’


  ‘Geregeld? Hoe?’ Chase beet zijn vader de vragen toe. Zijn toon was eisend.


  ‘Ik gaf hem een verkoopbrief voor vijftig koeien.’


  ‘Vijftig koeien. En dat accepteerde hij?’


  ‘Ja.’


  Chase draaide zich half om, met een minachtend trekje om zijn mond. ‘Ik had meer respect voor hem kunnen opbrengen als hij me met de zweep had afgeranseld. Waarom zocht hij mij niet op om me een pak slaag te geven?’


  ‘Dat zou ik in zijn plaats hebben gedaan en ik vraag me af of ik het niet alsnog moet doen,’ verklaarde Webb grimmig. ‘Een man dient te weten wat hij doet.’


  ‘Dat is de afgelopen dag herhaaldelijk bij me opgekomen.’ Chase plaatste de koffie met cognac onaangeroerd op een bijzettafeltje. ‘Ik ga een stukje om, een luchtje scheppen.’
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  Het dichtstbijzijnde dorp in de buurt van het Triple C-hoofdkwartier heette Blue Moon. Het benzinestation was tevens kruidenierswinkel en postkantoor. Ernaast bevond zich een wegcafé met kamers voor reizigers op doorreis. Het café heette Jake’s Place en de achterkamer was ingericht als gokruimte. De kamers, die zelden door reizigers werden gebruikt, werden door Jake’s ‘nichten’ als werkruimte gebruikt. Het wegrestaurant ernaast deed goede zaken omdat de eigenaar, Bob Tucker, de reputatie genoot de beste kok in de staat Montana te zijn.


  Voort bestond het dorpje uit een ijzerwarenhandel, een in onbruik geraakte graanelevator en een huis dat dienst deed als de praktijkruimte van dokter Barlow, die daar eens per week zijn patiënten ontving. Afgezien daarvan stond er een half dozijn huizen die de pakweg dertig inwoners van Blue Moon huisvestten.


  Een bestelauto met een open laadbak en het brandmerk van de Triple C op het portier, sloeg grommend af van de snelweg en honkte over de oneffen grond. In een wolk van stof kwam het voertuig tussen het benzinestation en het café tot stilstand. Rechts zwaaide Buck Haskell zijn lange benen uit de cabine en links opende Chase Calder het portier.


  ‘Ik hoop maar dat Tucker nog wat blauwebessentaart heeft!’ riep Buck. ‘Ik heb de laatste kilometers aan niets anders gedacht.’


  ‘Je hebt het de laatste kilometers ook over niets anders gehad,’ zei Chase met een keel die droog was van het stof.


  ‘Hé, Chase, heb jij sigaretten bij je?’ Buck klopte op de lege borstzak van zijn overhemd. ‘Ik zit zonder.’


  ‘Ik heb alleen een paar sigaartjes.’


  Buck schudde zijn hoofd en haastte zich in de richting van de kruidenierswinkel. Terwijl hij voortliep wrong hij op zoek naar wisselgeld zijn hand in de broekzak van zijn strak sluitende Levi’s.


  Leunend op de laadklep van de bestelauto wachtte Chase op zijn terugkeer. Toen er iemand naar buiten kwam, was de belangstelling van Chase opeens gewekt.


  De aanblik van Maggie O’Rourke was als een frisse, wilde bries die door hem heen waaide. De afgelopen twee weken was hij erin geslaagd haar uit zijn gedachten te bannen, maar bij dit weerzien waren die weken op slag vergeten. Haar golvende, zwarte haar werd in haar nek bijeengehouden door een verbleekte, blauwe sjaal. Ze droeg een spijkerbroek en een witte bloes, maar haar bovenlijf werd grotendeels aan het zicht onttrokken door de twee grote zakken met kruidenierswaren die ze in haar armen hield. Chase besefte dat ze hem nog niet had gezien. Hij rechtte zijn rug, schoof zijn hoed naar zijn achterhoofd en stapte naar voren.


  ‘Hallo, Maggie,’ zei hij zacht.


  Ze bleef staan en nam hem van top tot teen op. Een zweem van emotie flikkerde in haar ogen, vóór haar blik weer vlak werd. ‘Hallo, Chase. Hoe is het met jou?’ Het was een beleefde vraag.


  ‘Druk.’ Hij keek naar haar volle lippen. ‘Laat mij die zakken maar voor je dragen.’


  Ze aarzelde een ogenblik en reikte hem vervolgens een van de zakken aan. De witte bloes die ze droeg was te klein. De volheid van haar jonge borsten was de oorzaak van de openingen tussen de knoopjes. Ze drukte de andere zak stijf tegen zich aan.


  ‘Wij hebben het ook druk gehad.’ Ze begon te lopen en Chase paste zijn tred aan bij die van haar. ‘Je zult er versteld van staan hoeveel extra werk vijftig stuks vee met zich meebrengt.’


  ‘Wat bedoel je precies met die opmerking?’ De toon waarop ze de woorden had uitgesproken irriteerde hem in lichte mate.


  Ze schonk hem een van die omfloerste blikken. ‘Ik bedoel ermee dat ik geen meisje ben wier diensten met vijftig stuks vee gekocht kunnen worden. Misschien heb ik een fout gemaakt, maar dat wil nog niet zeggen dat ik slecht ben.’


  ‘Maggie, jij hebt geen fout gemaakt, maar ik.’ Hij nam de schuld op zich. ‘Het weggeven van die koeien was voor mijn vader een manier om duidelijk te maken dat het hem speet.’


  ‘Nou, ik heb er geen spijt van.’ Ze klemde haar lippen stevig opeen. ‘Ik geloofde geen ogenblik dat pa moeilijkheden zou maken. Hij praatte er wel vaak over, maar ik verwachtte geen ogenblik dat hij zijn woorden in daden zou omzetten. Toen hij jouw vader opzocht en hem vertelde wat wij hebben gedaan, voelde ik me ...’ ze dirigeerde zijn blik in de richting van het café ‘... als een van Jake’s nichten.’


  ‘Dat ben je niet,’ zei hij heftig, ‘en ik weet zeker dat mijn vader er ook zo over denkt.’


  Naast het gedeukte portier van een bestelauto bleef ze staan en keek ze hem aan. ‘En hoe denk jij over mij, Chase?’


  ‘Ik vind jou een opvallend en heel mooi meisje.’ Toen hij in haar groene ogen keek, voelde hij de aantrekkingskracht van haar aanwezigheid. Ditmaal bood hij echter weerstand aan de drang haar in zijn armen te nemen.


  ‘Mooi? In deze kleren?’ Ze keek neer op haar kleding met een sceptische blik. Toen keek ze hem ernstig aan. ‘Ik denk dat jij eenvoudig probeert beleefd te blijven, maar dat verwacht ik niet van je. Ik weet hoe de mensen over mijn vader denken ... en over de andere O’Rourkes. Pa geeft altijd iemand anders de schuld van zijn problemen. Maar ik wil niet dat jij denkt dat ik je het gebeurde kwalijk neem. Ik weet dat je beloofde me weer op te zoeken, maar na de herrie die pa schopte, begrijp ik heus wel dat je je niet aan je woord kon houden.’


  ‘En waarom dan niet?’


  Een frons rimpelde haar voorhoofd. ‘Omdat –’


  ‘Chase!’ Buck kwam vanuit de richting van de winkel naar hen toe. ‘Wat doe je nu? Speel je voor kruier?’


  ‘Morgen om tien uur bij de afrastering. Lukt dat?’ mompelde Chase haastig. Ze knikte onzeker. Hardop vroeg hij: ‘Waar wil je deze zak hebben? In de laadbak of voorin?’


  ‘Achterin maar.’


  


  Bij hun binnenkomst in Tuckers wegrestaurant, zag Chase O’Rourke op een barkruk aan de toog zitten, maar hij liet zijn blik langs hem heen glijden naar de rondbuikige eigenaar van het restaurant. Ze gingen zitten en bestelden wat.


  Even later bracht Tucker twee punten blauwe bessentaart en twee kopjes koffie aan hun tafeltje. Zijn witte voorschoot zat vol vetvlekken. Zijn vrijwel kale hoofd leek iets te klein voor zijn massieve ronde lijf. Naast de stoel van Chase bleef hij staan.


  ‘Zeg maar tegen Webb dat mijn vrieskist zowat leeg is en dat ik over een dag of wat mijn voorraad moet aanvullen.’ Zijn stem klonk monotoon, alsof het te veel inspanning vereiste de vlakke klank ervan te wijzigen.


  ‘Ik zal het zeggen,’ beloofde Chase en keek de grote man na toen deze terugwaggelde naar de toog. Hij liet zich niet misleiden door zijn traagheid en enorme lichaamsomvang. De massieve buik was zo hard als ijzer en een jaar geleden had Chase hem met een behendigheid die ongewoon was voor een man van Tuckers omvang met één klap een klant zien vellen toen de man in het bijzijn van enkele dorpsvrouwen smerige taal begon uit te slaan. En hij had Bob Tucker eens een complete romp van een koe zien optillen alsof het een zak aardappelen betrof. Tucker was geen man om mee te spotten en alle cowboys hadden respect voor hem. Zijn maaltijden waren de beste in een omtrek van vele kilometers en zijn prijzen waren redelijk. Toch was er iets aan de man waardoor Chase hem niet helemaal vertrouwde, maar hij kon niet zeggen wat het was.


  Angus O’Rourke, aan de andere kant van het vertrek, had ongewild kennisgenomen van de boodschap die Chase aan zijn vader moest doorgeven en hoewel er inmiddels twee weken verstreken waren, piekerde Angus nog steeds over de resultaten van zijn confrontatie met Webb Calder.


  ‘Waarom doe jij zaken met Calder?’ vroeg Angus nu zacht genoeg om niet afgeluisterd te kunnen worden. ‘Hij is rijk genoeg, ook al koop jij géén vee van hem. En waarom zou je niet van een van de kleinere ranchers in de buurtje vlees betrekken? Jij wilt wel dat wij hier eten, maar je wilt geen zaken met ons doen.’


  Tucker bleef recht voor Angus staan. Zijn ogen, glad en hard als knikkers, namen Angus nietszeggend op. ‘Ik doe niet voor niets zaken met Calder. Begrijp me goed, ik mag de man net zo min als jij, maar ik serveer alleen kwaliteitsvlees. Het vlees van de andere ranchers is me te taai en daarom koop ik van hem, omdat ik behoorlijk vlees wil.’


  Toch zat het Tucker dwars dat Calder zich altijd leek te gedragen alsof hij Tucker een dienst bewees als hij hem koeien verkocht. Niets van dien aard werd ooit gezegd of zelfs maar gesuggereerd, maar Tucker wist dat Calder het moest hebben van de veekopers die per kudde tegelijk inkochten. Wat Tucker betrof, hij zou met plezier elders inkopen, maar niemand anders kon de kwaliteit leveren die hij wenste.


  ‘Als je alleen maar vee van de Calders wilt hebben, koop dan van mij,’ zei Angus. ‘Ik heb een paar weken geleden vijftig stuks eerste kwaliteit van hem gekocht.’


  ‘Vijftig stuks. Waar haalde jij het geld vandaan om eerste kwaliteit te kopen?’


  ‘Dat gaat jou niets aan.’ Angus ging recht zitten, beledigd door de vraag die impliceerde dat hij te arm was om zich vee van de Calders te kunnen veroorloven. ‘Ben je geïnteresseerd in mijn vlees of niet?’


  ‘Waarschijnlijk kocht je een aantal van zijn afgekeurde dieren, maar goed, ik kom morgen even langs om een kijkje te nemen.’ Tucker hechtte weinig geloof aan O’Rourke’s bewering dat hij eerste kwaliteit van de Triple C in eigendom had. ‘Je kunt me morgenochtend verwachten.’


  ‘Vergeet niet om geld mee te nemen,’ zei Angus uitdagend en schoof zijn lege kopje in de richting van de zwaargebouwde man. ‘Schenk nog maar eens vol,’ zei hij vervolgens.


  


  Nadat Chase haar alleen had gelaten, was Maggie blijven hangen m de buurt van de bestelauto, zich ervan bewust dat haar vader binnen koffie dronk terwijl zij en Culley de boodschappen deden. I let café binnengaan terwijl Chase nog aanwezig was, zou voor haar vader ongetwijfeld aanleiding zijn om aan zijn zoveelste tirade tegen de Calders te beginnen. Maggie besloot dat ze er verstandiger aan deed op zoek te gaan naar haar broer, maar toen ze zich afwendde van het café zag ze Culley uit de ijzerwarenhandel komen aan de overkant van de snelweg. Ze wachtte op hem bij de bestelauto en werd zich bij zijn nadering bewust van de dreigende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik zag je met Calder. Wat moest hij?’ vroeg hij eisend toen hij voor haar bleef staan.


  ‘Hij hielp me met het dragen van de boodschappen. Heb je het onderdeel voor de waterpomp?’


  ‘Het was nog niet binnen.’ Zijn antwoord klonk afgemeten en ongeduldig. ‘Dat gesprek dat je met hem voerde ... Ik neem aan dat je van mij verwacht dat ik geloof dat jullie het alleen over de boodschappen hadden.’


  ‘We hebben over een heleboel dingen gepraat... die jou niet aangaan,’ antwoordde ze vinnig.


  Hij kreeg een nijdig trekje om zijn mond. ‘Naar ik aanneem wil hij de kennismaking met jou hernieuwen.’


  ‘En als dat zo is?’ daagde Maggie hem uit.


  ‘Ik vermoed dat hij ergens een afspraakje met jou wilde maken,’ laadde Culley. ‘Blijf uit zijn buurt, Maggie. Hij wil alleen maar vrijen. Snap je dat dan niet? Is je dat na de laatste keer niet duidelijk geworden?’


  ‘Is het uitgesloten dat hij iets in mij ziet?’


  ‘Misschien ziet hij wel iets in je,’ besloot haar broer. ‘Maar je denkt toch geen ogenblik dat hij er ernst van zal maken, is het wel? In zijn ogen ben jij de dochter van een klein veeboertje. Het zal geen ogenblik bij hem opkomen dat jij goed genoeg ben voor een Calder.’


  ‘Wie zegt dat ik wil dat hij er ernst van maakt?’ beet ze hem toe. ‘Een meisje vindt het gewoonlijk plezierig als een man aandacht voor haar heeft, maar dat hoeft niet noodzakelijkerwijs in te houden dat hij met haar trouwt! Jij mag er dan vrede mee hebben de zoon te zijn van een veeboertje met dromen die nooit verwezenlijkt zullen worden, maar ik niet.’


  ‘Maar jij bent mijn zus.’ Bij zekere gelegenheden deed het temperament van haar broer niet onder voor dat van Maggie. Dit was een van die gelegenheden. ‘Ik wil niet dat hij je kwetst. En dat zal ervan komen als je Chase Calder blijft ontmoeten. Op zekere dag zul je in moeilijkheden raken en dan zal hij je opeens niet meer kennen.’


  ‘Ik raak niet in moeilijkheden.’ Dat ontkende Maggie als eerste. ‘En Chase is aardig voor me geweest.’


  ‘Dat komt omdat hij iets van je wil. Maar als hij genoeg van je heeft, zul je voor hem eenvoudig niet meer bestaan. Het is een Calder. En als je ook maar een beetje gezond verstand hebt, zul je dat niet uit het oog verliezen. Voor hem ben je lucht. Blijf uit zijn buurt, Maggie. Bewijs niet dat ik gelijk heb,’ waarschuwde hij en schoof langs haar heen om het café binnen te gaan, alsof hij vreesde dat als hij nog langer bleef staan, hij tot geweld zou overgaan.


  Maggie keek hem na. Ook zij beefde van woede. Ze rukte de deur van de cabine open en klauterde in de bestelauto. In grimmig stilzwijgen gehuld wachtte ze tot Culley haar vader had opgehaald en ze terug konden gaan naar de ranch.


  Maar de woorden van haar broer bleven haar kwellen en bewolkten haar gedachten.


  


  Chase bevond zich al bij de afrastering toen ze de volgende ochtend eindelijk aan kwam rijden. Bijna een uur had ze in stilte overleg gepleegd met zichzelf of ze zich aan de afspraak zou houden of niet. Uiteindelijk ging ze omdat ze erachter moest komen of Culley gelijk had.


  Chase steeg af en glipte tussen het prikkeldraad door naar de andere kant van de omheining.


  ‘Je bent laat.’ Hij liep naar haar toe en hief zijn handen op naar haar slanke middel om haar van het paard te tillen. ‘Ik dacht dat je misschien verhinderd zou zijn.’


  Haar voeten bevonden zich inmiddels op de grond, maar hij liet zijn handen om haar middel rusten. Haar stroeve houding maakte hem ongeduldig. Ze keek naar hem met een taxerende blik in haar ogen.


  ‘Ik ben blij dat je er bent,’ verklaarde hij.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik met je wil praten,’ antwoordde Chase en hij probeerde haar ernstige houding met een glimlach af te zwakken.


  Haar handen duwden in een achteloos gebaar tegen zijn armen. Hij liet haar los en ze liep een eindje van hem weg. ‘Ja,’ zei ze. ‘Je zei dat je met me wilde praten.’ Haar stemgeluid scheen te impliceren dat hij iets anders wilde. Chase liep haar achterna. Ze draaide zich om en bracht haar bedenkingen onder woorden. ‘Culley zegt dat jij me alleen wilt om met me te vrijen.’


  Chase was een ogenblik uit het veld geslagen door de botheid van haar opmerking, vóór hij geamuseerd glimlachte. ‘Ben je altijd zo eerlijk?’


  ‘Is het waar?’ drong ze aan. ‘Is dat de reden waarom je met me afspreekt?’


  De vastbeslotenheid van haar gelaatsuitdrukking maakte hem duidelijk dat ze een rechtstreeks antwoord van hem verwachtte. Hij opende zijn mond om te zeggen dat hij tot de conclusie was gekomen dat ze voor hem te jong en te onervaren was, en dat hij een vergissing beging toen hij haar verleidde. Maar toen hij haar in de ogen keek, besefte Chase dat hij zichzelf voor de gek hield. Als hij de kans kreeg, zou hij opnieuw met haar vrijen. Die drempel had hij eenmaal overschreden en hij zou hem opnieuw overschrijden als de gelegenheid zich voordeed. Een terugkeer naar een verhouding waarbij ze alleen maar elkaars hand vasthielden, was uitgesloten. Toch had hij er moeite mee dat te bekennen.


  ‘Ik weet niet hoe vaak de Triple C het zich kan veroorloven als er elke keer met vijftig stuks vee betaald moet worden,’ zei hij schertsend.


  Woede vonkte in haar ogen, vóór ze zich van hem afwendde. ‘Dat is niet leuk.’


  Hij zuchtte toen ze een stap achterwaarts deed. ‘Nee, dat is het niet. Maar aan de andere kant, op jouw vraag is geen rechtstreeks antwoord mogelijk. Ik zou liegen als ik zei dat ik nooit meer met je zou willen vrijen, omdat ik weet dat het tegendeel waar is. Maar seks is niet de enige reden. Als het mij alleen om seksuele bevrediging te doen was, zou ik evengoed naar Jake’s “nichten” kunnen gaan. De waarheid is dat jij me ontzettend aantrekt.’


  ‘Waarom?’ Maar nu klonk de vraag minder eisend.


  Chase schudde zijn hoofd omdat hij het niet wist. ‘Misschien omdat je zo eerlijk en direct bent. De meeste vrouwen doen alleen maar alsof. Jij hebt nog niet geleerd hoe je dat moet doen.’


  ‘Is dat een nadeel?’ Ze hield haar hoofd een beetje schuin.


  ‘Nee.’ Hij glimlachte. ‘Dat maakt jou tot iets bijzonders.’


  Die uitspraak bevatte een diepgaande waarheid die zich pas op dat ogenblik aan Chase voordeed. Met haar vrijen schonk hem bevrediging, maar hij wilde meer dan dat alleen en deze ontmoeting was een toets. Als hij vandaag zou proberen met haar te vrijen, zou hij haar verliezen. Maar hij besefte ook dat als hij haar deze keer niet nam, hij haar de volgende en de daaropvolgende keer zou kunnen nemen. Als hij nu wachtte, zou ze de volgende keer net zo gewillig zijn als de eerste keer. Toen hij dat besefte, kon Chase wachten.


  ‘Zowel je vader als je broer zullen je voor mij hebben gewaarschuwd,’ raadde hij en daagde haar zodoende uit zich duidelijk uit te spreken. ‘Dus waarom kwam je?’


  ‘Omdat ik dat wilde.’ Met de wijze waarop ze haar schouders ophaalde, maakte ze hem haar streven naar onafhankelijkheid duidelijk, maar ze liet haar blik van hem wegdwalen.


  ‘Waarom?’ Nu was het zijn beurt om hardnekkig vol te houden.


  ‘Misschien,’ ze keek hem aan. ‘omdat jij anders bent dan ik van een Calder verwachtte.’


  ‘Hoe dacht je dat ik was?’


  ‘Ik geloof dat ik verwachtte dat je gewichtig zou doen, arrogant zou zijn,’ gaf ze toe. ‘En harteloos, geloof ik. Maar... je bent aardig.’


  Chase probeerde niet te glimlachen, maar de inspanning verdiepte zijn mondhoeken. ‘Er zijn een heleboel mensen die denken dat wij horentjes en een staart hebben. Over het algemeen zijn ze stomverbaasd als ze tot de ontdekking komen dat wij net als ieder ander van vlees en bloed zijn.’


  Maggie lachte, een helder, puur geluid. ‘Zoals ieder ander. Ieder ander heeft niet zoveel land als jullie ... of zoveel vee, of paarden.’


  ‘Maar we hebben allemaal dezelfde behoeften,’ hield Chase vol en stak zijn hand naar haar uit. ‘Zoals de eenvoudige behoefte om een eindje met iemand te wandelen.’


  Ze keek hem aan en glimlachte. Toen liet ze hem haar hand vastpakken. De zon was fel en de hemel was helder. Ergens in het hoge gras zong een leeuwerik.


  


  Vlakbij het grazende vee hield Tucker de kleine pony in en verplaatste zijn voeten in de stijgbeugels. Het zadel kreunde onder zijn gewicht. Het omvangrijke achterwerk van Bob Tucker nam het gehele zadeloppervlak in beslag en liet geen ruimte over tussen zadelknop en achterboog. Hij vormde een scherp contrast met de kleine, slanke ruiter die hem vergezelde.


  ‘Ik neem alles terug, Angus.’ Hij keek aandachtig naar het roestkleurige vee met de witte koppen. ‘Dit is allesbehalve afgekeurd vee van de Triple C. Dit is eerste kwaliteit. Hoe heb je ze van Calder losgepeuterd? Of kijk ik nu naar gestolen vee?’ O’Rourke keek beledigd, maar voor hij kon ontkennen, begon Tucker te lachen. ‘Ik denk niet dat je iedereen zou vertellen dat je ze had, als je ze had gestolen, nietwaar?’


  ‘Dat zou ik zeker niet. Dit is mijn vee en ik heb een verkoopbrief waarmee ik dat kan aantonen.’


  ‘Ik twijfel niet aan je woord.’ Tucker glimlachte nog steeds. ‘Mij interesseert het niet of je een verkoopbrief hebt of niet. Het zou niet dc eerste keer zijn dat ik gestolen vee kocht.’


  Veediefstal betekende tegenwoordig zakendoen in het groot.


  Tucker wist dat een man er een heleboel geld mee kon verdienen, vooropgesteld dat hij over de juiste connecties beschikte. En zelf was hij in het geheel niet vies van geld.


  ‘Het is alleen niet zo leuk als je wordt gesnapt,’ zei Angus.


  Tucker keek vluchtig naar O’Rourke en grinnikte. ’Om iets te kunnen bewijzen moeten ze je op heterdaad betrappen, en die kans is heel gering. En als het gebeurt, belandt de dader zelden in de gevangenis. Het is een lucratieve handel met weinig risico’s. De tijd dat een rancher iemand kon ophangen als hij hem alleen maar verdacht, ligt allang achter ons.’


  ‘Dat is maar al te waar,’ beaamde Angus en blikte zijdelings naar de omvangrijke gedaante van de café-eigenaar. ‘Ik wist niet dat jij zoveel dievenbloed in je had, Tucker. Ik zal op mijn tellen moeten passen.’


  ‘In mijn hart ben ik een eerlijk mens, Angus. Ik probeer de mensen met wie ik zaken doe nooit te bedonderen. Maar ik ben net zo geïnteresseerd in geld verdienen als wie ook. En als er iets te verdienen valt op een wijze die niet helemaal door de beugel kan, is het zaak allereerst de voor- en nadelen tegen elkaar af te wegen om na te gaan of de onderneming de moeite waard is.’


  ‘Tja,’ zei Angus aarzelend.


  Tucker constateerde met een zweem van minachting dat de veeboer zijn ogen voor de feiten gesloten hield. ‘In deze omgeving is misdaad lonend. Kijk maar eens om je heen. Dit is een vrijwel verlaten en uitgestrekt deel van Montana. Politiemannen zijn hier dun gezaaid. Als een veedief zijn zinnen op het vee van de Triple C zet, is er niemand die hem kan tegenhouden, of hem kan snappen, zelfs Calder kan onmogelijk op zijn hele grondgebied laten patrouilleren.’


  ‘Ik veronderstel dat je gelijk hebt.’ Maar Angus bleef sceptisch.


  ‘Kom eens mee.’ Tucker reed tussen de koeien door de oneffen heuvelhelling op. Even later keken ze vanaf de heuveltop uit over het land van de Calders. ‘Zie je die weg daar?’ Tucker wees in de richting van een donkere streep die zich in de verte door het landschap kronkelde. ‘Een veedief hoeft alleen maar met een veewagen naar de afrastering te rijden en in te laden. Niemand ziet of hoort hem daar en de hele operatie zal nog geen uur in beslag nemen. En er zullen dagen overheen gaan voor iemand erachter komt dat er vee weg is.’


  ‘Als het zo gemakkelijk is, waarom heeft niemand het dan ooit eerder geprobeerd?’ vroeg Angus zich af.


  ‘Veedieven werken nooit lang op één plaats. Ze blijven hooguit een maand in een gebied en trekken daarna verder naar het volgende. En voor zover ik me kan herinneren werd in deze omgeving tien jaar geleden voor het laatst vee gestolen.’ Tucker staarde nadenkend naar het landschap dat zich voor hem uitstrekte. ‘De dader werd nooit gepakt. In deze omgeving kent iedereen echter iedereen en dus trekt een onbekende auto of een vreemd gezicht eerder de aandacht.’ Hij zweeg abrupt. Hij had hardop nagedacht. Na een vluchtige blik in de richting van O’Rourke veranderde hij van onderwerp. ‘We hebben het nog niet over de prijs van de koeien gehad.’


  Angus dacht na over wat Tucker had gezegd. Hij besefte dat het waar was. Het gaan en staan van de plaatselijke bewoners wekte niemands achterdocht.


  ‘Je hebt nog niet gezegd wat je wilt betalen,’ zei Angus. Met een beweging van zijn dikke pols, keerde Tucker zijn pony in de richting van het bijeengedreven vee, toen zijn ronddwalende blik een beweging opving bij de afrastering die het land van O’Rourke scheidde van dat van de Triple C. Zijn belangstelling nam toe toen hij het paar herkende dat daar hand in hand wandelde.


  ‘Dus Chase Calder maakt je dochter het hof. Ik wist wel dat jij een binnenkomertje had. Ik kon me al niet voorstellen dat Calder zo maar eerste kwaliteit zou verkopen.’


  Na Tuckers commentaar schoot het hoofd van O’Rourke met een ruk omhoog. Woede kleurde zijn gelaatstrekken toen hij hen zag, maar zijn gezicht was van Tucker afgewend en de ander zag het niet. Met een ruk aan de teugels keerde Angus zijn rijdier en reed voor de zwaardere ruiter uit de heuvelhelling af, weg van het paar.
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  Angus piekerde drie dagen over het voorval. Hij vertelde zijn dochter echter niet dat hij van haar ontmoeting met Chase Calder afwist en ook zij zweeg erover. Hij besefte somber dat hij met zijn bezoek aan Webb Calder niets had bereikt en dat opnieuw protesteren evenmin iets zou uithalen. Maar het zat hem dwars. Een wereld waarin een man ongestraft een meisje van haar onschuld kon beroven, kende geen gerechtigheid.


  Hij zou Calder echter nog één kans geven om zijn dochter in het vervolg met rust te laten, vóór hij het recht in eigen hand nam. Als hij haar met rust liet, zou Angus de kwestie als afgedaan beschouwen. Deed hij dat niet, dan zou Angus hem ervoor laten boeten.


  Toen het holle gevoel in zijn maag hem duidelijk maakte dat het middaguur nabij was, liet hij de motorpomp bij de waterput half gemonteerd achter en begaf zich in de richting van het huis. Maar bij het horen van de korte galop van een naderend paard hield hij zijn pas in. Zijn blik werd achterdochtig toen hij in de ruiter Maggie hei kende. Hij week van zijn voorgenomen koers af en liep naar de plek bij de omheining waar ze afsteeg en aanstalten maakte haar paard af te zadelen.


  ‘Sorry dat ik zo laat ben, pa, maar binnen enkele minuten heb ik de lunch op tafel.’


  Toen hij naast het hek bleef staan, werd hij zich de blos op haar wangen en de schittering in haar ogen gewaar. Zijn blik gleed af naar haar mond en hij zag dat haar lippen licht gezwollen waren. Niemand hoefde hem te vertellen hoe dat was gekomen. ‘Jij bent bij Chase Calder geweest,’ zei hij beschuldigend.


  Ze richtte al haar aandacht op het losgespen van de zadelriem.


  ‘Ik ben geen klein meisje meer, pa.’ Haar lage stem klonk afgemeten en dreigend.


  Woedend klemde hij zijn kaken opeen, maar zijn boosheid richtte zich niet op haar. In zijn ogen was zij het slachtoffer, een hulpeloze vrouw die niet wist wat er in de wereld te koop was. Op dat ogenblik nam hij het besluit zelf het heft in handen te nemen.


  ‘Je hoeft voor mij niets klaar te maken. Ik moet naar het dorp om een onderdeel voor de waterpomp op te halen,’ loog hij. Het was maar een halve leugen: hij ging wel naar het dorp, maar niet om een onderdeel op te halen.


  Maar Maggie had hem door. ‘Pa, je bent toch niet van plan om –’


  ‘Ik ga naar het dorp, je hoorde me toch!’ snauwde hij terwijl hij zich van haar afwendde. Met nauwelijks beheerste woede stak hij met grote passen het met allerhande rommel bezaaide erf over in de richting van zijn bestelauto.


  Toen Maggie het zadel en de zadeldeken de schuur binnenzeulde, hoorde ze het portier dichtslaan en even later de motor sputterend tot leven komen. De auto reed hobbelend weg over het erf en Maggie begaf zich in de richting van het huis.


  Ze liep naar het aanrecht en waste haar handen, vóór ze aan de lunch voor haar broer begon. Ze staarde naar haar evenbeeld in de spiegel, niet in staat te begrijpen hoe haar vader had geraden dat ze de ochtend in het gezelschap van Chase had doorgebracht. Vermoedde hij dat ze met elkaar hadden gevrijd?


  


  Angus reed inmiddels naar het dorp, waar hij de auto met een schok voor de saloondeuren van een kleine eetgelegenheid tot stilstand liet komen. Hij sloeg het portier met een klap dicht en beende met grote passen naar binnen. Het was omstreeks lunchtijd. Er zaten reeds enkele bezoekers.


  Met onverhulde ergernis liet hij zijn blik over de aanwezigen dwalen. Toen hem dat niets opleverde, liep hij het vertrek door en nam plaats op een barkruk aan het eind van de toog. Tucker, de eigenaar en tevens kok met het kogelvormige hoofd, stond bij de grill.


  ‘Wat zal het zijn, Angus?’ Tucker bewoog zijn lijf niet. Hij volstond met het omdraaien van zijn hoofd.


  ‘Koffie.’


  Tucker draaide een tweetal hamburgers om en drukte ze plat op de bakplaat. Vervolgens begaf hij zich naar de koffiepot, schonk een kopje vol koffie, liep langs de toog en zette het kopje voor Angus neer.


  ‘Verder nog iets?’ Tucker veegde zijn handen af aan de smoezelige voorkant van zijn voorschoot.


  ‘Reken maar.’


  ‘Blijf rustig zitten,’ zei Tucker. ‘Over een halfuur is het hier stiller, dan kunnen we praten.’ Zijn kleine ogen glommen toen hij er zacht aan toevoegde: ‘Partner.’


  


  Twee weken later gluurde een volle maan vanachter een wolk vandaan en wierp haar licht op een tweetal ruiters die hun paarden door het hoge gras van de ranch van Calder leidden. Het kraken van het zadelleer was duidelijk hoorbaar in de stilte.


  Angus blikte vluchtig naar zijn zoon, die voortdurend zenuwachtig om zich heen keek. Allebei waren ze zich gewaar van het onaangename gevoel in hun maagstreek. Hun keel was droog. Verdomme, dacht Angus, een borrel zou er best ingaan. Maar hij keek strak voor zich uit en putte moed uit zijn allesoverheersende haat.


  ‘De kudde die we zagen, moet zich aan de andere kant van die heuvel bevinden,’ fluisterde hij Culley toe en wees daarbij in de aangeduide richting.


  ‘Pa, wat gebeurt er als we worden gesnapt?’


  ‘We worden niet gesnapt. Tucker en ik hebben het allemaal piekfijn uitgedokterd. We hoeven het vee alleen maar naar de weg te drijven, naar de plek waar de vrachtauto ons opwacht.’


  Enkele seconden was het stil, toen vroeg Culley: ‘Ben jij zenuwachtig, pa?’


  Dat kon Angus niet ontkennen. ‘Een beetje, maar ik probeer me steeds maar voor de geest te halen wat voor een gezicht Calder zal trekken als hij ontdekt dat hij vee mist. De schoft zal woedend zijn.’ Angus bleef staan. ‘Niemand heeft het tot dusver gewaagd iets tegen hem te ondernemen, maar geen enkele Calder zal ooit ongestraft over ons heen lopen. Ik zal die schoft laten boeten voor hetgeen hij ons heeft aangedaan. We zullen er net zo lang ’s nachts op uit blijven trekken tot we alle stieren te pakken hebben. We zullen hem stukmaken, Culley, jij en ik.’ Een zachte, boosaardige Inch volgde op de woorden. ‘Wij zullen rijk worden en hij straatarm. Hij zal spijt krijgen van de dag waarop hij zijn zoon toestond zijn gang te gaan met jouw zus. Die dag zal hij zich nog lang heugen.’


  ‘Daar zullen wij wel voor zorgen,’ mompelde Culley met vurige instemming.


  


  Nadat hij zijn hoed had afgezet, kamde Chase met zijn vingers door zijn weerbarstige bruine haar. Daarna zette hij de Stetson weer op zijn hoofd. De zon stond recht boven hem en brandde op liet metaal van de bestelwagen dat zich buiten de schaduw van de boom bevond. Zijn blik speurde de heuvelhelling af in de richting vanwaar hij Maggie verwachtte. Ze was bijna een uur te laat.


  Ze ontmoetten elkaar nu twee keer per week op een van tevoren afgesproken plek op de vlakte. Andere mogelijkheden waren uitgesloten. Zelfs al gaf haar vader haar ooit toestemming hem openlijk te ontmoeten, hij zou niet weten waar hij met een vijftienjarig meisje naar toe zou moeten gaan. De enige uitgaansgelegenheid was die van Jake, en daar kon hij onmogelijk met haar komen.


  Het was een paar keer voorgekomen dat Chase vanwege zijn werkzaamheden op de ranch een afspraak niet had kunnen nakomen, maar dit was de eerste keer dat Maggie blijkbaar verstek liet gaan. Hij voelde zich vreemd leeg van binnen.


  Hij pakte zijn overhemd dat hij over de motorkap van de bestelwagen had gedrapeerd en wurmde zijn armen in de mouwen. Hij had gewacht zolang hij kon, maar nu moest hij opstappen. Toen hij het portier nijdig openrukte, hoorde hij echter de hoefslag van een naderend paard.


  Langzaam draaide Chase zijn hoofd om en bij het zien van de ruiter vloeide de spanning uit hem weg. Ze loodste het paard tussen de bomengroep door naar hem toe en een warm gevoel doorspoelde hem, alsof hij werd beroerd door de strelende warmte van een zomerse bries.


  Ze liet het paard tot stilstand komen, schopte haar voeten uit de stijgbeugels en liet zich uit het zadel glijden.


  Haar glimlach sprak boekdelen. Ze was zich terdege bewust van de uitwerking van de ronde vormen van haar bovenlijf op zijn mannelijkheid. In zijn ogen was ze een toonbeeld van begeerlijke frisheid.


  De aandrang naar haar toe te lopen was groot, maar toch wachtte Chase bij het portier haar komst af.


  ‘Sorry dat ik zo laat ben, maar vanochtend moest ik pa en Culley haast uit bed slepen,’ verklaarde ze buiten adem. ‘En daarna liep alles in het honderd.’


  Maggie bleef voor Chase staan, hield haar hoofd iets achterover en bestudeerde zijn gezicht. De begeerte die in zijn blik sluimerde, schonk haar een gevoel van macht. Ze constateerde tegelijkertijd dat hij er weerstand aan probeerde te bieden.


  ‘Ik wilde net opstappen.’ Hij voelde zich geïrriteerd omdat ze hem het zicht onthield op al dat weelderige, zwarte haar dat onder haar hoed was weggestopt. ‘Zet je hoed af, je ziet eruit als een twaalfjarig meisje.’ Chase voelde altijd een vaag schuldgevoel als iets hem haar jeugdigheid in herinnering bracht. Maar zijn schuldgevoelens waren nooit sterk genoeg om hem te doen besluiten een eind te maken aan de afspraken.


  Na een zacht lachje zette Maggie met een zwaai haar hoed af en schudde haar haar los. Ze nam hem op met een blik die uitgesproken uitdagend was. Vervolgens bewonderde ze openlijk dat gedeelte van zijn stevig gespierde borstkas dat tussen het openhangende overhemd zichtbaar was. Hij was er niet toe gekomen het overhemd dicht te knopen.


  ‘Bevalt het je zo?’ Zijn donkere ogen namen haar broeierig op en zijn mondhoeken kwamen in een flauwe glimlach omhoog.


  ‘Wat ik ervan kan zien wel.’


  Hij reageerde met een zacht gegrinnik op haar onbeschaamde antwoord. ‘Jij wordt steeds brutaler,’ spotte hij.


  ‘Gezien het feit dat jij me dat hebt geleerd, weet ik niet of je nu opschept of je beklaagt,’ antwoordde Maggie. Ze wendde zich van hem af en reikte naar de teugels van haar paard. Hij legde zijn hand op de hare.


  ‘Waar denk jij heen te gaan?’ vroeg hij. Ze verzette zich niet toen hij haar omdraaide en dwong hem aan te kijken.


  ‘Zojuist zei je dat je net wilde gaan. Ik wil je niet van je werk afhouden.’ Haar knipperende, groene ogen toonden te veel onschuld. Maggie genoot ervan gebruik te maken van de macht die ze over hem had, het vermogen begeerte in hem op te wekken.


  ‘Jij kleine leugenaar.’ Chase glimlachte, trok haar de teugels uit handen en haakte ze achter de zadelknop. Het volgende ogenblik bevonden zijn handen zich op haar schouders. Zijn vingertoppen beroerden de huid van haar bovenarmen. ‘Weet je ... nu je er bent ... blijf ik. Dat werk kan wachten.’


  Ze had niets in haar handen en niets weerhield haar ervan hem aan te raken. Haar vingers beroerden zijn maag en ze voelde de spieren daar zich samentrekken. Langzaam liet ze haar vingertoppen naar boven over zijn ribbenkast glijden, en vandaar naar zijn behaarde borst. Haar vingers verdwenen onder zijn overhemd en bleven daar rusten. Zijn handen klemden zich om haar schouders. Hij trok haar naar zich toe en boog zijn hoofd. Zijn hongerige kus zette haar op een verrukkelijke wijze in vuur en vlam. Het was alsof in haar binnenste een vuurwerk werd ontstoken van felgekleurde sterren die door haar heen schoten en licht en warmte naar alle uithoeken van haar lichaam zonden.


  Ze drukte zich dichter tegen hem aan, sloeg haar armen om hem heen en kromde haar lichaam tegen zijn stijfheid. Zijn klemmende omhelzing accentueerde zijn behoefte aan intimiteit.


  Poen zijn lippen haar hals streelden, was Maggie niet in staat het zachte, dierlijke kreetje dat in haar opwelde te onderdrukken. Maar toch probeerde ze zich voor te houden dat zij degene was die macht over hem kon uitoefenen, en niet andersom.


  ‘Soms’ – haar stem klonk als een schorre fluistering – ‘soms heb ik het idee dat jij alleen in seks geïnteresseerd bent.’


  Zijn handen omvatten haar stevige billen en drukten haar heupen stevig tegen hem aan, zodat ze zou beseffen dat zij het was die zijn lustgevoelens opwekte. ‘Jij weet heel goed dat je met me speelt. En nu zeg je dat het mijn schuld is.’ Hij klonk echter eerder geamuseerd dan boos.


  Maggie boog haar hoofd en vroeg zich af of de agressie die ze aan de dag legde een vrouw wel paste. Toch voelde ze in het geheel geen schaamte. Ze drukte haar lippen tegen zijn blote borst en proefde de smaak van zijn huid. Ze genoot van de zachtheid en van het zoutige aroma.


  ‘Ik kan het niet helpen,’ mompelde ze, en luisterde naar de kreun die diep vanuit zijn binnenste opwelde.


  ‘Maggie, ben je er nog niet achter dat wij er geen van beiden iets aan kunnen doen?’ vroeg hij gesmoord. En vervolgens tilde hij haar op en droeg haar naar een overschaduwd plekje in het gras, waar hij haar voorzichtig neerlegde.


  Toen het vuur van hun primitieve lust was opgebrand, hadden ze tijd voor een kort gesprek.


  Chase genoot evenzeer van Maggies gezelschap als van haar lichaam. Ze was slim en intelligent. De verantwoordelijkheden die de zorg voor een huishouden en een gezin met zich meebrachten, hadden haar op jeugdige leeftijd vroegtijdig volwassen gemaakt. Maar ondanks de reusachtige verschillen in hun achtergrond, waren ze in zekere zin allebei op dezelfde wijze opgegroeid. Hij was door zijn vader met harde hand opgevoed en zij had al vroeg kennisgemaakt met de hardheid van het leven. Niets was gratis; alles kende een prijs. Toch was tussen hen iets bijzonders ontstaan. Allebei waren ze tot geven in staat en waren tevreden met hetgeen ze ontvingen, zonder méér te verlangen.


  Met spijt gaf Chase haar tenslotte te kennen dat hij moest gaan. Hij had ruim een uur in haar gezelschap doorgebracht en voor die tijd lang op haar gewacht. Nu liep hij ver op zijn schema achter. Hij liep met haar mee naar de plek waar haar paard stond te grazen en nam haar in zijn armen voor een laatste, lange kus. Luidruchtig geclaxonneer maakte tot beider ontevredenheid voortijdig een eind aan de kus.


  Chase rechtte zijn rug en wierp een ongeduldige blik over zijn schouder. Een bestelwagen van de ranch kwam hobbelend over het oneffen terrein naar hen toe. De cabine werd bezet door een drietal cowboys die lachten. Buck was degene die zijn hoofd uit het zijraam stak.


  Chase wendde zich grimmig tot Maggie. ‘Je kunt nu beter gaan,’ zei hij om haar te vrijwaren voor de pijnlijke commentaren die mogelijk zouden volgen.


  Hij hielp haar in het zadel en reikte haar de teugels aan, maar hij draaide zich pas om toen ze achter de bomen uit het zicht verdween.


  De bestelwagen ging langzamer rijden, net voldoende om Buck in staat te stellen van de treeplank te springen. Zonder te stoppen keerde het voertuig en reed dezelfde weg terug.


  Buck begaf zich in de richting van de bestelwagen van Chase, die vanuit de tegenovergestelde richting hetzelfde deed.


  ‘Ik weet niet of je het weet, maar je zou me een uur geleden ophalen om die stier bij Crosstree op te halen,’ bracht Buck hem met een brede glimlach in herinnering. ‘Clay en Jerry moesten toevallig deze kant op en zodoende kon ik meerijden. Ik dacht aanvankelijk dat je misschien panne had.’


  Chase schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, ik geloof ook niet dat ik hoef te vragen waar je zo lang bleef,’ zei Buck en keek naar het paard dat achter de top van een heuvel uit het zicht verdween. Vervolgens richtte hij zijn blik weer op Chase. Zijn ogen schitterden begrijpend. ‘En ik hoef evenmin te vragen hoe je aan dat gras op je knieën bent gekomen. Dat was de dochter van O’Rourke, niet?’


  Chase voelde zijn stemming versomberen. Zijn gelaatstrekken verstrakten. Hij reageerde niet op de opmerkingen van zijn vriend, maar liep langs hem heen naar de bestelwagen. ‘We moeten opschieten,’ zei hij.


  Buck klauterde in de achterbak en Chase draaide de contactsleutel om.


  ‘Nu weet ik waarom je een paar weken geleden die condooms kocht.’ Buck schoof zijn hoed op zijn achterhoofd en glimlachte nog steeds breeduit. Hij plaagde graag, in het bijzonder als zijn slachtoffer op de plagerijen reageerde.


  ‘Ik begrijp natuurlijk dat je zo’n jong ding niet zwanger wil maken, maar ik vraag me af of die condooms wel betrouwbaar zijn. Wie weet hoelang ze al op die plank onder Lews toonbank lagen. Waarschijnlijk zijn ze geel van ouderdom. Het zou me niets verbazen als ze het begaven op het ogenblik waarop je ze het hardst nodig hebt.’


  ‘Schei uit. Buck,’ waarschuwde Chase, en duwde de versnellingspook naar voren. Zijn voet drukte het gaspedaal neerwaarts.


  ‘Waarom heb je me eigenlijk nooit verteld dat jij stiekem wat rotzooit?’ bleef Buck spottend volhouden. ‘Wij hebben nog nooit iets voor elkaar verzwegen. We zijn praktisch broers. Je weet heel goed dat ik jouw veroveringen nooit met een vinger zal aanraken, dus waarom heb je me niet verteld dat jij iets hebt met de dochter van O’Rourke?’


  Het was waar. Zelden hielden ze iets voor elkaar geheim. Ervaringen werden met vaste regelmaat uitgewisseld en vaak schepten ze tegen elkaar op over de vrouwen die ze hadden versierd.


  ‘Misschien had ik geen zin in jouw commentaren.’ Chase bleef strak voor zich uitkijken. Zijn blik week niet van de hobbelige landweg.


  ‘Schei toch uit, Chase,’ gromde Buck. ‘Heb je geen gevoel meer voor humor?’


  ‘Zodra jij weer blijk geeft van enig fatsoen.’


  ‘Man, je bent zo prikkelbaar als een bronstige stier.’ Buck staarde een ogenblik somber voor zich uit. ‘Weet je wat jij nodig hebt? Een paar biertjes, daar kom je los van. Het is vandaag vrijdag en ik ga de stad in. Waarom ga je niet mee?’


  ‘Nee, bedankt.’


  ‘Kom op, Chase,’ drong Buck aan. ‘Je hebt Jake z’n laatste aanwinst nog niet eens uitgeprobeerd. Een nachtje zuipen en met de hoeren aan de slag, en je bent van alle zorgen af.’


  ‘Ik heb geen zin.’ Chase bleef bij zijn weigering. Seks met een hoer interesseerde hem niet langer, niet nu hij de bevrediging had ervaren die alleen de ware liefde kon bieden. Wat het drinken betrof, dat sprak hem evenmin aan.


  ‘Dan ga ik alleen.’ Buck haalde zijn schouders op, zweeg een ogenblik en keek Chase weer aan. ‘Kun je me twintig dollar lenen?’


  ‘Twintig?’ Chase schonk zijn vriend een ongeduldige blik. ‘Je bent me er al dertig schuldig. Dat zou het totaal van deze maand op vijftig brengen.’


  ‘En wat dan nog? Ik betaal je terug zodra ik mijn geld krijg.’


  ‘Ja, en dan de week daarop weer lenen.’


  ‘Verdomme, jij kunt het je permitteren,’ snoof Buck. ‘Mettertijd erf je genoeg. Waarom doe je er trouwens zo moeilijk over? Ik vraag gewoon twintig dollar te leen van een kerel van wie ik dacht dat hij mijn beste vriend was.’


  Chase strekte zijn linkerbeen, kwam iets omhoog van de stoelzitting en stak zijn hand in de achterzak van zijn spijkerbroek. Zijn hele bezit bestond uit vier biljetten van een dollar en een briefje van twintig. Hij reikte Buck het briefje van twintig aan.


  ‘Alsjeblieft.’ Toen Buck hem een beetje schuldig aankeek, plooide een glimlach zijn lippen. ‘En wie kijkt er nu somber?’


  Buck keek hem recht in de ogen, glimlachte weer en pakte het geld aan. Hij stopte het weg in de borstzak van zijn overhemd. ‘Bedankt, Chase, je krijgt het terug, dat beloof ik je. Maar hoe dan ook, ik zou het leuk vinden als je vanavond meeging. We zouden er een heerlijke avond van kunnen maken, jij en ik.’


  ‘De volgende keer ga ik mee.’ Chase besefte zijn beste vriend de afgelopen tijd verwaarloosd te hebben en voelde zich verplicht iets goed te maken.


  


  Steunend met zijn voet op de treeplank van de bestelwagen trok Nate Moore zijn tabakszak uit de borstzak van zijn overhemd. Zijn blik was gericht op de ruiters die het vee de afrastering binnen dreven. Webb Calder stond naast hem, met een elleboog op de motorkap geleund. Zijn gelaatsuitdrukking was grimmig.


  ‘Ik kwam hier tien dagen geleden langs en trof die stier met dat gespleten oor niet bij het zoutblok aan,’ zei Nate.


  ‘’s Ochtends kon je hem hier altijd vinden en ik keek al automatisch naar hem uit. Aanvankelijk dacht ik dat hij misschien een poot had gebroken of door een ratelslang was gebeten en daarom vroeg ik Slim eens op te letten toen hij aan het begin van de week de kudde afging. Hij kon geen spoor van het dier ontdekken. Dat zat me niet lekker en ik ging zelf op pad.’


  ‘Hoeveel denk je dat er weg zijn?’ Webb keek naar de ruiters die de koeien in kleine groepjes naar binnen dreven.


  ‘Een schatting van zo’n vijftig stuks lijkt me aan de bescheiden kant. Ik denk dat we er meer kwijt zijn.’ Hij stopte vloeipapier en tabakszak terug in zijn borstzak. Vervolgens streek hij een lucifer langs zijn spijkerbroek om de sigaret die nu tussen zijn lippen bungelde aan te steken.


  ‘Enig idee sinds wanneer die veedieven actief zijn?’ vroeg Webb.


  ‘Moeilijk te zeggen. Sinds een dag of tien, vermoed ik,’ antwoordde Nate. ‘Waarschijnlijk reden ze met een vrachtauto tot aan de omheining en hebben ze de dieren daar ingeladen. Zo werken ze meestal.’


  Webb haalde diep adem en richtte zich op uit zijn gebogen houding. ‘Zodra de telling achter de rug is, laatje me weten hoeveel dieren we missen.’ Webb reikte naar het portier.


  Nate knikte.


  Eenmaal terug op de boerderij, sprak Webb een passerende cowboy aan. ‘Zoek Virg Haskell op en stuur hem naar het huis. Ik wil hem spreken.’ De cowboy stak een hand op ten teken dat hij aan het verzoek gehoor zou geven en Webb begaf zich naar het huis.


  Twintig minuten later betrad een slanke, bruinharige man die niet de moeite nam om aan te kloppen het huis. Geen van de werknemers getroostten zich die moeite. Een Calder was altijd toegankelijk voor diegenen die voor hem werkten. Virgil Haskell begaf zich rechtstreeks naar de kamer die dienst deed als Calders privékantoor en zette zijn hoed af toen hij het vertrek binnenkwam.


  ‘Bevins zei dat je me wilde spreken.’


  ‘Dat klopt.’ Webb leunde achterover op zijn stoel en keek de man aan. Hij was nooit onder de indruk geweest van Haskell, hoewel hij op zijn staat van dienst niets had aan te merken. Ruth had Virg als echtgenoot gekozen, en Ruth was iemand die nagenoeg tot de familie behoorde. Toen had Webb altijd vermoed dat Haskell erop rekende dat die verhouding hem op de ranch hogerop zou brengen. Maar het bewijs daartoe was nooit geleverd en Webb was tot de conclusie gekomen dat zijn vooroordeel onjuist was geweest. Wat hem betrof was niemand goed genoeg voor Ruth. Hoewel hij het nooit zou toegeven, zelfs niet tegenover zichzelf, was Webb min of meer op haar verliefd. Nadat hij de dood van zijn vrouw te boven was gekomen, zou hij Ruth hebben getrouwd, als ze vrij was geweest. Maar dat was ze niet en daarom had hij zijn genegenheid jegens haar omgezet in een broederlijke bezorgdheid. Zoals typerend was voor alle Calders, werd zijn hart geleid door zijn verstand.


  ‘Er is vee gestolen,’ begon Calder, ‘ongeveer vijftig stuks.’


  ‘Wanneer?’ Haskell trok verrast zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ongeveer een dag of tien geleden, voor zover we kunnen nagaan. Om te beginnen wil ik dat jij een telling van de overige kudden organiseert, te beginnen met de kudden die zich het dichtst m de buurt van de wegen bevinden. Vervolgens wil ik dat jij een paar mannen uitzoekt en iedereen in de buurt van de noordelijke afrastering ondervraagt. Misschien zijn er lui die een veewagen hebben gesignaleerd. Zodra je iets weet, breng je verslag uit.’


  ‘Ik ga meteen aan de slag.’ De hoed werd weer op de bruine haardos geplaatst toen Virg Haskell het vertrek verliet om de opdracht die hij zojuist had gekregen uit te voeren.


  Nu zijn eigen speuractie in beweging was gezet, reikte Webb naar de telefoon om het kantoor van de sheriff op de hoogte te stellen. De gedachte de plaatselijke autoriteiten van de diefstal op de hoogte te stellen, was hem nu pas te binnen geschoten.
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  Maggie wierp een vluchtige blik op de wandklok. Het was bijna half twaalf. Als ze zich haastte, zou ze klaar zijn met afstoffen voor ze aan de lunch moest beginnen. Ze liet de stofdoek over het bureaublad glijden. Toen ze de sigarenkist met rekeningen optilde, stootte ze per ongeluk tegen de stenen bierkroes, een sierstuk, die op de harde vloer in drie stukken uiteen klapte.


  ‘Verdomme!’ Ze vervloekte haar onhandigheid toen ze knielde om de scherven op te rapen.


  Een gedeelte van het handvat was gebroken en het scharnierende lid was van de bovenkant losgeraakt. Bovendien miste de kroes een V-vormige scherf. Toen Maggie de kroes oppakte om na te gaan of de scherf gelijmd kon worden, zag ze iets dat haar aandacht trok. Ze stak haar hand in de kroes, waarbij ze er nauwgezet voor oppaste zich niet te snijden aan de scherpe rand, en haalde er een rol papier uit tevoorschijn.


  Maar, het was geen papier. Het was geld. Ongelovig bleef ze in gehurkte positie zitten. Ze had van haar leven niet zoveel geld bij elkaar gezien. Ze raakte de biljetten aan, allemaal knisperend en groen. Ze oogden niet als valse; het geld zag er echt uit. Met bevende, gretige vingers begon Maggie te tellen. Ze werd zodanig in beslag genomen door haar vondst dat ze de voetstappen op de veranda niet hoorde. Ze was zich van niets bewust, tot ze de vliegendeur hoorde dichtslaan. Toen keek ze op en zag dat haar vader en haar broer de woning waren binnengekomen.


  ‘Kijk eens wat ik heb gevonden!’ Maggie hief haar handen omhoog en toonde hun lachend en opgewonden het geld. ‘Een paar honderd, misschien veel meer!’


  ‘Wat doe je daarmee?’ vroeg haar vader boos. Hij liep met grote passen snel naar haar toe en nam haar het geld af.


  ‘Het zat in de bierkroes. Toen die viel –’ Maggie hield haar mond zodra ze besefte dat geen van beiden ook maar enige blijk van verrassing gaf. Culley zag er weinig op zijn gemak uit, bezorgd bijna. De sprankelende opwinding van haar ontdekking vervaagde in haar groene ogen. ‘Waar heb je dit geld vandaan, pa?’


  ‘Dat gaat je niets aan.’ Hij meed haar blik en schoof de rol geld m zijn broekzak.


  Maggie kwam overeind, een onbekende angst knaagde aan haar. ‘Wis en waarachtig wel. Ik wil weten hoe jij aan zoveel geld komt.’


  Haar vader keek vluchtig naar Culley, een blik van verstandhouding schitterde in zijn ogen. ‘We hebben ’s nachts een beetje overgewerkt,’ zei hij, waarbij hij zijn stem met opzet geheimzinnig liet klinken. Haar broer slaagde erin zijn neiging tot glimlachen te bedwingen, maar het was duidelijk dat ze samen een geheimpje deelden. Haar achterdocht nam toe.


  ‘Probeer je mij wijs te maken dat jullie zoveel geld hebben verdiend door voor een ander te werken?’ Ze geloofde hen niet. ‘Wie? Wanneer? Jullie zijn het huis niet uit geweest.’


  ‘Wij werken ’s nachts,’ zei Culley en glimlachte naar haar vader.


  ‘Nachtwerk? Wat?’ Terwijl ze van de een naar de ander keek, nam haar achterdocht nog meer toe.


  ‘En wat denk jij dat wij hebben gedaan, meisje?’


  Een koud gevoel van wanhoop deed haar huiveren. De enige gedachte die ze had gemeden, drong zich nu naar de voorgrond. Alle aanwijzingen waren er: nachtelijke arbeid, een grote som geld en het alombekende feit dat iemand vee van de Calders had gestolen. Dat was het enige waar iedereen het de afgelopen twee weken over had gehad. En elke keer als het onderwerp in zijn aanwezigheid ter sprake werd gebracht, had haar vader tevreden geglimlacht.


  ‘Hebben jullie ...hebben jullie iets te maken met de veediefstallen?’ Maggie moest de vraag over haar lippen persen.


  Het gezicht van haar vader kreeg een listige uitdrukking. ‘De man die het allemaal uitdacht staat voor je.’


  ‘Jullie stommelingen. Jullie ontzettende stommelingen!’ brieste Maggie. ‘Denken jullie echt dat jullie ongestraft zullen blijven?’


  ‘De afgelopen drie keer zijn we ook niet gepakt, en dat zal niet gebeuren ook!’


  ‘Drie keer?’ Maggie fronste. ‘Maar ik weet maar van één –’


  ‘Precies.’ Er verscheen een valse grijns op zijn gezicht. ‘Calder heeft de laatste diefstal nog niet ontdekt. Dat is het probleem als je zoveel bezit. Het duurt een poosje voor je erachter komt dat je iets mist.’


  ‘Wij zijn net twee hinderlijke muskieten,’ mengde Culley zich in het gesprek. ‘We cirkelen zoemend om hem heen en steken hem waar hij het niet verwacht, een hapje hier, een hapje daar, tot hij over niet al te lange tijd helemaal is opgevreten.’ Hij lachte en kreeg daarbij gezelschap van zijn vader.


  Maggie staarde hen aan, verkild tot op het bot en doodsbang, hoewel ze daar niets van liet merken. ‘Wat gebeurt er als hij boos wordt, pa? Wat gebeurt er als je hem zo vaak steekt dat hij je achterna komt?’


  ‘Hoe kan hij te weten komen welke muskiet hij moet hebben? Hij zal nooit iets kunnen bewijzen.’


  Maggie schudde langzaam haar hoofd. Dat kon ze niet geloven. ‘Jullie hebben geluk gehad.’


  ‘Geluk gehad! Ja hoor! Nee, we hebben het slim aangepakt! Tucker en ik hebben aan een plan gewerkt tot het waterdicht was,’ pochte hij. ‘Zelfs de knaap aan wie wij het vlees verkopen, weet niet wie wij zijn. Geen enkel spoor leidt naar ons. Zelfs de kerel die het vee aflevert, weet niet voor wie hij rijdt.’


  ‘Waarom doe je dit, pa?’ vroeg ze eisend. ‘Vanwege Chase? Vanwege –’


  ‘Calder heeft het te lang in dit gedeelte van de staat voor het zeggen gehad. Hij is op een punt beland waarop hij denkt dat hij en de zijnen zich alles ongestraft kunnen permitteren. Wij kleine jongens werden uitgeknepen. Hij pikt het beste land en de beste waterplaatsen in en beheerst de markt, zodat wij geen behoorlijke prijzen voor ons vlees kunnen krijgen, en hij speelt de baas over ons als was hij een of andere koning!’ Angus genoot van zijn rol van kampioen van de verdrukten, als een David die opstond om Goliath de steen toe te werpen. ‘Wij zullen het Calder uit naam van iedereen betaald zetten! En we zijn pas begonnen!’


  ‘Je moet ophouden.’ Maggie beefde van een woede die uit haar innerlijke angst voortkwam. ‘Schei ermee uit nu het nog kan, pa. Je hebt al een heleboel geld. Het is meer dan we ooit bezaten. Het is voldoende. Je hebt Calder een lesje geleerd, maar stop ermee nu dat nog kan.’


  ‘We houden er niet mee op. We blijven van de rijken nemen en aan de armen geven tot er niets meer te nemen valt. We zullen Calder stukmaken.’


  ‘Nee. Als jullie niet met die veediefstallen ophouden, ga ik naar Calder en vertel ik hem wat jullie uitvoeren,’ dreigde ze.


  ‘Nee, dat zul je niet doen.’ Gealarmeerd door haar dreigement schudde hij zijn hoofd. ‘Jij zult je vader en je broer niet naar de gevangenis sturen. Op dit ogenblik ben je verblind door Chase Calder, maar er zal een dag komen waarop je zult merken hoe de Calders werkelijk zijn. Ze denken dat ze zo groot en machtig zijn dat ze zich alles kunnen veroorloven. Maar daar komt niets van in, niet zolang er nog één O’Rourke over is.’ Hij nam haar aandachtig op. ‘Jij houdt je mond hierover.’


  Haar vader had gelijk. Het was een loos dreigement geweest. Ze zou de oude Calder of Chase niet vertellen dat haar vader en broer samen met Bob Tucker het vee van de Triple C stalen. Ze kon zich niet tegen haar eigen familie keren.


  ‘Zorg maar liever dat de lunch op tafel komt,’ adviseerde Angus nu hij haar argumenten voorgoed had afgewimpeld. ‘We hebben de hele ochtend gewerkt en vanmiddag hebben we in het dorp een afspraak met Tucker om de details uit te werken met het oog op de plek waar we de volgende keer zullen toeslaan.’


  Als verlamd maakte Maggie de middagmaaltijd klaar en zette die voor hen op tafel. Zelf had ze geen trek. Terwijl ze naar de zelfbewuste stemmen van haar vader en haar broer luisterde, twijfelde ze er geen ogenblik aan dat zij hen niet mocht afvallen, maar hoe kon ze Chase ooit weer onder ogen komen nu ze alles wist? Als ze hem ontmoette en ze zei niets tegen hem, was ze dan met evengoed medeplichtig? Maar als ze een punt zette achter hun afspraken, zou hij dan niet achterdochtig worden en zich afvragen waarom ze hem niet meer wilde zien?


  De veediefstal had de mannen van de Triple C druk bezig gehouden en daarom was het alweer een week geleden sinds ze hem voor het laatst enkele minuten had gesproken, net lang genoeg om Chase in staat te stellen uit te leggen waarom hij niet kon blijven. Misschien zou hij morgenmiddag ook verhinderd zijn, hoopte Maggie.


  Maar toen ze de volgende dag ter plekke arriveerde, stond hij op haar te wachten. Hij liep naar haar toe om haar te begroeten. Zijn witte tanden staken scherp af tegen zijn gebruinde gelaatstrekken. Maggie gleed uit het zadel vóór hij in de gelegenheid was haar daarbij van dienst te zijn. Het ogenblik waarop ze hem in de ogen zou moeten kijken, stelde ze zo lang mogelijk uit.


  ‘Ik dacht dat je het misschien te druk zou hebben om vandaag te komen.’


  ‘O, zeker, we hebben het druk, maar niet zo druk.’ De hand die hij achter zijn rug verborgen hield, kwam tevoorschijn, en hij bood haar een boeket wilde bloemen aan. ‘Deze zijn voor jou, Maggie.’


  Haar keel werd dichtgesnoerd toen ze naar de verzameling veelkleurige bloemen in zijn grote, gespierde hand keek. Aarzelend lak ze haar hand ernaar uit, omvatte de stelen met haar vingers en bracht ze omhoog naar haar gezicht om hun wilde geurigheid op te snuiven.


  ‘Ik heb nog nooit eerder van iemand bloemen gehad.’ Ze blikte vluchtig in de donkere poelen van zijn ogen en voelde zich inwendig ineenkrimpen.


  Hij glimlachte flauwtjes. ‘Als een van de jongens me bloemen zag plukken, zou ik dat tot het einde der dagen moeten horen. Vind je ze mooi?’ vroeg hij er meteen achteraan.


  ‘Ja.’ Maggie knikte, niet in staat om op te kijken van het boeket. Haar vingertoppen gleden lichtjes over de zijden bloemblaadjes.


  Zijn vingertop drukte haar kin omhoog. ‘Zou je me dan niet eens bedanken?’ opperde hij.


  Haar blik kwam niet hoger dan zijn mond, die zich naar haar toe boog. Ze voelde een dringende behoefte zich in de vergetelheid van zijn omhelzing te storten, een verlangen naar de wilde lichthoofdigheid die zijn kus teweeg kon brengen. Ze wachtte daarom niet af tot zijn lippen de hare beroerden. In plaats daarvan stortte ze zich in zijn armen; het boeket gleed uit haar handen toen ze die om zijn stevige nek sloeg. Haar mond bewoog zich hongerig en wanhopig over de zijne. Ze duwde haar lippen en haar lichaam tegen hem aan. Een vuur ontvlamde. Ze werd zich een wilde kriebeling in haar lendenen gewaar. Maar de troost die ze zocht om het kwellende gevoel van tweeslachtigheid in haar binnenste op te heffen, vond ze niet. Langzaam, inwendig schreiend, wendde ze haar gezicht van hem af en duwde tegen zijn schouders.


  ‘De bloemen. Ik heb de bloemen laten vallen.’ Ze gebruikte ze als een excuus om een eind te maken aan een omhelzing die elke lichamelijke en emotionele behoefte vervulde, op één na.


  Chase liet haar met tegenzin los, omdat hij besefte dat hij op een of andere wijze te kort was geschoten. Zijn mond streelde de gevoelige plek in de ronding van haar hals, maar ze bleef zich verzetten. Verward door de tegenstrijdige signalen, liet hij zijn greep verslappen, waarop ze zich snel uit zijn armen terugtrok en zich bukte om de verspreide bloemen op te rapen. Toen ze overeind kwam, was haar rug naar hem toegekeerd. Zijn handen wreven over de zachte rondingen van haar schouders.


  ‘Ik heb jouw gezelschap gemist, Maggie. Ik heb jóú gemist.’


  ‘Dat weet ik.’ Haar hoofd was gebogen. Haar gelaatsuitdrukking kon hij niet zien. ‘Ik heb jou ook gemist.’ Maar de toon van haar stem was bewust luchthartig. Het volgende ogenblik liep ze van hem weg. ‘Bedankt voor de bloemen. Ze zijn prachtig.’


  Na enkele ogenblikken liep hij haar achterna. Zijn scherpe blik bestudeerde haar gladde, uitdrukkingsloze gelaatstrekken.


  ‘Wat zit je dwars, Maggie?’


  ‘Niets,’ hield ze vol, en vervolgens keek ze bedachtzaam naar hem op. ‘Wil je met me vrijen?’


  ‘Ja, ik wil met je vrijen.’ Ze liet zich op het gras zakken en hij volgde haar voorbeeld. ‘Maar alleen als jij het ook wilt.’ Hij haakte een arm rond haar middel en begon haar naar zich toe te trekken. ‘Kom hier.’


  ‘Nee, ik geloof niet dat ik zin heb –’


  ‘Dat weet ik.’ Chase vermoedde wat ze zou gaan zeggen. ‘En ik ben niet van plan te proberen je over te halen. Ik wil je alleen maar vasthouden. Oké?’


  Een ogenblik zocht haar blik speurend zijn gezicht af, toen liet ze zich zijdelings tegen zijn borst zakken. Chase zette haar hoed af zodat haar hoofd tegen zijn schouder kon rusten en streek de warboel van lange, zwarte krullen glad. Hij kon de spanning in haar lijf voelen en hield haar losjes vast, met één hand rustend op haar heupbeen en de andere onder haar borst.


  Hij ondernam geen poging een gesprek te beginnen, maar hield haar eenvoudig in zijn armen. De zon was warm en een lichte bries ritselde door het gras. Geleidelijk aan voelde hij dat ze zich ontspande. Een rustige tevredenheid scheen van allebei bezit te nemen. Chase had er geen idee van hoe lang hij haar op deze wijze vasthield. Hij keek haar aan. Haar ogen waren dicht, de lange, krullende wimpers aaneengesloten.


  ‘Slaap je?’ vroeg hij mompelend.


  ‘Mmm –’ Het was een ontkennend geluid. ‘Ik denk na.’


  ‘Waarover?’


  Ze glimlachte, bijna bedroefd. ‘Ik geloof niet dat je het zou begrijpen.’


  ‘Probeer het eens.’


  ‘Ik dacht’ – haar ogen gingen langzaam open toen ze van houding veranderde en zo ging liggen dat haar beide schouders tegen zijn borst rustten – ‘ik bedacht me dat ik er niets voor voel eeuwig voor mijn vader en broer te koken, het huishouden te doen en kleren te verstellen. Als ik van school ben, ga ik weg van de lunch. Ik zoek ergens een baan en woonruimte voor mezelf... Ik wil ook wel eens nieuwe kleren dragen, dan zullen de mensen me niet langer aangapen, met hun tong klakken en zeggen: dat arme kind heeft niets behoorlijks om aan te trekken.’ Met bittere trots imiteerde ze de woorden. ‘Ik zal gaan werken en eindelijk iemand worden. En mijn handen zullen niet eeltig zijn. Ze zullen glad zijn, als die van een dame.’ Ze zweeg een ogenblik en keek naar haar handen. ‘Dat klinkt jou zeker onaangenaam in de oren?’


  ‘Nee, het klinkt niet onaangenaam. Dat zijn dromen over de toekomst die iedereen koestert.’ Behalve hij, want zijn toekomst stond vast vanaf zijn geboortedag; de Triple C-ranch was zijn toekomst. ‘Er komt echter zelden iets van. Jij zult waarschijnlijk met een of andere cowboy trouwen en drie kinderen hebben voor ie twintig bent.’ De woorden staken echter als een scherp mes in zijn binnenste. Hij zag Maggie voor zich, in de armen van een andere man, haar buik gezwollen door het kind van een ander. De heftige gevoelens van jaloezie verrasten hem. Hij werd afgeleid toen Maggie zich nijdig uit zijn armen bevrijdde en overeind sprong. Haar groene ogen schoten vuur.


  ‘Dat zal ik zeker niet doen,’ brieste ze. ‘Ik ben niet van plan een of andere tweedehands cowboy te trouwen en op deze wijze mijn leven voort te zetten. Versta je me?’ Haar gebalde vuisten sloegen naar zijn borst om de woorden kracht bij te zetten. ‘Ik zal iemand worden. En niemand kan me tegenhouden. Dat zal ze niet lukken.’


  ‘Hé, ik geloof je best.’ Verrast door haar heftigheid greep Chase naar haar handen. Zijn glimlach verried zijn bewondering en respect. Maar de schertsende ondertoon van zijn stem was Maggie niet ontgaan en woedend keek ze hem aan, hem uitdagend haar uit te lachen. ‘Ik geloof je wel, Maggie,’ herhaalde Chase. ‘Sterker nog,’ voegde hij er op een ironische toon aan toe, ‘ik betreur degene die jou een strobreed in de weg legt.’


  Haar woede nam af, maar haar vastbeslotenheid bleef. ‘Ik ben anders dan mijn vader, Chase. Ik lijk in het geheel niet op hem. En ik ben niet zwak en passief zoals mijn moeder.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat er niemand is zoals jij,’ verklaarde hij, liet haar handen los en omvatte haar hoofd. Hij boog zijn hoofd en kuste haar op de mond. Zijn hand omvatte een spitse borst. Daarna waren de gebeurtenissen die zich voltrokken niet meer dan een logisch voortvloeisel van hetgeen eraan vooraf was gegaan.


  Deze keer viel het Chase moeilijker van haar afscheid te nemen, maar hij kon niet zeggen waarom. Hij stond erop een eindje met haar mee te rijden, naar een plek die de weg kruiste die hem huiswaarts zou voeren.


  ‘Zal niemand zich afvragen waar je uithangt?’ vroeg Maggie terwijl ze haar paard naast het zijne door het hoge gras stuurde.


  ‘Dat zou best kunnen, maar Buck dekt me,’ stelde hij haar gerust. ‘We drijven momenteel een kudde uit deze omgeving naar Broken Butte.’


  ‘Waarom?’


  ‘Om het vee uit de buurt van de hoofdweg te brengen, waar het voor veedieven veel gemakkelijker is om hun slag te slaan,’ antwoordde hij.


  ‘O.’ Ze keek recht voor zich uit, beseffend dat ze ongewild een belangrijk brokstukje informatie had bemachtigd. Ze klemde haar onderlip tussen haar tanden. Haar mond was droog. ‘Hebben jullie enig idee wie er achter de veediefstallen zit?’


  ‘Nee, als dat zo was, zouden we er een eind aan maken. Maar ze zullen erachter komen dat het niet zo gemakkelijk meer zal zijn om hun slag te slaan,’ verklaarde hij vol zelfvertrouwen.


  ‘Omdat jullie het vee elders onderbrengen.’ Maggie knikte. Een vaag schuldgevoel zette haar ertoe aan te proberen de O’Rourke’s buiten elke verdenking te plaatsen. ‘Misschien zou ik pa moeten voorstellen onze kudde ook ergens anders onder te brengen, voor het geval ze mochten besluiten jullie met rust te laten en bij ons hun slag te slaan.’


  ‘Dat zou heel verstandig zijn. Met veedieven in de buurt doe je er beter aan voorzorgsmaatregelen te treffen,’ adviseerde Chase.


  ‘Je hebt gelijk,’ beaamde ze en hoopte dat de nerveuze trilling in haar stem hem zou ontgaan.


  


  De meeste van de wilde bloemen verwelkten tijdens de rit huiswaarts. De vers gebleven bloemen zette ze in een vaas die ze op de tafel plaatste. Haar vader zag ze zodra hij plaatsnam voor het avondmaal. Nieuwsgierig nam hij haar op toen ze hem de vleesschaal toeschoof.


  ‘Wat valt er te vieren?’


  ‘Er valt niets te vieren,’ antwoordde ze met een koele, beheerste stem. Ze was niet van plan hem te vertellen dat het de eerste bloemen waren die ze van een man had gekregen. ‘Ik dacht dat ze leuk zouden staan.’


  ‘Jij hebt hem vandaag weer ontmoet,’ raadde haar vader.


  Maggie wist dat ze zich op geen enkele wijze had verraden, toch was ze zich bewust van de zekerheid in haar vaders ogen, telkens als ze na een ontmoeting met Chase thuiskwam. Wat was er anders aan haar als ze samen met Chase was geweest?


  ‘Ja.’


  ‘Wat heb je tegen hem gezegd?’ Hij gaf het vlees door aan Culley.


  ‘Niets.’


  Er verscheen een tevreden trekje om zijn mond. ‘Zei hij iets over liet gestolen vee?’


  ‘Alleen dat ze niet weten wie de diefstallen pleegt,’ moest ze bekennen.


  Hij lachte vol leedvermaak. ‘Heb ik het je niet gezegd?’


  ‘Pa, van nu af aan zal het niet zo gemakkelijk meer gaan,’ protesteerde Maggie. ‘Ze brengen de kudden elders onder.’


  Hij versomberde en keek haar scherp aan. ‘Waarheen? Waar?’


  ‘Dat weet ik niet. Chase zei alleen dat ze één van de kudden naar Broken Butte dreven, weg van de hoofdweg,’ vertelde ze hem met een bezorgde frons.


  Maar hij luisterde niet naar haar. In plaats daarvan richtte hij zijn aandacht op Culley. ‘Wij gaan samen vanavond iets drinken in het dorp. Mogelijk doen we er beter aan onze plannen ietwat te wijzigen. Ik herinner me een zandweg die niet meer in gebruik is. Die weg loopt rechtstreeks naar Broken Butte.’


  De ogen van haar broer glinsterden met een duivelsgroene glans. ‘Het zou best leuk zijn als we een kudde namen waarvan zij menen dat we er niet bij kunnen.’


  ‘Dat zou het zeker.’ Haar vader grinnikte.


  Maggie staarde het tweetal aan. ‘Jullie zijn gek! Allebei! Eigenlijk zou het me niets moeten interesseren of jullie al dan niet worden gesnapt!’ Maar het interesseerde haar wel omdat het haar vader en haar broer waren.


  


  Een dozijn mannen stond rond het massieve bureau in de bibliotheek gegroepeerd, hun aandacht gericht op Webb Calder, die voor de grote wandkaart stond. Chase zat op de hoek van het bureau en boog zijn hoofd om het dunne sigaartje tussen zijn lippen met een lucifer aan te steken.


  ‘Met ingang van vannacht gaan we op alle wegen patrouilleren,’ kondigde Webb aan. ‘En daarmee bedoel ik elke hoofdweg, zijweg en zandweg. We hebben de ranch in acht sectoren verdeeld.’ En vervolgens wees hij elke man een sector toe en omschreef de route die voor de betreffende sector was opgesteld. Hij vervolgde met het verstrekken van algemene instructies. ‘Ik wil dat de bestelwagens voortdurend in beweging zijn. Er wordt niet gestopt om even een sigaret te roken, alleen om te tanken. En als ik zeg dat er niet wordt gestopt, meen ik dat ook. Je behoeften doen jullie maar in een meegenomen blik. En wijzig je route, de ene keer tegen de wijzers van de klok in, de volgende keer met de wijzers mee. Ik wil niet dat die knapen kunnen uitrekenen wanneer jullie een bepaalde plek zullen passeren zodat ze tussentijds hun slag kunnen slaan. Is dat begrepen?’


  Hoofden knikten in stilte. Iemand achterin de groep vroeg: ‘Wat doen we als we iemand tegenkomen? Hoe moeten we reageren?’


  ‘Niet met een kusje, hoop ik,’ verklaarde Webb. Er werd zacht gelachen.


  De vraag werd verduidelijkt. ‘Ik bedoelde, hoe waarschuwen we de anderen?’


  ‘Helaas hebben we niet de beschikking over radio’s, hoewel er wordt overwogen die te bestellen,’ verklaarde Webb. ‘Bill, Bill Vernon, heeft ervoor gezorgd dat er in elk voertuig een seinpistool ligt. Als je iets verdachts ziet, schiet je in de lucht.’


  ‘En in de tussentijd?’ vroeg een andere cowboy.


  ‘Terwijl jullie op hulp wachten ...jullie krijgen ook allemaal een geweer mee ...’ Webb keek naar de gespannen gezichten. ‘Jullie kunnen bij Bill geweer en munitie afhalen,’ vervolgde hij. ‘Als iemand de veedieven signaleert, doet hij wat er nodig is om ze vast te houden tot er hulp arriveert.’


  ‘U bedoelt de banden lek schieten?’


  ‘Alleen als je nergens anders op durft te schieten,’ zei Webb en schonk de man die de vraag had gesteld daarbij een harde blik. Toen richtte hij zich tot de anderen in het algemeen. ‘Zijn er nog vragen?’


  Ze keken elkaar aan. Chase bestudeerde hun gezichten. Allemaal waren ze ernstig; toch schitterden hun ogen op een bepaalde manier. Er was werk aan de winkel dat buiten de dagelijkse routinewerkzaamheden viel. Werkzaamheden die een element van gevaar en opwinding bevatten, waren iets waar elke rascowboy op aasde.


  ‘Afgesproken. Diegenen onder jullie die als eersten patrouilleren, kunnen gaan,’ beval Webb. ‘De anderen blijven hier bij Nate, Virg en de rest,’ zei hij met een blik die aanduidde dat hij ook Chase tot de rest rekende. Een ironische glimlach plooide zijn mond. ‘Wij vormen de cavalerie die op het kritieke ogenblik ter plekke zal arriveren.’


  Met een korte hoofdknik gaf hij te kennen dat ze konden gaan. Terwijl de anderen zich als één man naar de deur bewogen, bleef Chase zitten. Hij blikte vluchtig in de richting van zijn vader, die achter het bureau had plaatsgenomen.


  ‘Denk je dat het zal lukken?’


  Webb trok een wenkbrauw op en vervolgens zijn schouders. ‘Alles tezamen, het verhuizen van het vee en het patrouilleren, zou effect moeten sorteren. Dieven zijn in de grond van hun hart lui. Ze bedienen zich van wat voorhanden is. Als het beoogde te riskant is, verleggen ze gewoonlijk hun aandacht naar iets dat gemakkelijker te krijgen is. Voor gewoon werk zijn ze in ieder geval allergisch, anders zouden ze niet stelen.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Chase kwam overeind van het bureau.


  ‘Ik ook. We kunnen het ons niet veroorloven nog meer vee te verliezen,’ antwoordde Webb grimmig.
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  ‘Daarna is het een fluitje van een cent,’ hield haar vader vol terwijl Maggie hem ongelovig bleef aanstaren, niet in staat te geloven wat hij van haar vroeg. ‘We zetten de paarden in de auto en gaan de me kant op. De veewagen rijdt met de koeien de andere kant op.’


  ‘Je kunt van mij niet verwachten dat ik ja zeg. Je weet hoe ik erover denk,’ protesteerde ze.


  ‘Het is ruig landschap in de omgeving van Broken Butte,’ bracht hij haar in herinnering. ‘We hebben een derde ruiter nodig om het vee bij elkaar te drijven. Als jij meedoet, bespaart dat veel tijd. Als je het niet doet, zullen Culley en ik misschien te lang bezig zijn.’


  ‘Ga dan niet,’ opperde Maggie. ‘Of laat Tucker met jullie meerijden en laat hem eens een keer werken voor zijn aandeel.’


  ‘Dat kan niet. Hij moet met de chauffeur meerijden om hem te wijzen waar hij ons ontmoet om het vee op te halen,’ verklaarde hij. ‘De plek is niet zo gemakkelijk te vinden als je met gedoofde lichten moet rijden. Nee, Tucker moet met de veewagen meerijden zodat wij ons aan het tijdschema kunnen houden. Ga je mee of niet?’ Haar vader zweeg een ogenblik en voegde er vervolgens aan toe. ‘Als jij niet meegaat, is het risico voor ons veel groter.’


  Ze was zich bewust van zijn roekeloze vastbeslotenheid. Voor Culley gold hetzelfde. Ze wendde zich half van hen af en wreef geïrriteerd en onzeker over haar armen.


  ‘Er is niets aan,’ verzekerde Culley haar. ‘Je zoekt wat koeien bijeen en drijft ze de veewagen binnen. De eerste keer was ik ook zenuwachtig, maar het is doodeenvoudig, Maggie. Eerlijk.’


  Ze wilde erom lachen, maar ze kon het niet. ‘Wanneer?’ Ze keek naar haar vader.


  ‘Vannacht,’ verklaarde hij en Maggie verstijfde omdat ze nu niet eens in de gelegenheid was om erover na te denken. ‘We vertrekken hier omstreeks twee uur, wat ons de tijd geeft een paar uur te slapen voor we aan de slag moeten.’


  ‘Dat is niet eerlijk, pa.’ Ze was boos op hem. ‘Je hebt met opzet tot het laatste ogenblik gewacht met vragen of ik meedoe.’


  ‘Jij bent een typisch vrouwmens. Als ik het je eerder zou hebben gevraagd, zou je er eindeloos over doorgezeurd hebben. Je verbeelding zou je parten hebben gespeeld,’ redeneerde hij.


  ‘Ik ga niet! En je zult me op geen enkele wijze op andere gedachten kunnen brengen.’ Met grote passen verliet ze het vertrek. Ze weigerde zich te laten manipuleren om mee te doen aan iets waarvan ze wist dat het illegaal was. Ze was boos omdat ze bang was. Vanwege Chase kon ze haar vaders ongegronde haat jegens de Calders niet met hem delen, maar de vrees voor het welzijn voor haar familieleden nam er niet door af. Maggie holde naar haar slaapkamer, stortte zich op haar bed en begroef haar gezicht in het kussen. Even later werd er op de slaapkamerdeur geklopt. Maggie keek op. Ze vermoedde dat het haar broer was. ‘Kom binnen.’


  De deur ging open.


  ‘Ik ben het, Culley.’ Hij kwam de kleine kamer met het lage plafond binnen. Hij naderde haar van achteren en aarzelde. ‘Maak je geen zorgen over vannacht, Maggie. Je hoeft je om ons echt geen zorgen te maken. Er zal niets gebeuren.’


  ‘Ik ben boos. Ik ben woedend. Ik ben in de war. Maar ik ben ook bang. Wat jullie doen is stom. Jullie zullen gegrepen worden.’


  ‘Nee, dat gebeurt niet. Het is niet de eerste keer en voorheen zijn we ook niet gesnapt. Het zal ons ook deze keer lukken,’ beloofde hij.


  ‘O, Culley.’ Hij probeerde haar gerust te stellen, maar aan een dergelijke geruststelling had ze geen behoefte. ‘Het is waanzin, en dat besef jij ook.’


  ‘Dat denk je alleen maar omdat Chase Calder jouw hoofd op hol heeft gebracht. Je bent bevooroordeeld, anders zou je ook inzien dat wij de Calders geven wat ze toekomt.’


  ‘Jij kent Chase niet.’ Deze allesoverheersende veroordeling van (Ie Calders kon ze niet over haar kant laten gaan. ‘Hij is aardig voor me, Culley. Hij plukt bloemen voor me. Soms praten we alleen maar over allerlei dingen en dan houdt hij me vast. Hij geeft me... een prettig gevoel, Culley.’ Ze probeerde het hem uit te leggen. Alsof ik heel bijzonder ben.’


  ‘Het zal nooit iets worden, Maggie. Zie je dat dan niet in?’ redeneerde Culley. ‘Hij gebruikt je op dit ogenblik alleen maar, dus natuurlijk is hij aardig voor je. Maar over een poosje? Wat zal er gebeuren als je zwanger wordt?’


  ‘Hij is voorzichtig.’ Ze keek hem niet aan.


  ‘En alsof dat nog niet erg genoeg zou zijn, wie zal de schande op zich nemen? Je kunt ervan verzekerd zijn dat hij buitenspel blijft. Hij zal je niet eens meer kennen.’ Culley constateerde dat hij een gevoelige snaar had geraakt en zuchtte diep. ‘Hoor eens, neemt hij je ooit ergens mee naar toe? Heb je ooit een echte afspraak met hem gemaakt? Nee.’ Hij gaf zelf het antwoord op de vraag. ‘Want hij wil niet met jou worden gezien. Dus hij spreekt ergens heimelijk met je af, neemt wat hij wil en stuurt je naar huis. Jij zegt dat hij aardig voor je is, maar zou hij een meisje met wie hij andere plannen heeft op deze wijze behandelen?’


  Zijn vragen raakten een gevoelige snaar. Voor het tot haar doordrong wat ze deed, kwam haar hand met een zwaai omhoog. Zijn hoofd schoot door de klap opzij en de witte plek die op zijn wang verscheen, werd langzaam rood. Maggie staarde hem ontzet aan. Niet in staat over haar lippen te krijgen dat het haar speet, bleef ze naar hem kijken en beet op haar onderlip.


  Vreemd genoeg verontschuldigde Culley zich. ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Het was niet mijn bedoeling je van je stuk te brengen.’ Hij keek haar met droevige, groene ogen aan. ‘Je kunt nu beter gaan slapen.’ Haar ogen glommen vochtig door de opkomende tranen die ze de vrije loop liet zodra hij de kamer uit was. Met nijdige gebaren veegde ze ze van haar wimpers en begon zich uit te kleden om naar bed te gaan. Ze wist dat ze door haar bezorgdheid niet zou kunnen slapen. Ze zou geen ogenblik rust kennen vóór Culley en haar vader van hun nachtelijke escapade zouden terugkeren, als ze terugkwamen.


  


  Het was aardedonker. Omtrekken waren alleen zichtbaar op die plaatsen waar ze tegen de bewolkte lucht, die de sterren aan het zicht onttrok, werden afgetekend. Culley had nog geen glimp van de maan opgevangen. Al zijn zintuigen waren gespannen. Het gestamp van de hoeven van de paarden en van die van de koeien klonk hem als donder in de oren. Sporen rinkelden en zadelleer kreunde. Paarden snoven in protest en koeien loeiden zacht.


  Culley keek opzij, op zoek naar de gedaante van zijn vader in het door de nacht verduisterde landschap. Daar was hij, een schaduw, vaag afgetekend, het volgende ogenblik alweer versmeltend met de achtergrond.


  Op enige afstand, voor hen, klonk het geronk van de dieselmotor van de veewagen. Hij had de auto nog geen tien minuten geleden horen arriveren. Het geluid van de motor had de nachtelijke stilte uiteengereten. Culley was ervan overtuigd dat ze voldoende lawaai produceerden om de hele staat te wekken.


  Hun aanwezigheid hier leek al een eeuwigheid voort te duren, maar Culley besefte dat het ogenschijnlijk trage verstrijken van de tijd aan zijn gespannen zenuwen te wijten was. Zijn blik, die voortdurend de omgeving afzocht, bleef rusten op de zwarte, rechthoekige omtrek van de vrachtauto. Ze waren er bijna. Opluchting doorvoer hem bij de gedachte dat de beproeving bijna achter de rug was en een ogenblik ontspande hij zich. Zijn paard struikelde en zijn onderlichaam drukte tegen de zadelknop voor het dier zich herstelde. Zijn hart schoot naar zijn keel en bleef daar steken.


  Het volgende ogenblik verschenen er twee koplampen in de verte. In zijn hoofd ging een alarmbel over en hij kneep zijn ogen iets samen in een poging het naderende voertuig te identificeren. Een angstrilling kroop langs zijn ruggengraat omhoog.


  ‘Pa, er komt een bestelauto aan.’


  Tijd om in paniek te raken was er niet, alleen om te reageren. Zijn waarschuwing was nauwelijks over zijn lippen toen hij een schreeuw hoorde vanuit de richting waar hij zijn vader vermoedde. De schreeuw zette de koeien tot een galop aan. De grond vibreerde van het gestamp van de hoeven. Voor hem zag Culley de laadkleppen van de veewagen opengaan. Het volgende ogenblik klonk het oorverdovende gekraak van een geweerschot. Hij sloeg zijn paard met het uiteinde van de teugels. Zijn hersens waren van gedachten gespeend. Hij handelde zuiver instinctmatig.


  ‘Weg met die bestelauto!’ schreeuwde zijn vader Tucker toe. ‘Wij nemen de vrachtauto!’


  Culley besefte dat ze geen tijd hadden om de paarden in de aanhangwagen achter de bestelauto te laden als ze bijtijds wilden ontvluchten. Hij ving een glimp op van Tuckers massieve gedaante die in de richting van de bestelauto rende, die uit het zicht achter de veewagen stond geparkeerd. Lichtflitsen markeerden de plek vanwaar de schutter zijn geweer afschoot. Het vuur werd vanuit de veewagen beantwoord; een van de koplampen van de bestelauto werd stukgeschoten.


  De voorste koeien slaagden erin de laadklep van de veewagen te ontwijken, de volgende donderden naar binnen. Het paard van zijn vader schoot voor dat van Culley uit naar binnen. Hij gebaarde zijn zoon hem te volgen, maar een stier die naast Culley voortrende, week opzij uit en liet zijn paard van koers veranderen, liet ogenblik daarop slaagde ook Culley erin zijn paard de veewagen binnen te manoeuvreren.


  De koeien bewogen zich verward en loeiend in de richting van «Ie opening. Het stampen van hun hoeven vermengde zich met het angstige gehinnik van de paarden. De koeien dwongen Culley’s paard zijdelings in de opening, die zodoende geblokkeerd raakte.


  Hij was zich bewust van de geweerschoten en het janken van de kogels, maar al zijn aandacht was gevestigd op het in bedwang houden van zijn paard. Ergens in de duisternis van de auto hoorde hij zijn vader vloeken. Vaag besefte hij dat, als een van hen neerging, ze onder de hoeven vertrapt zouden worden.


  ‘Dek me!’ schreeuwde een stem vlak bij Culley en een vreemdeling wierp hem een geweer toe. Een ogenblik weerspiegelde het licht op de geweerloop en Culley greep werktuiglijk naar de lichtflits. De man stapte opzij van de veewagen en stelde zich zodoende bloot aan het geweervuur van de onbekende schutter. Culley schopte tegen de flanken en trok aan de teugels van zijn paard. Spookachtige dieren dreunden tegen zijn benen. Hij schoof de geweerloop door een van de luchtspleten in de zijwand van de laadruimte, haalde eenmaal over en voelde de geweerkolf pijnlijk tegen zijn schouder stoten. Toen kwam de veewagen in beweging. Zijn paard zakte door zijn benen en Culley greep de zadelknop stevig vast terwijl het dier zich met inspanning van al zijn krachten m de rijdende auto staande wist te houden. Een kogel klapte tegen de houten zijwand, vlak bij zijn hoofd. Na een tweede schot belandde iets met een zware bons op de vloer van de laadruimte. Angst bruiste door zijn aderen. Was het zijn vader die was neergegaan?


  ‘Pa?’


  ‘Ik mankeer niets.’ Zijn vaders antwoord bevatte nog slechts een zweem van het zelfvertrouwen van even tevoren. ‘Ze hebben een van hun eigen koeien neergeschoten.’


  De veewagen reed nu snel over de weg en geweerschoten bleven uit. Culley tuurde in de duisternis, maar hij zag geen achtervolgers. Ze moesten erin slagen te ontsnappen. Zijn vader scheen dezelfde gedachte toegedaan, want hij lachte, hardop en opgelucht.


  ‘We hebben het gehaald, Culley!’ riep Angus triomfantelijk uit. ‘Ze hadden ons bijna te pakken, maar wij waren hen te slim af en ontsnapten!’


  ‘Ja.’ Het klonk aarzelend, maar geleidelijk aan voelde hij zijn zelfvertrouwen toenemen en omslaan in triomf. ‘Ja, we hebben het gered!’ Hij uitte een kreet die de koeien opnieuw in beroering bracht. Het gevoel van opwinding was echter een reactie op de afgelopen gebeurtenissen en hield niet lang aan. Hij begon ongecontroleerd te beven. Toen besefte hij dat hij één keer had geschoten. Als hij nu eens iemand had neergeschoten? Toegegeven, hij had niet op een menselijk doelwit gericht, maar de mogelijkheid was geenszins uitgesloten.


  Hij hing nog steeds als verdoofd op zijn paard toen ze langzaam tot stilstand kwamen. Het portier werd geopend en dichtgeslagen, en er werd op de laadklep gebonsd.


  ‘Alles oké daarbinnen?’ Het was de stem van Tucker.


  ‘Wij mankeren niets,’ antwoordde zijn vader weer, maar Culley voelde zich behoorlijk aangeslagen.


  ‘Een ogenblik. We zullen jullie eruit laten.’


  De koeien bewogen onrustig toen zijn vader zijn paard in de richting van de laadklep stuurde. Zijn eigen paard spitste de oren en hinnikte bij het horen van het geluid van de laadklep die werd neergelaten. Bob Tuckers omvangrijke gedaante verscheen in de opening en bewoog zich tussen de koeien door. Culley volgde zijn vader naar buiten. Hij was zich er niet van bewust dat zijn hand het geweer stijf omklemd hield, vóór de bestuurder van de veewagen ernaar reikte.


  ‘Je leverde goed werk, jochie,’ zei de man. ‘Je hield ze ons mooi van het lijf, maar nu wil ik mijn geweer terug.’ Het gezicht van de man werd door schaduwen verhuld, maar zijn tanden glinsterden wit toen hij glimlachte en het geweer uit Culley’s verstijfde vingers nam.


  ‘Heb ik iemand geraakt?’ vroeg Culley met een schorre stem.


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd, heel beslist. ‘Hij lag in de greppel naast de weg, maar zijn bestelauto raakte je wél.’


  Ze waren gestopt op een kruising met een zijweg. Hun werk was gedaan. Ze konden naar huis.


  


  Maggie staakte uiteindelijk haar vergeefse pogingen de slaap te vatten. Ze ging overeind zitten, stapte uit bed en kleedde zich aan.


  Daarna begaf ze zich naar de keuken en zette een pot koffie, hoewel ze die niet nodig had om haar tijdens de lange wake wakker te houden.


  De pot was bijna leeg toen ze een motor hoorde en even later de bestelauto met de aanhangwagen het erf zag opdraaien. Een zucht van opluchting ging door haar heen. Ze waren veilig terug. Ze duwde de voordeur open en liep naar buiten. In de duisternis van het erf zag ze haar vader niet, maar wel Culley, die de paarden achterwaarts uit de aanhanger leidde.


  ‘Alles in orde?’ vroeg ze.


  ‘Maar niet dankzij jou.’ Haar vader kwam achter de bestelauto vandaan en greep naar de teugels van zijn paard. ‘Waarom heb je ons niet verteld dat Calder patrouilles op pad heeft gestuurd?’


  ‘Nee!’ Het besef dat haar reden tot bezorgdheid gegrond was geweest, vormde allesbehalve een troost. ‘Daar wist ik niets van.’ Chase had er niets over gezegd. Had hij dat wel gedaan, dan zou ze zich nog meer hebben ingespannen om hen ervan te weerhouden op pad te gaan. ‘Wat gebeurde er?’


  ‘Ze pakten ons bijna, dat gebeurde er,’ snauwde haar vader.


  ‘Hebben ze jullie gezien? Hebben ze jullie herkend?’ Haar vragen klonken als geweerschoten. Ze volgde haar vader en haar broer naar de stal, waar ze de paarden afzadelden. Haar blik richtte zich steeds opnieuw op Culley, die nog geen woord had gezegd, maar de reden van zijn sombere gelaatsuitdrukking liet zich gemakkelijk raden.


  ‘Nee. Ze kwamen niet dicht genoeg in de buurt om ons te kunnen herkennen, dat was onmogelijk vanwege de schoten over en weer.’ Opnieuw was het haar vader die antwoord gaf.


  ‘Schoten? Werd er iemand geraakt?’ Ze dacht onmiddellijk aan Chase.


  ‘Nee. Niemand liep ook maar een schrammetje op,’ zei haar vader opschepperig. ‘Ze probeerden ons te verrassen, maar dat ging mooi niet door. We ontsnapten, met de koeien. Twee minuten. Als we twee minuten langer de tijd hadden gehad, hadden we kunnen inladen en vertrekken zonder dat ze ook maar iets van onze aanwezigheid zouden hebben gemerkt. Zo zou het ook zijn gelopen als jij was meegegaan, Maggie. Als ons vannacht iets was overkomen, zou het jouw schuld zijn geweest.’


  Hij had al een excuus gevonden om hun ontsnapping op het nippertje te rechtvaardigen. Hij gaf Maggie de schuld. Maar die schuld weigerde ze op zich te nemen, want ze wist dat hij een zoveelste excuus voor zijn falen aanvoerde, maar gemakkelijk viel het haar niet.


  Toen ze de paarden naar de omheining voerden, reikte Angus Maggie de teugels van zijn paard aan. ‘Zadel hem voor me af,’ beval hij. ‘Ik ga de aanhanger loshaken.’


  Ze sprak hem niet tegen. Toen haar vader wegliep, keek ze vluchtig naar Culley, die stilletjes zijn paard afzadelde.


  ‘En wat gaat er nu gebeuren, Culley?’ Maggie had haar vader deze vraag welbewust niet gesteld. ‘Zet hij er nu eindelijk een punt achter?’


  ‘We doen het een poosje rustig aan, tot de storm is overgewaaid.’


  ‘Jullie hadden vannacht geluk,’ bracht ze hem in herinnering. ‘De volgende keer worden jullie mogelijk herkend.’


  ‘En misschien ook niet.’ Culley trok zijn schouders op en tilde het zadel van zijn paard om het vervolgens op de grond te zetten.


  Toen de paarden eenmaal de omheining waren binnengeleid, droegen ze de zadels en het andere tuig naar de schuur. Toen Maggie haar vaders zadel aan de houten zadelpen hing, zag ze Culley starend naar zijn zadel kijken.


  ‘Wat is er?’ Ze liep naar hem toe om na te gaan waarnaar hij keek.


  ‘Ik mis een rozet.’ Hij wees naar de ronde plek onbeschadigd leer waarop het sierstuk zich had bevonden. ‘Ik moet haar onderweg hebben verloren. Wat moet ik als ze hem vinden, Maggie?’


  Ze wist wat hij dacht. Het bewijs dat hij ter plekke aanwezig was geweest, zou geleverd zijn. ‘Ik zal voor je op zoek gaan naar die rozet,’ beloofde ze.


  


  De weg die toegang gaf tot Broken Butte werd die ochtend bezet door geparkeerde voertuigen. Allemaal waren ze eigendom van de Triple C, behalve de auto van de sheriff. Verderop, in de omheinde weidegrond, dreven ruiters het restant van de kudde bijeen en begonnen met het tellen om de verliezen te kunnen schatten. Elders werd een sleepkabel bevestigd aan de bestelauto die de afgelopen nacht was beschoten. Sheriff Potter, een bezorgd ogende man in een stijf gesteven uniform stond ernaast, in gesprek verwikkeld met Slim Bevins, de man die de veedieven had verrast. Het grimmige trio dat in de schaduw van een van de veewagens stond, bestond uit Webb Calder, Nate Moore en Virg Haskell.


  ‘Bijna hadden we ze,’ gromde Virg. ‘Als Slim ze vijftien minuten langer had vastgehouden, zou uw plan hebben gewerkt.’


  ‘Aan “bijna” hebben we niets, Virg,’ antwoordde Webb.


  ‘Wie die veedieven ook zijn, ze kennen de omgeving,’ merkte Nate op. ‘Of ze hebben de zaak vooraf goed verkend, of ze wonen in de buurt. Deze weg staat op geen enkele kaart.’


  ‘Ze zijn uitgekookt,’ verklaarde Virg.


  ‘Dat valt wel mee,’ ontkende Webb, ‘anders zouden ze hebben voorzien dat wij inmiddels zouden patrouilleren.’ Hij keek vluchtig naar Nate. ‘Maar wat betreft één ding heb je gelijk, Nate. Alleen iemand uit deze buurt weet dat deze weg berijdbaar is. Het is heel goed mogelijk dat iemand uit de omgeving achter de veediefstallen zit. Het probleem is: wie?’


  Geen van de drie liet zich tot een uitspraak verleiden. De discussie werd evenmin voortgezet omdat op dat ogenblik sheriff Potter de weg overstak en naar hen toe kwam. De kleine man met de brede heupen liep met korte, driftige passen, alsof zijn voeten hem pijn deden. Hij was niet van het type dat zich het vuur uit de lollen liep. Hij was een vastbesloten voorstander van de mening dat alles te zijner tijd op zijn pootjes terecht zou komen. Hij was niet oneerlijk, maar eerder op een vage wijze gemakzuchtig.


  ‘Ik heb met die kerel van jou gesproken, Webb,’ verklaarde hij. ‘En ik moet zeggen dat we net zo ver zijn als tevoren. De grond is te zeer vertrapt om ons bruikbare bandensporen op te leveren. En de kogels die we uit de bestelwagen hebben gepeuterd, zullen ons waarschijnlijk evenmin iets opleveren. Ze zijn van een gewoon .30 kaliber. En elke vent in de staat Montana heeft een jachtgeweer. Mijns inziens zijn we niets opgeschoten. Maar’ – het gezicht van de sheriff klaarde op voor zover zijn gekwelde gelaatsuitdrukking dat toestond – ‘ik denk dat je ze voorgoed de schrik op het lijf hebt gejaagd. Ik weet zeker dat ze niet meer terugkomen.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk krijgt, Potter. In ieder geval bedankt voor |c komst.’ Webb schudde zijn slappe hand.


  ‘Het is mijn werk, Webb.’ Hij haalde zijn schouders op en slenterde weg in de richting van zijn auto.


  ‘En wat als ze toch terugkomen?’ gromde Nate naar de rug van de sheriff.


  Er verscheen een geamuseerde uitdrukking in Webbs donkere ogen, vóór hij zich omdraaide en de vermoeide Slim Bevins, die nog geen oog had dichtgedaan, voor zich zag staan. Zijn gelaatsuitdrukking was verontschuldigend. Hij was niet in staat het gevoel van zich af te zetten zijn baas te hebben teleurgesteld.


  ‘Sorry dat ik het er niet beter vanaf heb gebracht,’ verontschuldigde hij zich. ‘Het gebeurde allemaal zo snel dat ik niet in de gelegenheid was om ook maar iemand of iets goed te kunnen bekijken. De ruiters zaten zo diep in het zadel dat ik niet kon bepalen of ze groot of klein, dik of mager waren. Ik weet alleen zeker dat ze maar met z’n tweeën waren, plus een chauffeur en een grote vent. De vrachtauto was een gewone veewagen, zonder belettering. De kentekenplaat zat onder de modder.’ Hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Afgezien daarvan, er vloog zoveel lood door de lucht dat ik even meende in een cowboyfilm te figureren.’


  ‘Gezien de omstandigheden heb je gedaan wat binnen je vermogen lag. Meer verwacht ik niet van een man.’ Maar Webb was zich ervan bewust dat ook hij zich gefrustreerd voelde omdat de man hem niet meer kon vertellen.


  ‘Weet je zeker dat je niets bijzonders hebt gezien. Slim?’ drong Virg Haskell aan. ‘Je hebt bijvoorbeeld geen namen gehoord?’


  ‘Nee.’ De man kauwde op de binnenkant van zijn wang en verplaatste zijn lichaamsgewicht van het ene been op het andere. ‘Maar de stem van één van die kerels klonk me bekend in de oren.’


  ‘Je bedoelt dat je die stem herkende?’ Webbs ogen vernauwden zich.


  ‘Tja, die stem klonk als die van ... Angus O’Rourke,’ gaf Slim eindelijk toe.


  ‘Weet je het zeker?’ De stem van Webb had een harde klank.


  ‘Dat is het hem juist,’ zuchtte de cowboy. ‘Ik ben er niet zeker van. Daarom ben ik er niet eerder over begonnen. Het kan evengoed de stem van een ander zijn geweest.’


  Na deze negatieve opmerking, wendde Webb zich tot de man rechts van hem. ‘Breng Slim terug naar het hoofdkwartier zodat hij naar bed kan. En, Virg, zeg tegen Ruth dat ik waarschijnlijk pas tegen enen terug ben voor de lunch.’


  Virg knikte en begaf zich in de richting van een van de geparkeerde auto’s.


  ‘Als je het mij vraagt zou jij ook best een dutje kunnen gebruiken.’ Nate keek met een kritisch oog naar de doorgroefde lijnen van Webbs gezicht. ‘Ook jij bent de hele nacht op geweest.’


  ‘Ik heb wel eens meer een nachtje overgeslagen,’ zei Webb.


  ‘Ja, maar toen was je nog geen vijftig.’


  ‘Wat heb je, Nate?’ Webb schonk de voorman een ironische blik. ‘Wil je dat ik je terugstuur naar de ranch zodat je een tukje kunt doen? Jij bent ook de hele nacht op geweest en ook jij nadert de vijftig.’


  Maar Nate grinnikte alleen maar. ‘Ik heb geen zoon die ik het gevoel moet geven dat ik nog best meekan.’ Hij keek in de richting van de cowboys die zich met de kudde bezig hielden, bij wie ook Chase zich bevond. Vervolgens vroeg hij bedachtzaam: ‘Denk jij dat het O’Rourke was?’


  Webb keek hem scherp aan, maar hij gaf geen antwoord toen hij in de richting van de omheining liep.


  ‘Is er nog koffie?’ Buck bracht zijn paard vlakbij de omheining tot stilstand. ‘Ik kan best een slok gebruiken.’


  ‘In de auto. Misschien is er nog een bodempje over.’ Nate gebaarde over zijn schouder.


  Buck wipte over de omheining en bleef staan toen iets in het gras zijn aandacht trok. Hij bukte zich om het op te rapen. ‘Is dit er een van jouw zadel, Chase?’


  Chase keek naar het voorwerp dat Buck in zijn hand hield, en schudde vervolgens zijn hoofd. ‘Die is niet van mij.’


  ‘En ook niet van mij.’ Buck keek er opnieuw naar. ‘Misschien van Clay.’


  ‘Of van het zadel van een van de veedieven,’ zei Webb die met grote passen naderbij kwam. ‘Laat mij eens kijken.’


  Zijn woorden waren er de oorzaak van dat zowel de voorman als Chase nieuwsgierig naderbij kwam. Veel was het niet, maar mogelijk zou het voorwerp zich kunnen ontpoppen als de enige aanwijzing die ze hadden.


  Nate was op dat ogenblik de eerste die de hoefslag van het paard hoorde dat over de weg naar hen toe kwam. Juist toen de ruiter in het zicht verscheen, keek hij op.


  ‘Er komt iemand aan,’ zei hij tegen de anderen, en allemaal richtten ze hun aandacht op de ruiter.


  Toen Chase de slanke, lenige ruiter herkende, viel zijn vermoeidheid van hem af. Maggie had de teugels ingehouden bij het zien van de voertuigen en de mensen. Een enkele, zwarte vlecht viel over de voorkant van haar schouder. Toen ze haar paard vlakbij de omheining tot stilstand liet komen, werd hij zich bewust van haar licht gespannen gelaatstrekken, de onderdrukte, maar onmiskenbaar uitdagende blik in haar ogen. De aanwezigheid van zijn vader bracht mensen vaker van hun stuk; door haar lichte minderwaardigheidscomplex raakte ook Maggie blijkbaar van hem onder de indruk.


  ‘Hallo.’ Het was een begroeting die voor iedereen was bestemd. Ze gleed in een vloeiende beweging uit het zadel. ‘Ik hoorde dat jullie het vannacht druk hadden.’


  ‘En waar hoorde je dat?’ De scherp gestelde vraag van zijn vader was er de oorzaak van dat Chase zijn blik naar hem verlegde. De ruwheid kwam hem als onnodig voor.


  Maar Maggie glimlachte alleen maar. De groene schittering van baar ogen werd iets feller. ‘Alle nieuwtjes met betrekking tot een Calder doen als een lopend vuurtje de ronde. Birdie Johnson belde me vanochtend.’ Toen viel haar blik op de rozet.


  ‘Hé, die is van mij. Waar hebben jullie die gevonden?’ Ze nam Webb de rozet uit handen, vóór iemand op haar verbazingwekkende mededeling kon reageren.


  ‘Buck vond de rozet in het gras bij de omheining,’ antwoordde Webb.


  ‘Ik was haar gisteren al kwijt, maar ik had er geen idee van waar ik haar had verloren.’ Haar mond ontspande zich in een glimlach.


  ‘Wij dachten dat ze misschien afkomstig was van het zadel van één van de veedieven,’ zei Webb terwijl hij haar omzichtig gadesloeg.


  Haar lach klonk een beetje geforceerd. ‘Ik verzeker u dat de rozet van mij is en ik lag gisteravond om half tien al in bed.’


  Webb liet zijn blik over de omgeving dwalen, vóór hij zijn volgende, priemende vraag stelde: ‘Je bent een heel eind uit de buurt van de ranch van je vader. Wat deed je hier toen je die rozet verloor?’


  Chase stond op het punt zijn mond te openen, maar hij zweeg toen hij zich van de brutale wijze waarop ze zijn vader uitdagend aankeek gewaar werd. Zelf was hij ook ooit eens onderwerp van een van die uitdagende blikken geweest.


  ‘Ik had een afspraak met uw zoon,’ antwoordde ze met een heldere stem.


  Naast hem deed Buck een stap opzij en schraapte zijn keel. Zijn sprankelende blauwe ogen maakten duidelijk dat hij de situatie als bijzonder vermakelijk beschouwde.


  ‘En je kwam die afspraak na?’ vroeg zijn vader prompt.


  ‘Ja,’ antwoordde Chase in haar plaats, maar de blik die ze hem toewierp getuigde niet van dank.


  ‘Ja, ik ontmoette hem,’ bevestigde Maggie in een opwelling van haar temperament. ‘En het staat me niet aan als mensen suggereren dat ik lieg, meneer Calder.’ En na deze sarcastische uitspraak draaide ze zich om en besteeg haar paard.


  Chase wilde naar voren stappen om haar ervan te weerhouden te vertrekken, maar zijn vader pakte in een sussend gebaar zijn arm vast, zonder zijn blik van het meisje te laten wijken. Toen Chase probeerde zijn vaders hand van zich af te schudden, verstrakte deze zijn greep.


  ‘Laat haar gaan, jongen,’ was al wat hij zei. ‘Wij hebben werk te doen.’


  Het incident gaf Webb stof tot nadenken. Hij was bereid toe te geven dat de dochter van O’Rourke waarschijnlijk niet bij de veedieven hoorde, maar het was niet uitgesloten dat ze een van hen dekte. En zelfs al was dat niet waar en was ze de rozet inderdaad tijdens haar ontmoeting met Chase verloren, dan was het toch hoogst onwaarschijnlijk dat ze ervan op de hoogte was dat het vee naar deze weidegronden was verhuisd; informatie die de veedieven ergens vandaan moesten hebben. Er waren verschillende, duidelijk afgebakende mogelijkheden die tot nadenken stemden.


  


  


  


  


  Deel 3


  


  


  Een hemel vol uitdaging.


  Een hemel vol rechtvaardigheid.


  Deze hemel die toeslaat met


  de macht van een Calder.
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  Het grootste gedeelte van de kleren in de kleine manufacturenwinkel in Blue Moon was werkkleding. Van de twee rekken met jurken in de damesafdeling van de winkel, was slechts de helft van mi rek gereserveerd voor modieuzere kleding. Als Maggie een paar minuten over had, waren het die jurken die zich in haar belangstelling konden verheugen. Die middag liet ze zich door Dorie, de dochter van Lew, de eigenaar van de winkel, een van de jurken aanpassen.


  ‘Hij zit je als gegoten,’ verklaarde Dorie toen Maggie de kleedkamer uitstapte. ‘Ik wist het wel. Kom, kijk eens in de spiegel.’


  Toen Maggie haar spiegelbeeld zag, werden al haar verwachtingen overtroffen. De transformatie van een jongensachtig meisje in een spijkerbroek naar een jongedame was verbluffend; de jurk toonde haar fraaie figuur op een wijze waaraan de slechtzittende mannenkleren niet konden tippen.


  ‘Kun je je nu voorstellen hoe je eruit zou zien als je je haar zou opsteken?’ Maggie bracht meteen haar zware haardos tot boven haar hoofd. Een glimp op de mogelijkheden die dit bood, was al wat de blondine nodig had. ‘Wacht even, Maggie. Ik ga even kijken of ik achterin wat spelden kan vinden.’


  Op de mannenafdeling van de manufacturenwinkel, wachtte Chase met afnemend geduld op Buck die een verscheidenheid van strooien Stetsons van verschillende vormen en stijlen uitprobeerde. Toen ze twintig minuten geleden Blue Moon binnenreden, had Chase de roestige en gedeukte bestelauto die voor Jake’s gelegenheid geparkeerd stond herkend als die van Angus O’Rourke. Met als excuus dat hij sigaren nodig had, was hij vergeefs de kruidenierswinkel binnengegaan om na te gaan of Maggie mogelijk binnen was. Vervolgens had hij zich door Buck naar de overkant van de weg laten slepen waar de manufacturenwinkel annex ijzerwarenhandel zich bevond. Nu probeerde hij Buck ertoe aan te zetten zich te haasten met het maken van zijn keuze, en op dat ogenblik hoorde hij een meisjesstem Maggies naam uitspreken.


  ‘Deze staat niet gek.’ Buck draaide en keerde zich voor de spiegel om om de strooien Stetson vanuit alle hoeken te bestuderen. ‘Heb je dat met de hand bewerkte zadel gezien dat Lew buiten heeft liggen? Dat zadel zou je voor mij moeten kopen, Chase. Het is een juweeltje.’


  ‘Spaar ervoor en koop het zelf.’ Chase bewoog zich in de richting van de stem.


  ‘Verdomme, ik zou er een jaar over doen om voldoende te sparen,’ snoof Buck, maar Chase hoorde hem al niet meer.


  Hij liep de winkel door en bleef staan op vijf meter afstand van een jonge, donkerharige vrouw die voor een passpiegel met haar rug naar hem toegekeerd stond. Toen zijn blik die van de groene ogen in de spiegel kruiste, draaide Maggie zich om en poseerde in een houding die een beroepsmodel zou aannemen. De stijl van de roestkleurige jurk was te ouderwets voor haar, maar Chase ving op dat moment een glimp van haar op zoals ze er over enkele jaren als jonge vrouw zou uitzien. Een veelheid van reacties roerden zich in zijn binnenste. Maar hij bleef haar kalm aankijken en hield zodoende zijn gevoelens voor haar verborgen.


  ‘Ik ben blij dat je me in deze jurk ziet.’ Haar stem klonk laag, zachter dan een fluistering, maar toch vast van toon. ‘Nu kun je zien wat voor een vrouw ik zal worden.’


  De verklaring maakte iets in zijn geheugen los en bracht hem haar uitspraak in herinnering dat ze op zekere dag zou vertrekken om iets van zichzelf te maken en een dame zou worden. Het stak hem dat ze wilde vertrekken. Hij voelde een vreemde aandrang haar koele zelfverzekerde houding met geweld omver te halen.


  ‘Je redt het nooit,’ zei hij. ‘Ik heb nog nooit een dame ontmoet die op blote voeten rondliep.’


  Haar groene ogen schoten vuur toen Maggie zich omdraaide en het eerste voorwerp dat zich binnen haar handbereik bevond oppakte. Een katoenen slipje zeilde door de lucht naar hem toe. Chase bukte en schoot naar voren om haar handen vast te grijpen, vóór ze in staat was een dodelijker projectiel naar hem toe te gooien. Maggie verzette zich en hij lachte, want op deze wijze kon hij haar aan. Hij trok haar naar zich toe en drukte haar handen plat tegen zijn borst.


  ‘Ik zal een dame worden,’ siste ze en probeerde zich uit zijn stalen greep te ontworstelen.


  ‘Waarom zou je de moeite nemen? Welke man zou zich een tamme, saaie vrouw wensen als hij de voldoening kan genieten van iemand die al op en top vrouw is? Je hoeft niet te veranderen om mij een plezier te doen.’


  De drang om haar zijn wil op te leggen beheerste hem. De noodzaak ervan zette hem ertoe aan haar schouders stevig vast te grijpen en haar tegen zich aan te drukken. Zijn mond legde haar met een harde kus het zwijgen op. De kus duurde slechts enkele seconden; bij het horen van de zachte voetstappen die naderbij kwamen, liet Chase haar los en deed een stap achteruit. Intussen probeerde hij uit alle macht zijn emoties in bedwang te houden.


  ‘Hallo, Chase.’ De ietwat verlegen stem van een meisje maakte hem duidelijk wie hen ongezien was genaderd.


  De gelaatsuitdrukking van Chase werd onverschillig. ‘Hallo, Dorie.’ Hij besteedde geen aandacht aan de flirtende blik die ze hem schonk. Hij beschouwde haar als te jong om beleefd tegen te zijn.


  ‘Kan ik je ergens mee van dienst zijn?’ bood het meisje aan.


  ‘Nee, bedankt.’ Zijn blik had zich alweer op Maggie gevestigd en op dat ogenblik schoot het hem met een schok te binnen dat de beide meisjes ongeveer van dezelfde leeftijd waren. Zijn bruine ogen boden haar stilzwijgend een excuus aan. Toen tikte hij met een vinger de rand van zijn Stetson aan, draaide zich om en ging op zoek naar Buck.


  ‘Tjee,’ mompelde Dorie jaloers toen hij wegliep. ‘Ik wou dat Chase Calder mij eens aankeek zoals hij naar jou keek.’ Met een zucht draaide ze zich naar Maggie om en glimlachte om duidelijk te maken dat ze geen rancuneuze gevoelens koesterde. ‘Ik heb wat spelden gevonden. Zal ik je haar doen?’


  ‘Nee.’ Toen Maggie opnieuw in de spiegel keek, zag ze hetzelfde wat Chase had gezien. Ze was te jong voor een jurk van deze stijl en een verandering van kapsel zou daar niets aan veranderen. Ze voelde zich als een puber die met lippenstift op werd betrapt. Die Maggie toonde de spiegel haar, zonder rekening te houden met het gevoel van volwassenheid in haar binnenste. Toch had de opmerking van Chase haar vastbeslotenheid om een echte dame te worden niet aangetast. En niemand zou dan nog beweren dat ze geen echte dame was. Onbewust deelde Maggie haar vaders weerzin tegen de macht, de status en het prestige dat de Calders genoten.


  Na een laatste blik in de spiegel, wendde Maggie zich af van haar evenbeeld. ‘Ik trek mijn eigen kleren weer aan.’ Ze begaf zich in de richting van de paskamer, nieuwsgierig gevolgd en aangestaard door haar klasgenote.


  ‘Ik hoorde dat jij Chase Calder de laatste tijd vaak hebt ontmoet,’ zei Dorie. ‘Is dat waar?’


  ‘Van wie heb je dat gehoord?’


  ‘Dat weet ik niet meer.’ Het meisje haalde haar schouders op. ‘Je weet hoe het in de winkel gaat. De helft van de mensen komt alleen maar om te roddelen. Heb je iets met hem?’


  ‘Ik heb een paar keer een afspraakje met hem gemaakt,’ gaf Maggie toe. Na deze bekentenis voelde ze zich opeens een stuk belangrijker.


  ‘Hoe is hij ... als hij ... het met je doet?’ Het meisje struikelde haast over de vraag, te zeer onder de indruk om de vraag rechtstreeks te stellen en te nieuwsgierig om erover te zwijgen.


  En dat maakte Maggie duidelijk op welke wijze er over hen werd geroddeld. Haar lippen vormden een smalle streep toen ze die op elkaar klemde en haar zogenaamde vriendin opnam met een zelfverzekerdheid die Dorie niet kon opbrengen.


  ‘Als hij wat met me doet?’ vroeg Maggie uitdagend. En vervolgens voegde ze er botweg aan toe: ‘Je bedoelt als hij met me vrijt?’


  ‘Ik probeerde je heus niet uit te horen, Maggie. Eerlijk.’


  Maar het resultaat was hetzelfde en Maggie voelde zich in haar eer aangetast. ‘Waarom vraag je Chase niet of hij het ook eens met jou wil doen? Dan zou je het mij niet hoeven te vragen.’


  ‘Dat kan ik niet doen?’ Het meisje deed geschokt een stap achteruit.


  ‘Waarom niet? Hij is erg goed in het ontmaagden van jonge meisjes.’ Maggie sloot de deur van de paskamer en begon te beven. Haar ogen vulden zich met tranen, maar ze knipperde net zolang met haar oogleden tot ze verdwenen waren, en vervolgens trok ze de jurk uit. Dorie was in geen velden of wegen te bekennen toen Maggie, opnieuw gekleed in haar spijkerbroek en bloes, uit de paskamer tevoorschijn stapte.


  


  Webb liet de auto optrekken tot bij de benzinepomp en liet de bestelauto tot stilstand komen. Toen hij uitstapte kwam een jongen vanuit het gebouwtje slenterend naderbij. ‘Zal ik hem voor u volgooien, meneer Calder?’


  ‘Ja, en kijk de olie na.’ Onbewust keek hij in de richting van de auto’s die vlakbij geparkeerd stonden. De bestelauto van de Triple C schonk hij nauwelijks enige aandacht, maar zijn blik hechtte zich onwillekeurig vast aan de bestelauto van O’Rourke. De aanblik ervan bracht hem abrupt de vragen in herinnering die hij zich de afgelopen weken had gesteld. Ze waren slechts gegrond op vermoedens, maar Webb was een man die zich vaak door zijn gevoelens liet leiden; gevoelens die meer dan eens hadden bewezen dat ze hem op het juiste spoor brachten.


  Hij begaf zich naar de bestelauto en liep eromheen, bleef staan en tikte met een schoenpunt tegen het vuil dat zich aan de banden had vastgekoekt. Hij keek nieuwsgierig naar de grassprieten die uit de grille staken. Gras van deze kleur kwam overvloedig voor in de omgeving van Broken Butte, hoewel het ook elders op vele plaatsen welig tierde. De weg die de in onbruik geraakte zandweg kruiste was nog niet zo lang geleden van een verse kiezellaag voorzien. Een scherpgerande kiezel zat vastgeklemd in het profiel van een voorband. Noch de aanwezigheid van het gras, noch die van de kiezel, vormden doorslaggevend bewijsmateriaal dat O’Rourke er in de buurt was geweest, maar beide toonden aan dat die mogelijkheid geenszins was uitgesloten. Bedachtzaam slenterde Webb terug naar zijn auto.


  ‘Soms vraag ik me af hoe Angus erin slaagt die auto van hem aan de praat te houden,’ merkte de pompbediende met een knikje van zijn hoofd op. De opmerking verried dat Webbs belangstelling voor de auto hem niet was ontgaan. ‘U zat overigens een kwart liter olie beneden peil. Ik heb olie bijgevuld.’


  ‘Prima.’ Hij knikte, maar hij was meer geïnteresseerd of de jongen verder nog iets was opgevallen. ‘Die bestelauto’s hebben het hier zwaar te verduren, in het bijzonder op een ranch met een grondoppervlak zoals bij Angus.’


  ‘Hmm. De laatste tijd heeft hij heel wat kilometers tussen zijn ranch en het dorp afgelegd. Ik durf zelfs te wedden dat hij vaker hier is dan thuis.’


  ‘O?’


  ‘Of hij zit in het café, of hij zit met Tucker bier te hijsen bij Jake,’ verklaarde de jongen. ‘Geen wonder dat zijn woning eruitziet alsof de zaak elk ogenblik kan instorten.’


  Tucker. Webb keek in de richting van het wegrestaurant. ‘Gesloten’ meldde het bordje op de deur. Al schiftend doorliep hij de informatie die hem over de man ter ore was gekomen, waarbij hij geen aandacht schonk aan zijn reputatie als kok. Enkele jaren geleden had Tucker spullen gekocht die achteraf gestolen bleken te zijn, maar toen werd niet bewezen dat Tucker wist dat hij gestolen waar had gekocht. De man hield zijn handen schoon, maar Webb was ervan overtuigd dat Tucker contacten had wier handen allesbehalve schoon waren. Tucker zou best eens als tussenpersoon voor O’Rourke kunnen fungeren, want Webb twijfelde eraan dat O’Rourke alleen werkte; vooropgesteld dat hij degene was die het vee had gestolen.


  Jakhalzen waren laffe dieven. Een jakhals alleen ging nooit de confrontatie aan met een tegenstander die net zo sterk of sterker was, maar in gezelschap van andere van zijn soort durfde hij wel en legde soms zelfs een geslepenheid aan de dag waarmee hij een tegenstander die rechtstreekser te werk ging wist te overwinnen. Webb plaatste Angus O’Rourke in die categorie, een man zonder ruggengraat met flitsen van genialiteit.


  Webb was ervan overtuigd dat hij werd belaagd door jakhalzen die onder dekking van de duisternis hun slag sloegen. Hij had zelfs een vermoeden wat betreft de laffe rechtvaardiging van de illegale daad: de romance tussen Chase en de dochter van O’Rourke. De vijftig koeien die hij de man had gegeven, hadden hem niet tevreden gesteld. Zijn hebzucht was erdoor toegenomen. Dit kon zo niet langer.


  Met een nijdige ruk schakelde Webb zijn emoties uit. Tot dusver hadden zijn verdenkingen hem alleen maar een theorie opgeleverd. Het feit dat hij onbewust wist dat hij het bij het rechte eind had, moest eerst met harde bewijzen worden gestaafd.


  Zelfs hij kon er niet toe overgaan een man op basis van enkele vage aanwijzingen te veroordelen. Maar als hij de diefstallen niet voor de wet kon bewijzen, maar wel zijn eigen twijfels kon wegnemen ... In dat geval zou hij de wet van de prairie hanteren en ervoor zorgen dat van officiële zijde een oogje dicht werd gedaan. Er verscheen een afwezige glimlach om zijn lippen. De jongen had gezegd dat, als O’Rourke niet in het café was, hij meestal bier dronk bij Jake. Webb begaf zich in de richting van de bar.


  In de deuropening bleef hij een ogenblik staan om zijn ogen in de gelegenheid te stellen zich aan te passen aan de schemerige duisternis binnen. Het interieur bestond uit ronde tafels, stoelen met rechte ruggen, een bar met een spiegel en een toog met een koperen voetrail. De kleur van de wanden was allang geleden verdwenen onder de aanslag van nicotine, rook en gemorste drank. De verlichting was schaars.


  Webbs verschijning in de gelegenheid maakte een ogenblik een eind aan de gesprekken, behalve aan een tafel links van hem. Daar werden snel enkele op fluistertoon uitgesproken woorden gewisseld. Vanuit zijn ooghoek zag Webb het drietal dat de tafel bezet hield. Hij herkende de grofgebouwde man in het midden. Er was geen enkele andere man in het dorp die zo groot en stevig was, of die in het bezit was van een hoofd dat in verhouding tot zijn lijf te klein was. Bob Tuckers aanwezigheid was iets waar niemand omheen kon.


  Enkele seconden na Webbs binnenkomst, schoof hij zijn stoel achteruit en zei duidelijk verstaanbaar: ‘Ik gooi de zaak maar eens open. Zo meteen begint de drukte. Tot kijk, Angus.’ De woorden werden nonchalant en als terloops uitgesproken.


  De opmerking stelde Webb in de gelegenheid in de richting van de tafel te kijken. Vervolgens deed hij een stap opzij. Toen Tucker op het punt stond langs Webb heen te stappen, knikte deze hem toe en dwong de grote man zodoende om te blijven staan.


  ‘Het is alweer een maand geleden dat je tegen Chase zei dat je vrieskist bijna leeg was. We vroegen ons af waarom je maar niet kwam.’ Webb keek hem uitdagend aan.


  ‘Angus heeft me een aantal van de koeien die hij van jou overnam verkocht,’ antwoordde Tucker zonder ook maar een zweem van ongemak. ‘Ik had het je eigenlijk moeten laten weten, maar ik koop zo weinig tegelijk in dat het voor jou toch de moeite niet waard is.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Toen Tucker de naam O’Rourke noemde, verlegde Webb zijn aandacht naar de kleine man die nog steeds met zijn zoon aan de tafel zat. ‘Hoe doen die koeien het, Angus?’


  ‘Prima, gewoon prima.’ Ondanks de achteloze toon, sloeg O’Rourke hem nauwlettend gade, alsof hij een dubbele bodem in de vraag verwachtte.


  ‘Ik moet ervandoor.’ Tucker passeerde Webb. ‘Kom eens een keer koffie drinken.’


  ‘Dat zal ik doen, Tucker,’ beloofde Webb met zijn blik strak op de grote man gericht. Hij zag Tuckers blik afdwalen in de richting van Angus.


  De blik was nauwelijks van enige betekenis, maar Webb kreeg onmiddellijk het gevoel dat de drie mannen andere zaken hadden besproken dan die gewoonlijk tijdens het nuttigen van een glas bier ter sprake kwamen. Hij ondernam geen enkele poging zijn achterdocht te verbergen toen hij O’Rourke opnieuw aankeek.


  ‘Waarom kom je er niet bij zitten, Webb? Ik trakteer.’ Angus legde voor zijn doen een ongekend zelfvertrouwen aan de dag dat zich zowel uitte in de uitnodiging als in het gebruik van Webbs voornaam. Gewoonlijk toonde Angus meer respect in zijn aanspreekwijze. Zwijgend begaf Webb zich naar de stoel die Tucker even tevoren had bezet.


  ‘Wat zal het zijn? Whisky? Bier?’


  ‘Bier.’ Webb nam plaats en knikte naar de zoon van O’Rourke.


  ‘Dolly?’ Angus gebaarde naar de kauwgum kauwende blondine die op een barkruk aan het eind van de toog hing. Toen ze even later het glas bier bracht, bewoog ze op een licht uitdagende wijze haar heupen.


  Webb had er allang geleden een regel van gemaakt Jake’s meisjes te mijden en bevredigde zijn behoeften tijdens zijn incidentele reisjes naar Miles City en Helena. Soms viel hem dat niet gemakkelijk, maar hij bewerkstelligde er wel mee dat zijn privéleven privé bleef en niet het onderwerp werd van de plaatselijke roddels.


  ‘Hebben jullie nog last gehad van de veedieven?’ informeerde Angus. Webb vroeg zich af of de man eenvoudig dom was, of juist slim en weloverwogen te werk ging.


  ‘De afgelopen dagen niet,’ gaf hij toe. ‘Sinds ik mijn mannen laat patrouilleren, hebben ze kennelijk besloten het een poosje te laten afweten.’


  ‘Denk je dat ze nog steeds in de buurt zijn?’ Angus reageerde verrast. ‘In het dorp is iedereen van mening dat de veedieven uit deze omgeving zijn weggetrokken en op zoek zijn gegaan naar graziger weiden en vetter vee.’


  ‘Ze zitten hier nog steeds.’ Webb knikte vastbesloten en hield Angus’ blik met de zijne gevangen. ‘Daar durf ik om te wedden.’


  ‘Waarom denk je dat?’ Angus leunde achterover op zijn stoel.


  ‘Omdat ze zich hebben blootgegeven door te veel kennis van de omgeving aan de dag te leggen. Deze veedieven zijn geen vreemden. Het zijn plaatselijke bewoners.’ Vanuit zijn ooghoek zag Webb de jongen op zijn stoel van houding veranderen, maar Angus lachte ongelovig.


  ‘Denk je echt dat er iemand achter zit die wij allemaal kennen?’ schamperde hij.


  ‘Ik ben ervan overtuigd.’


  ‘En wie verdenk jij?’ Angus bleef op schertsende wijze reageren.


  Webb liet zijn blik geen enkele keer van Angus’ gezicht wijken. ‘Er komen heel wat mensen in aanmerking, maar jij weet wie ik verdenk.’ De klemtoon was opzettelijk, voorbestemd om O’Rourke geen enkele twijfel te laten, zonder hem persoonlijk aan te spreken.


  Er volgde een veelbetekenende pauze, voor O’Rourke uitdagend reageerde met: ‘Als jij zo zeker van je zaak bent, waarom ben je dan nog niet tot actie overgegaan? Je raadt er maar naar. Jij kunt niets bewijzen. Als je dat wel kon, zou Potter al een arrestatiebevel hebben klaarliggen.’


  ‘De wet werkt erg traag en is niet in alle gevallen even betrouwbaar. Zelfs al beschikte Potter over voldoende bewijzen om de man te laten arresteren, dan zou hij genoodzaakt zijn de dief in afwachting van de rechtszaak op borgtocht vrij te laten. En het zou maanden duren voor de rechtszaak zou plaatsvinden. En zelfs dan is het niet zeker dat een jury tot een veroordeling zou komen. Zou de dief tóch worden veroordeeld, dan zou hij er met een lichte straf afkomen. En wat zou hem ervan weerhouden in afwachting van een uitspraak van de jury nog meer vee te stelen?’ Webb schonk Angus een kille blik. ‘Vroeger werden dit soort zaken heel anders aangepakt. Veedieven werden ter plekke opgehangen. Een rancher was toentertijd al van hun schuld overtuigd als hij ze met een brandijzer op zijn land aantrof.’


  ‘Heb je een brandijzer gevonden?’ Angus kromp inwendig ineen. Zijn uitdagende houding begaf het.


  ‘Nee, maar Slim Bevins herkende een stem toen hij de veedieven bij Broken Butte verraste.’ Webb zag O’Rourke onder zijn bruine huid wit wegtrekken en wist toen met absolute zekerheid dat de veedief voor hem zat.


  ‘Dus?’


  ‘Dus ... ik zal deze man in niet mis te verstane bewoordingen waarschuwen. Als er nogmaals vee van de Triple C wordt gestolen, zal ik hem persoonlijk voor zijn daden laten boeten.’ De uitspraak werd op vlakke toon gedaan.


  ‘Wat probeer je me duidelijk te maken?’ Angus ging recht zitten. ‘Je bluft maar wat, Calder.’


  ‘Om daarachter te komen, hoeft deze man alleen maar de handschoen op te nemen.’ Webb schoof zijn stoel weg van de tafel en stond op. Hij wierp een bankbiljet op de tafel voor het bier dat hij niet had aangeraakt.
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  Na zijn vertrek liep Webb terug naar het pompstation. De stationwagen stond nog steeds bij de pomp geparkeerd, maar hij liep erlangs en ging de kruidenierswinkel binnen. Achter de toonbank, vlakbij de kassa, bevond zich een raam dat uitzicht bood op het café en op het wegrestaurant van Tucker. Webb kocht een pakje kauwgum en maakte een praatje met Helen Kirby, de gezette vrouw van de eigenaar, maar ondertussen hield hij de beide gelegenheden in het oog.


  Hij zag Chase en Buck in de bestelauto stappen en wegrijden in de richting van de ranch, maar het duurde vijf minuten voor Angus en zijn zoon tevoorschijn kwamen uit de saloon en zich rechtstreeks naar het wegrestaurant begaven. Webb geloofde geen ogenblik dat Angus van plan was er een kop koffie of een maaltijd te gebruiken. De man zocht steun bij zijn compagnon. Ook Tucker was erbij betrokken, dat stond nu vast.


  Tevreden gesteld verliet hij de winkel, maar toen hij naar buiten stapte, naderde de dochter van O’Rourke de winkeldeur. Hij zag hoe ze plotseling haar ogen iets verder opensperde toen ze hem zag, maar ze keek hem recht in de ogen. Ze was niet alleen een bijzonder aantrekkelijk meisje, ze had ook lef. Hij voelde een steek van medelijden omdat ze opgescheept was met zo’n waardeloze vader. Het was betreurenswaardig dat zij voor de daden van haar vader zou moeten boeten.


  Zijn ouderwetse gevoel voor hoffelijkheid gebood hem de deur voor haar open te houden en hij zei beleefd: ‘Mejuffrouw O’Rourke.’ De omstandigheden waren de oorzaak van zijn formele houding.


  ‘Ja?’ Ze bleef staan, gespannen en verdedigend, maar niet geïntimideerd.


  ‘Wilt u tegen uw vader zeggen dat ik iemand nooit tweemaal waarschuw,’ zei hij. ‘Ik wil dat hij dat goed beseft, omwille van u en uw broer.’


  Een ogenblik verscheen er een zweem van bezorgdheid in haar ogen en ze sloeg haar oogleden neer. Toen haar lange wimpers weer omhoogkwamen, was ze weer kalm en beheerst als tevoren.


  ‘Ik zal het tegen hem zeggen, hoewel ik vermoed dat hij evenmin als ik zal weten wat u daarmee bedoelt,’ antwoordde ze, en onbewust bewonderde Webb haar kalmte, ongewoon voor iemand van haar leeftijd.


  ‘Ik weet zeker dat hij het zal begrijpen.’ Hij tikte zijn hoed aan toen ze in een vloeiende beweging langs hem heen de winkel binnenstapte. Webb sloot de deur achter haar en liep naar zijn wagen.


  


  Er waren al een dozijn mannen van de Triple C aanwezig toen Buck en Chase die avond bij Jake binnenstapten. De rest van de aanwezigen bestond uit plaatselijke bewoners. In de achterkamer werd druk gepokerd. Chase dronk een biertje en nam aan de pokertafel plaats om een paar rondjes mee te spelen. Maar hij kon zich niet op de kaarten concentreren en het geluk was niet met hem, dus begaf hij zich al gauw weer terug naar de barruimte.


  In het rokerige waas dat het vertrek vulde, zag hij Buck aan een van de tafels zitten, met zijn arm om de schouders van een zwoele, bruinharige ‘nicht’ die JoBeth heette. Buck glimlachte en fluisterde haar iets toe terwijl zijn vrije hand binnen de lage halsopening met een grote borst speelde.


  Omdat hij zich ervan bewust was dat zijn vriend zijn gezelschap op dit ogenblik niet op prijs stelde, slenterde Chase naar een tafel waar mannen van de Triple C zaten te kaarten. Hij schoof wat muntstukken in de jukebox en drukte zijn platenkeuze in. Dolly kwam langs met een dienblad vol glazen bier en Chase betaalde voor een tweede glas.


  Het glas was halfleeg toen Buck zich naar het eind van de toog vlakbij de trap begaf. Hij was in gezelschap van het bruinharige meisje, dat zich tegen hem aandrukte en de scharlakenrode lippen naar hem ophief. Buck schreeuwde om Jake en sloeg met zijn vlakke hand op de toog om de aandacht van de man te trekken.


  ‘Wij willen de sleutel van de kamer boven,’ zei Buck. Even later werd hem in ruil voor wat opgevouwen bankbiljetten de sleutel aangereikt.


  ‘Maak het niet te lang. Het is druk vanavond,’ zei Jake tegen zijn ‘nicht’.


  Buck lachte en trok het meisje tegen zich aan. ‘Zolang als het duurt, Jake. Langer niet.’ Vervolgens begaf het tweetal zich via de trap naar boven.


  Chase keek hen na en dronk de rest van zijn bier op. Zijn blik dwaalde langzaam door de smoezelige, halfduistere ruimte. Hij luisterde naar het gelach en de harde stemmen. Er was iets mis met hem. Hij bevond zich in de barruimte van een bordeel en hij verveelde zich.


  Het bier smaakte verschaald en hij begaf zich naar de toog om een verse pint te laten tappen. Clay Vargas, een cowboy die in Colorado had rondgezworven en nu sinds kort op de Triple C werkte, stond aan de bar, druk in gesprek gewikkeld met twee onbekende cowboys. Ze maakten ruimte voor Chase. Het was een stilzwijgende uitnodiging, een uiting van hun achting voor zijn status van toekomstige erfgenaam van de Triple C, een gebaar waarvan Chase om dezelfde reden gebruik maakte.


  Hij plaatste een voet op de koperen voetrail, bestelde een glas bier en luisterde naar het drietal dat elkaar probeerde af te troeven met wilde verhalen uit hun nabije verleden. Jake zette een glas voor Chase neer en veegde in dezelfde beweging zijn geld van de toog. Hoewel Chase op de juiste ogenblikken lachte, konden noch het bier, noch het gezelschap van de opscheppers zijn stemming verbeteren.


  Albert miste een gedeelte van zijn voortanden. Ze waren afgebroken toen een paard hem een jaar geleden met een hoef raakte. Hij boog zijn hoofd en vroeg op een fluistertoon aan Clay Vargas: ‘Heb je gezien dat Dolly een oogje op me heeft?’


  ‘Op jou? Verdomme, ze kijkt naar Chase, man!’ Clay lachte.


  Albert keek nog eens en constateerde dat hij zich vergist had. ‘Ik wou dat ze op die manier naar mij keek.’


  Chase keek vluchtig over zijn schouder en zag de blondine hem van top tot teen opnemen. Hij wendde zich af, onaangedaan door de onmiskenbaar uitnodigende blik in haar ogen. ‘Dat wil ze best... tegen betaling.’


  ‘Ja, maar jij kan haar voor niets krijgen,’ protesteerde Albert. ‘Waarom ga je niet met haar naar boven?’


  ‘Geen interesse.’ Hij bracht zijn glas omhoog en nam een slok bier.


  ‘Chase heeft zelf een kleine Lolita die hem zoveel geeft als hij zich maar wenst,’ teemde Clay Vargas. ‘Vanavond heeft hij een keer vrijaf. Wat ging er mis, Chase? Wilde haar pappie haar vanavond niet laten gaan?’ Clay sloeg hem op de schouder en lachte.


  Chase zette het glas neer, sloeg de hand van de man van zijn schouder en zwaaide zijn vuist naar diens middenrif, en dat allemaal in één beweging. De lucht werd met een klap uit Vargas’ longen geslagen. Met een uitdrukking van opperste verbazing op zijn gezicht sloeg hij dubbel. Het onverwachte, gewelddadige contact was precies wat Chase nodig had. Voor het eerst die avond voelde hij zich prettig. Toen hij aanstalten maakte om Vargas met een stoot tegen zijn kaak te vloeren, greep de cowboy die naast hem stond hem bij zijn elleboog vast.


  ‘Hé! Wat krijgen we nu?’


  Chase probeerde niet om zijn arm uit de greep van de man te bevrijden. In plaats daarvan ramde hij zijn elleboog achterwaarts in de maag van de man, draaide zich om, plaatste zijn voeten in spreidstand en haalde uit naar de volgende van Vargas’ vrienden die de man te hulp schoot. De stoot werd geblokkeerd. Het volgende ogenblik greep iemand zijn armen vast. Een vuist klapte tegen zijn mond voor Chase de man die hem vasthield kon afschudden. Hij proefde bloed en schudde zijn hoofd om een eind te maken aan het suizen in zijn oren. Net op tijd zag hij Vargas op zich afkomen.


  Hij dook onder de eerste uithaal door, maar de tweede schampte zijn schouder. Toen grepen ze elkaar vast, rukkend en trekkend en worstelend, grommend als wilde dieren. Vargas raakte Chase met een onhandig geplaatste hoek vlak boven zijn oog, maar Chase wist op zijn beurt de man drie keer achtereen te raken. Wild zwaaiend kwam Vargas op hem af, maar in plaats van terug te deinzen voor de aanval, deed Chase een stap naar voren en plaatste een gemene stoot in de maag van de man. Een snelle linkse, gevolgd door een schijnbeweging met zijn linkerhand die tot gevolg had dat Vargas afwerend een arm ophief. Opnieuw lanceerde Chase een harde linkse en Vargas belandde met een harde klap op de vloer.


  De behoefte om een eind te maken aan het gevecht was groot. Chase greep Vargas bij de kraag van zijn overhemd vast om hem overeind te trekken, maar iemand trok hem terug. Chase verbrak de greep door zijn beide armen met een ruk op te heffen en duwde zijn aanvaller van zich af zonder zijn hoofd om te draaien om na te gaan wie hem had aangevallen. De beide vechters werden omringd door een kring van cowboys, onder wie Buck, die door een cowboy overeind werd getrokken.


  ‘Verdomme, Chase,’ vloekte Buck. ‘Waarom deed je dat? Vargas is bewusteloos. Ik probeerde je er alleen maar van te weerhouden hem tot pulp te slaan.’


  ‘Sorry.’ Zijn ademhaling ging hortend en stotend. Hij wiegde licht heen en weer, en de plekken waar hij geraakt was, werden voelbaar. Hij wendde zich tot de twee cowboys die met Vargas waren bevriend. ‘Zeg tegen hem ... als hij bijkomt... dat hij in het vervolg op zijn woorden moet letten.’


  Met een waggelende gang begaf hij zich naar de bar. Iets drupte in zijn oog. Hij veegde het weg, in de veronderstelling dat het zweet was, maar het ogenblik daarop zag hij bloed op zijn hand. Hij had een wondje boven zijn oog en ook zijn lip was gespleten. De lip brandde toen hij een slok nam van de whisky die Jake hem toeschoof.


  ‘Je kunt die plekken beter uitwassen.’ Dolly stond naast hem en drukte een handdoek tegen de snee boven zijn oog. Chase liet zich haar goede zorgen zonder enig protest welgevallen. Het was vreemd te constateren dat de fysieke pijn hem goed deed. De spanning die zich al dagen in hem had opgehoopt, was verdwenen. Toen hij in de spiegel keek, zag hij zijn eigen geschonden aangezicht en Buck, die de andere twee cowboys van de Triple C hielp om Vargas naar een hoektafel te slepen. Het volgende ogenblik bette Dolly met de doek zijn mond en reikte iemand hem zijn hoed aan.


  ‘Wie begon er met vechten?’ Buck tilde Clay aan een slappe arm op. Albert deed hetzelfde met de andere arm van Clay. Gezamenlijk droegen ze hem naar een stoel bij een onbezette tafel.


  ‘We hadden het over Dolly. Toen zei Clay iets over een vriendinnetje van Chase dat Lolita heet en het volgende ogenblik, voor ik goed en wel besefte wat er gaande was, waren ze aan het vechten.’ Albert hielp de bewusteloze man op de stoel te zetten.


  Er viel iets op de grond en Buck bukte zich om het op te rapen. Het was een portefeuille.


  ‘De hoed van Clay ligt daar ergens op de vloer. Ik zou hem maar pakken voor iemand erop stapt, Albert,’ opperde hij.


  De derde cowboy was intussen op zoek gegaan naar een handdoek om het bebloede gezicht van zijn vriend schoon te wassen. Niemand had de leren portefeuille vol contanten uit de zak van de bewusteloze man zien vallen. Buck aarzelde, toen propte hij het geld in zijn eigen zak en schoof de portefeuille terug in Clays achterzak.


  Albert kwam terug met de hoed en nam zijn vriend bezorgd op. ‘Denk je dat hij een dokter nodig heeft?’


  ‘Ik zou het niet weten.’ Buck sloeg enkele keren hard tegen de wangen van de man en Vargas verroerde zich. Zijn handen kwamen moeizaam omhoog. Buck deed een stap achteruit. ‘Hij is zo weer in orde. Waarschijnlijk ziet hij er zelfs weer menselijk uit als je dat bloed van hem afwast.’ Hij stapte opzij om de cowboy met de handdoek daartoe in staat te stellen, bleef nog een ogenblik toekijken en slenterde toen naar de toog, waar Chase zwaar tegenaan leunde. Het geld brandde in zijn zak, maar hij maakte zichzelf wijs dat Vargas maar een losse kracht was en niet tot de ploeg van vaste werknemers van Calder behoorde. Bovendien, het was een voldongen feit dat een dwaas en zijn geld nooit lang in elkaars gezelschap verkeerden. En Vargas was onmiskenbaar een dwaas, anders zou hij een Calder nooit te lijf zijn gegaan. De oude Calder had Buck en Chase alle smerige trucjes die hij kende bijgebracht. Buck ging achter Chase staan en legde een hand op diens schouder.


  ‘Wat is dat voor onzin om een knokpartij te beginnen terwijl ik elders bezig ben?’ vroeg hij beschuldigend. ‘Op die manier mis ik alle lol.’


  Chase nam de blondine de handdoek uit handen en gebaarde dat haar assistentie niet langer nodig was. ‘Ik zal er de volgende keer aan proberen te denken.’ Zijn beschadigde mond bewoog stijf toen hij sprak.


  ‘Wat gebeurde er?’ vroeg Buck, hoewel hij de ware toedracht al kende.


  Chase trok onverschillig zijn schouders op. ‘Je weet hoe het gaat. Iemand zegt iets dat volkomen verkeerd overkomt, en dan is het gebeurd.’


  ‘Soms is één woord al voldoende,’ beaamde Buck en laste met opzet een pauze in. ‘Lolita, bij voorbeeld.’ Chase draaide met een ruk zijn hoofd om. Buck grinnikte. ‘De mensen zullen al heel gauw doorkrijgen dat je door haar heel kwetsbaar bent. Als je niet oppast zou iemand dat op zekere dag wel eens tegen je kunnen gebruiken.’


  Chase haalde diep en langzaam adem en besefte dat Buck gelijk had. Hij moest leren zich in het vervolg te beheersen als dit onderwerp ter sprake kwam. Hij kon niet met elke man die haar naam uitsprak op de vuist gaan. Toen hij vluchtig in de spiegel keek, zag Chase Vargas op de tafel leunen en zijn voorhoofd vasthouden.


  ‘Jake.’ Hij ging rechtop staan. ‘Geef me een fles goeie whisky en een paar glazen.’


  Zodra hij zich in de richting begaf van de tafel waaraan Clay Vargas zat, werd het stil in de gelegenheid. Albert porde Vargas in zijn ribben om hem op de nadering van Chase opmerkzaam te maken. De cowboy keek op, aangeslagen en bezorgd. Chase bleef voor de tafel staan en plaatste de glazen op het blad.


  ‘Ik wil een borrel met je drinken. Clay,’ zei hij en schroefde in afwachting van het antwoord de dop van de whiskyfles.


  ‘Je versloeg me. Wat zeg ik, je sloeg me in elkaar. Enfin, dan had ik mijn mond ook maar moeten houden over dat meisje van je.’


  ‘Ik ben niet rancuneus,’ verzekerde Chase hem en vulde de kleine glazen met whisky.


  Een uur later verlieten Chase en Buck de saloon en gingen terug naar de ranch, waar ze na middernacht arriveerden. Buck reed.


  ‘Ik dacht dat je niet nuchter genoeg zou zijn om naar huis te rijden,’ bracht Chase hem in herinnering toen ze wegreden.


  ‘Ik ben van gedachten veranderd.’ Buck haalde zijn schouders op en veranderde van onderwerp. ‘Als we weer gaan, moet je wat lijd uittrekken om samen met JoBeth naar boven te gaan. Die is sexy, en wild! Mijn broek zat al onder de lippenstift voor ik kans had gezien me uit te kleden. Ik vraag me af wat ma zal denken als ze de was doet.’ Hij lachte en schudde zijn hoofd. ‘Ik verzeker het je, Chase, die JoBeth is iets bijzonders!’


  Chase mompelde instemmende woorden en staarde uit het zijraam naar de middernachtelijk zwarte lucht. Zijn gedachten waren bij een ander donkerharig meisje.


  


  Het vaatwerk van de avondmaaltijd was gewassen, gedroogd en opgeborgen in de kast, maar Maggie bevond zich nog steeds in de keuken, alleen, en staarde naar de kalender op de deur. Ze telde en telde opnieuw, niet in staat te geloven dat ze over tijd was. Ze kon niet zwanger zijn. Dat was onmogelijk.


  Wat moest ze doen? Ze wendde zich af van de kalender en bood uit alle macht weerstand aan de paniek die in haar opwelde. Ze dwong zichzelf kalm te blijven en na te denken. Het feit dat ze drie weken over tijd was, hoefde nog niet te betekenen dat ze zwanger was. Andere factoren waren mogelijk van invloed geweest op haar menstruatie.


  Ze nam zich voor aanstaande dinsdag naar dokter Barlow te gaan om zekerheid te krijgen. Vóór het zover was, was het weinig zinvol zich gek te piekeren.


  Per slot van rekening had Chase haar verzekerd dat hij voorzichtig was. Maar als ze nu toch zwanger was? vroeg ze zich angstig af. Wat moest ze dan? Wat zou Chase zeggen als ze het hem vertelde?


  Een deur werd dichtgeslagen en Maggie draaide zich om. De voetstappen van drie verschillende mensen naderden de keuken. Haar vader en haar broer, en toen hij het woord nam drong het tot haar door dat Bob Tucker de derde man was.


  ‘... drie dagen geleden, vrijdag.’


  ‘Wat was de aanleiding?’ vroeg haar vader.


  ‘Jake hoorde ze over Dolly praten en het volgende ogenblik waren ze aan het knokken.’ En terwijl Tucker de laatste zin uitsprak, stapte het drietal de keuken binnen. Hij zette zijn hoed af zodra hij Maggie in het oog kreeg en glimlachte haar toe. ‘Hallo, Maggie. Hoe is het vanavond met jou?’


  Tucker was altijd beleefd en aardig tegen haar, vol achting. Zijn blik bevatte nooit enige afkeuring, alleen stilzwijgende instemming. Hoewel er een zekere groteskheid uitging van zijn gedeformeerde gedaante vond ze hem toch aardig. Als hij iets zei, had ze het gevoel dat ze hem kon geloven.


  ‘Met mij gaat het best, maar ik had jou hier voorlopig niet verwacht.’ Ze meende dat haar vader en Tucker hadden afgesproken elkaar voorlopig niet meer te ontmoeten nadat Webb Calder ze samen had gezien. Ze zouden de zaak een beetje laten bekoelen, had haar vader gezegd. Ze keek vluchtig naar hem. ‘Calder verdenkt jou,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Zet een pot koffie, Maggie,’ zei hij scherp in plaats van op haar commentaar te reageren. ‘Tucker en ik hebben wat te bepraten.’


  Maar ze liet zich niet afleiden. ‘Waarover?’ een rilling trok langs haar ruggengraat.


  ‘Calder is ervan overtuigd dat hij ons met zijn patrouilles de schrik op het lijf jaagt, maar wij vinden dat het tijd wordt om hem weer eens aan te pakken. Hij mag dan achterdochtig zijn, bewijzen kan hij niets. Als hij dat zou kunnen, zou hij allang iets hebben ondernomen. Tucker en ik hebben besloten de handschoen die hij ons heeft toegeworpen op te nemen.’


  ‘Maar de patrouilles!’ Maggie probeerde iets te bedenken waardoor ze hen zou kunnen overhalen van hun plannen af te zien.


  ‘Nu er zoveel tijd is verstreken, zullen ze minder alert zijn dan in het begin,’ verzekerde Tucker haar. ‘Maak je geen zorgen.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Daar gaan we het nu meteen over hebben.’


  


  Twee dagen later verkeerde Webb Calder in diepe rust toen het brandalarm buiten rinkelend tot leven kwam. Hij was meteen klaarwakker, duwde het beddengoed van zich af en trok zijn broek aan. Vanuit het raam zag hij ver weg de vage gloed van een oranje vlam.


  Met zijn broek aan, maar nog niet dichtgeritst, staarde hij er enkele ogenblikken naar. Hij schudde bedroefd zijn hoofd, maar een compromis was uitgesloten. Hij had zijn streep getrokken, nu zou hij zijn woord gestand doen.


  ‘Je zal het weten, Angus,’ zuchtte hij en reikte naar zijn overhemd.


  


  De zon stond recht boven hen. Webb veegde de zweetdruppels met een zakdoek van zijn bovenlip. ‘Hoeveel, Nate?’ Zijn stem klonk hard en was net zo onverbiddelijk als zijn granietbruine ogen.


  ‘Het vliegtuig maakt nog één rondje om na te gaan of we er misschien een paar hebben gemist. Als dat niet het geval is, zijn we er achtentwintig kwijt.’


  ‘Angus O’Rourke is de dader,’ verklaarde Webb, en zijn voorman scheen allerminst verrast.


  ‘Wat doen we eraan?’ Nate nam als vanzelfsprekend aan dat ze iets zouden ondernemen. Hij wachtte alleen op orders.


  ‘Ik heb hem gewaarschuwd dat ik hem persoonlijk voor zijn daden zou laten boeten als er nog meer vee werd gestolen.’ Webb hield zijn blik gericht op de kudde die opnieuw werd geteld. ‘Ik wil dat jij, Chase en nog drie anderen morgenochtend om tien uur bij de noordelijke grensafrastering klaar staan. Vandaar rijden we naar de ranch van O’Rourke.’ Nu pas keek hij de voorman recht in het gezicht. ‘We nemen een lasso mee, verlies dat niet uit het oog als je de drie mannen uitkiest.’


  ‘Om tien uur zijn we er.’ Nate drukte achteloos met de hak van zijn laars zijn sigaret uit.


  Calder hoefde hem niet voor te kauwen wat hij bedoelde. De drie mannen die mee zouden gaan, zouden mannen zijn die op de ranch waren geboren en getogen, die hun mond zouden houden. Afzonderlijk, één voor één, zouden ze naar de noordelijke afrastering vertrekken, zonder iemand te vertellen waar ze heengingen. Dat maakte de aard van hun missie noodzakelijk.
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  De zes mannen ontmoetten elkaar in stilte en reden gezamenlijk in stilte verder, grimmig en vastbesloten. Bij de afrastering die de grens met de Shamrock markeerde, trok Chase een paal uit de grond en hield het prikkeldraad neergedrukt tot de ruiters gepasseerd waren. Zijn vaders uitleg over hun missie was kort geweest; O’Rourke was de veedief en ze gingen hem een bezoekje brengen. Chase had zich afgevraagd waarom zijn verbazing bij de mededeling dat O’Rourke de schuldige was niet groter was ge weest. Misschien omdat hij altijd al een luie en zwakke man was geweest. Hoewel O’Rourke de vader van Maggie was, hadden de twee voor zijn gevoel niets met elkaar gemeen. Het waren twee verschillende mensen, volslagen anders zowel wat hun karakter als hun normen betrof.


  Na een blik op de zorgvuldig geselecteerde mannen was hij tot de conclusie gekomen dat het zijn taak was om te kijken en te leren. Zijn vader had hem niet in vertrouwen genomen of zijn advies gevraagd met betrekking tot zijn besluit of zijn plannen. Dat zou later gebeuren. Maar het was duidelijk dat Angus O’Rourke een lesje zou krijgen dat hij niet licht zou vergeten. Chase wist niet wat er te gebeuren stond, maar het kwam bij hem op dat dat waarschijnlijk de reden was waarom zijn vader hem niet op de hoogte had gesteld.


  Chase reed rechts naast zijn vader; dat was zijn plek. Hun route leidde hen in een rechte lijn naar de woning van de O’Rourke’s.


  


  Maggie bukte om een laaghangende tak te ontwijken toen ze haar broer te paard tussen de bomen door volgde. Ze begaven zich huiswaarts om te lunchen en maakten een laatste omweg om een zoutblok te controleren, toen Culley zijn paard opeens abrupt tot stilstand liet komen.


  ‘Wat is –’


  Hij legde haar het zwijgen op door haastig een opgeheven vinger naar zijn lippen te brengen. Toen hoorde ook zij het kraken van zadelleer en de gedempte hoefslag van verschillende paarden. Ze tuurde langs hem heen, maar haar uitzicht werd gedeeltelijk belemmerd door de bomen van het bosje waarin ze zich bevonden. Toch ving ze een glimp op van het grote, geelkleurige paard dat Webb Calder altijd bereed. Een onverwacht opduikend angstgevoel deed haar hart tegen haar ribben bonzen. Ze keek vluchtig naar Culley. Hij had nauwelijks een spier bewogen nadat hij haar het teken had gegeven dat ze zich stil moest houden. De ruiters bevonden zich op een afstand van ruim honderd meter en reden in de richting van het huis, maar Maggie wachtte met spreken tot ze uit hun blikveld waren verdwenen.


  ‘We moeten pa waarschuwen,’ fluisterde ze. ‘Hij is daar alleen.’


  ‘Dat weet ik,’ snauwde Culley ongeduldig en gaf zijn paard de sporen. ‘Volg me.’


  Met hun sporen zetten ze hun paarden tot een galop aan. Ze maakten een wijde omtrekkende beweging om te vermijden door de Calders gezien te worden en naderden de ranch van de andere kant. Maar zodoende verloren ze kostbare tijd. De Calders reden het erf op toen Maggie en Culley de schuur naderden.


  ‘We zijn te laat,’ besefte Maggie toen ze zag dat de ruiters zich verspreidden om haar vader te beletten het huis te bereiken. Recht voor de vervallen schuur reden ze hem klem. Het volgende ogenblik zagen haar opengesperde ogen de geweren die dwars over de zadels lagen. ‘Culley, wat zijn ze met hem van plan?’


  ‘Geen idee.’ Hij steeg af en bond zijn teugels vast aan de omheining achter de schuur. Maggie deed hetzelfde en volgde hem toen hij in gebukte houding dichterbij sloop.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd, Angus.’ Webb bevond zich in het midden van de halve cirkel van ruiters. ‘Je had beter moeten weten.’


  ‘Waarvoor heb je me gewaarschuwd? Voor dat gestolen vee?’ O’Rourke bloosde, maar zijn gezicht zag wit. ‘Je kunt niet bewijzen dat ik er iets mee te maken heb.’


  ‘Ik heb je al eens gezegd, Angus, dat ik weinig waarde hecht aan bewijzen. Jij weet dat je vee van mij hebt gestolen. En ik weet het ook.’ Na een hoofdknik van Webb steeg een besnorde ruiter af en liep met een lasso in zijn hand naar O’Rourke toe. ‘Je had moeten stoppen toen ik je die kans bood, Angus.’


  ‘Welke kans?’ O’Rourke wierp een bezorgde blik op de man die op hem af kwam, maar hij bleef staan. Zijn voeten leken wortel te hebben geschoten. ‘Wat voor kans maakt een kleine man als ik tegen een onderneming zoals die van jou? Je koopt goedkoper in dan ik en voor mijn dieren is er geen markt omdat je die met die van jou overspoelt. Jij hebt het beste gras en de beste waterplaatsen ingepikt en kijkt toe hoe de rest van ons een bestaan probeert bij elkaar te schrapen met hetgeen er over is.’


  Zijn armen werden op zijn rug gewrongen en O’Rourke deed een wankele stap, maar hij verzette zich niet. Zijn handen werden gebonden en vervolgens stelde de cowboy zich achter hem op. Nate reed zijn paard stapvoets naar de openstaande schuurdeuren.


  ‘Jij denkt dat je hier een of andere verdomde koning bent.’ Zijn haat schonk O’Rourke de kracht om Calder aan te klagen. ‘Als jij over de ranch rijdt, worden wij boeren geacht te buigen en alles te doen om je het naar de zin te maken, zelfs als dat betekent dat jij of jouw soort onze dochters wil naaien.’ Zijn blik, vol puur venijn, richtte zich op Chase. ‘Wij worden verondersteld dat te pikken en dankbaar te zijn voor de fooien die je achterlaat.’


  De geelkleurige hengst bewoog zich onrustig en klauwde met een hoef aan de grond, maar Webb bleef kalm in het zadel zitten en hoorde de verwijten aan. Een man had het recht zijn zegje te doen, vóór hij stierf.


  ‘Ik heb vee van je gestolen, Calder, en ik ben blij dat ik het heb gedaan!’ O’Rourke wierp het hoofd in de nek. ‘Het werd tijd dat iemand van jou roofde zoals je al die jaren van ons hebt geroofd. Maar het zit je niet lekker, is het wel? Dus daarom komt de grote, dappere man met vijf van zijn trawanten de kleine man een lesje leren. Wat ben je van plan? Krijg ik met de zweep? Dat zal mij niet tegenhouden. Ik zal al je vee stelen en je kapotmaken.’


  ‘Je hebt je eigen doodvonnis getekend, Angus,’ verklaarde Webb.


  Bij de schuur aangekomen, liet Nate zich met een opgerolde lasso in zijn hand uit het zadel glijden. O’Rourke hield al zijn aandacht op Webb gericht, maar Chase zag de voorman de schuur binnengaan. De deuren aan de achterkant stonden ook open, maar het middelste gedeelte was in schaduwen gehuld. Daar bleef Nate staan en wierp de strop over een dikke kruisbalk. De witte lus bungelde in de lucht. Chase wierp zijn vader een vragende blik toe, maar niets in Webb Calders gelaatstrekken verried zijn bedoelingen.


  In de veronderstelling verkerend dat de woorden van Webb Calder in spreekwoordelijke zin opgevat moesten worden, reageerde O’Rourke op de uitspraak: ‘Leg dat eens uit? Deze bekentenis zal je geen steek helpen. Ik zal eenvoudig ontkennen dat ik het ooit heb bekend, en het zal jouw woord tegenover het mijne zijn. Het doet er niet toe hoeveel getuigen je hebt. Iedereen weet dat het jouw mannen zijn en dat ze zullen zeggen wat jij hun opdraagt. Ik stal je vee, ja, maar je zult het nooit kunnen bewijzen.’


  Webb knikte naar de man die achter O’Rourke stond. De besnorde cowboy deed een stap naar voren en greep O’Rourke bij de schouder vast om hem naar de schuur te leiden. Pas toen Angus de strop in het oog kreeg, reageerde hij door een paniekerige blik over zijn schouder te werpen. Zijn angstige blik maakte geen enkele indruk op Webb Calder. Nate had inmiddels een houten krat tot onder de strop getrokken.


  Toen Webb zijn paard aanspoorde, volgden de andere ruiters hem.


  Weggedoken tussen een groepje elzenbomen naast de omheining, hadden Culley en Maggie een onbelemmerd uitzicht op datgeen wat zich binnen de schuur afspeelde. Het tafereel dat zich voor hun ogen voltrok, hoorde thuis in een nachtmerrie, waarbij ze allebei verwachtten door de ander gewekt te worden. De werkelijkheid ervan schudde Maggie tenslotte wakker uit haar ongelovige trance en ze bewoog zich naar voren om haar vader te hulp te komen, maar Culley greep haar hand vast en trok haar terug binnen de beschutting van de elzenbomen.


  ‘We moeten hem helpen.’ Ze probeerde zich aan zijn greep te ontworstelen.


  ‘Nee, ik weet niet wat ze dan met ons zullen doen, en ik moet aan jou denken, Maggie,’ zei hij en greep haar steviger vast, hoewel ze haar pogingen zich los te rukken al had gestaakt.


  Haar blik dwaalde terug naar de schuur. ‘Ze zullen hem niet hangen.’ Die hoop koesterde ze omdat Chase erbij was. Chase zou hen haar vader niet lagen ophangen. Chase zou het niet toestaan. Niet Chase, die haar de eerste keer zo vol zachtheid had genomen en vervolgens de vlekken van haar benen had gewassen. Chase, die een wildboeket voor haar had geplukt. Haar blik kleefde zich aan hem vast, maar nu toonde hij geen enkele overeenkomst met die zachtaardige man. Dit was Chase niet. Dit was een Calder, en een stalen band sloot zich knellend om haar hart.


  Een van de ruiters reed zijn paard de schuur binnen terwijl de andere cowboy O’Rourke op het krat hielp. Chase keek opnieuw naar zijn vader, onzeker van de afloop. Zijn eigen keel werd dichtgesnoerd naarmate de spanning toenam.


  ‘Je gaat me niet ophangen, Calder.’ De stem van Angus klonk trillend en was zonder zelfvertrouwen. De ruiter hield naast O’Rourke zijn paard in en deed hem de strop om, die werd aangetrokken. Nate bond het andere uiteinde van de lasso aan de schuurdeur vast. O’Rourke hield zich roerloos; hij was veel te bang dat het krat zou kantelen als hij zich bewoog. Hij staarde voor zich uit, zijn ogen wijd geopend. ‘Dit kun je niet ongestraft doen, Calder,’ waarschuwde hij met een schorre stem.


  ‘Je hebt je eigen doodvonnis uitgesproken, Angus, maar iedereen zal in de veronderstelling verkeren dat je jezelf hebt verhangen. Iedereen, behalve je partners. Er zal over gesproken worden en het zal heel lang duren vóór iemand het opnieuw waagt vee van de Triple C te stelen.’


  Webb Calder was geenszins van plan het nijpende ogenblik te rekken en te wachten tot O’Rourke was veranderd in een bibberende mens die om genade smeekte. Hij gaf het teken toen de man nog rechtop stond, met een vaste blik in zijn ogen. En het leken was nauwelijks als zodanig herkenbaar: een halve knipoog, meer niet.


  Toen het krat onder O’Rourke vandaan werd geschopt, was Chase stomverbaasd. Hij hoorde de droge klap en O’Rourke’s verblufte kreet toen het touw werd strakgetrokken door zijn eigen gewicht. Zijn korte benen schopten en ranselden de lucht op zoek naar een stevige ondergrond. Dat duurde slechts heel even, maar de aanblik werd voorgoed in Chase’s geheugen gegrift. O’Rourke’s gezicht werd grijs, zijn ogen en tong puilden naar buiten.


  Chase voelde zijn maag zich omdraaien. Hij had nog nooit eerder een man zien sterven. Hij had nog nooit een man zien hangen. Het maakte hem misselijk. Hij liet zijn schouders zakken en boog zijn hoofd, maar de hengst naast hem schoof tegen hem aan. De stem van zijn vader klonk hem in de oren, zacht, maar vol minachting: ‘Als je het lef hebt om in aanwezigheid van deze mannen je zelfbeheersing te verliezen, dan zweer ik dat ik je –’ De rest van de bedreiging bestond uit het knarsen van zijn tanden, maar de minachtende woorden brachten Chase tot de werkelijkheid terug. Hij staarde naar het slappe lijf dat aan het touw bungelde. Dit was niet langer een mens, dit was een ding. Het touw maakte een schurend geluid toen het onder het gewicht van de dode langs de kruisbalk schoof.


  ‘Hij is dood.’ De stem was die van een van de drie mannen in de schuur. Chase wist niet van wie.


  ‘Maak zijn handen los,’ beval zijn vader, en de man die nog te paard zat, bukte zich om de opdracht uit te voeren.


  Culley’s hand hield nog steeds Maggie’s mond omvat. Toen het krat onder de voeten van hun vader vandaan werd geschopt, had hij zijn hand voor haar mond geslagen om haar uitroep te smoren. Zijn andere arm was nu ook om haar heen geslagen en zo hield hij haar in bedwang. Hij had ook geprobeerd haar hoofd af te wenden van het afschuwelijke tafereel, maar ze had geweigerd zich van de verschrikking af te keren.


  Toen alle ruiters waren opgestegen, begaven ze zich in lome draf het erf af, terug naar de Triple C, met Calder en zijn zoon voorop. Toen ze eenmaal uit het zicht waren, liet Culley haar los en rende Maggie in de richting van de schuur. Bij het uiteinde van de lasso dat aan de schuurdeur was vastgebonden, klauwden haar vingers aan de strakgetrokken knoop. Haar woeste pogingen resulteerden alleen in het feit dat haar vingernagels braken en haar bloed het witte touw bevlekte. Ze was ongevoelig voor de pijn en peuterde net zo lang tot de knoop los was. Toen ze probeerde haar vader op de vloer te laten zakken, trok zijn dode gewicht haar het touw uit handen en het brandde haar handpalmen.


  Maar voor zijn laarzen de vloer raakten, ving Culley hem op. Maggie liet het touw los en het kronkelde als een verraderlijke witte slang over de kruisbalk, achter het lichaam aan dat Culley voorzichtig op de grond liet zakken. Toen Maggie zich bij hem voegde, had hij al een zadeldeken over het hoofd van haar vader gelegd. Ze liet zich op haar knieën zakken en pakte een hoek van de deken vast.


  Culley duwde haar hand weg. ‘Kijk niet naar hem, Maggie.’ Zijn stem klonk schor en bezorgd tegelijk.


  ‘Ik wil hem zien.’ Ze wendde zich tot hem, met een lijkbleek gezicht, maar met een felle blik in haar ogen. ‘Ik wil nooit vergeten hoe de Calders mijn vader vermoordden!’


  Zijn handen omvatten haar gezicht en hielden het stevig vast. Tranen stroomden over zijn wangen en zijn mond vertrok. ‘Kijk niet, Maggie. Je zult je toch wel herinneren hoe ze hem vermoordden. Je hoeft hem nu niet te zien om je dat te herinneren.’ Het ogenblik daarop nam hij haar helemaal in zijn armen. Maggie klemde zich aan hem vast. Ze benijdde haar broer omdat hij kon huilen. Haar tranen zaten vast. Haar keel voelde rauw en pijnlijk aan en haar ogen brandden, maar er kwamen geen tranen.


  Uiteindelijk vonden ze de kracht om op te staan. Maggie voelde nu spijt dat ze haar vader zijn fouten nooit had vergeven. Hij was een zwakke man geweest, maar geen slechte.


  ‘We zullen de sheriff moeten bellen.’ Maggie keerde haar vaders lichaam de rug toe.


  ‘Ja,’ beaamde hij en hij nam haar zacht bij de arm om haar nog verder van het lichaam vandaan te leiden. ‘Ik bel wel.’ Ze begonnen te lopen, langzaam, vanuit de zwarte schaduwen van de schuur naar het zonlicht. ‘Maggie, luister eens. Als ik met de sheriff praat, vertel ik hem dat we pa bij onze terugkeer zo aantroffen en –’


  ‘Dat doe je niet!’ zei ze woedend. Maar Culley wimpelde hoofdschuddend het protest af.


  ‘Nee.’ Hij bleef staan. Zijn wangen waren nog steeds vochtig van de tranen, maar zijn gezicht was niet langer dat van een achttienjarige jongen. Het was het gezicht van een man, verbitterd en hard. ‘Wie zal ons geloven, Maggie?’ vroeg hij uitdagend. ‘Calder heeft iedereen hier in de buurt in zijn zak. Wat voor bewijs hebben we? Niemand zal ons geloven als een Calder het tegendeel beweert.’


  Ze wist dat hij gelijk had en staarde met ogen vol haat in zuidelijke richting. ‘We kunnen dit niet zo maar laten gaan.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Er zal een dag komen waarop ze hiervoor zullen boeten,’ beloofde hij, en voegde eraan toe: ‘Dat zweer ik.’


  


  Toen ze het erf afreden, twijfelde Webb Calder er geen ogenblik aan of hij juist had gehandeld. Hij had de alternatieven tegen elkaar afgewogen en uiteindelijk voor deze oplossing gekozen. Hij wist dat dit niet de enige oplossing was geweest, maar hij dacht er niet lang over na. Het was een onplezierig karwei geweest dat een onaangename nasmaak achterliet.


  Hij voelde zich duizend jaar oud toen ze bij de plek bij de noordelijke afrastering arriveerden waar ze elkaar die ochtend hadden ontmoet. Hij had gedaan wat de wet van de prairie van hem eiste, niets meer en niets minder.


  Toen de paarden in de aanhangwagen waren geleid, nam Webb plaats achter het stuur van de auto en keek vluchtig naar zijn zoon. Ze hadden geen woord met elkaar gewisseld vanaf het ogenblik waarop hij Chase op de ranch dreigend had toegesproken. Hij zag dat de huid van zijn zoon strak om de jukbeenderen en de kaaklijn stond gespannen. Chase had zich goed gehouden. Tijdens de rit naar de noordelijke grensafrastering had Webb hem in de gelegenheid gesteld de gebeurtenissen te overdenken, nu was het tijd om te praten, niet om zijn daad te rechtvaardigen, want Webb getroostte zich nooit de moeite om een daad te rechtvaardigen. Hij nam alleen besluiten. Nee, hij wilde praten om erachter te komen wat er in zijn zoon omging.


  ‘Een man moet in staat zijn en het lef hebben om moeilijke beslissingen te nemen. Ik heb Angus gewaarschuwd en hem in de gelegenheid gesteld de Triple C met rust te laten, maar toch stal hij opnieuw vee. Als je eenmaal een keer over je hebt laten lopen, zal het niet bij die ene keer blijven. Er zal voortdurend over je worden gelopen. Je moet de eerste tegenhouden. Angus maakte duidelijk dat hij de Triple C te gronde wilde richten.’


  ‘Het begon allemaal toen ik zijn dochter nam.’ Chase sprak op een vlakke toon die gespeend was van emoties.


  ‘Nee.’ Die uitleg accepteerde Webb niet. ‘Die boer, Anderson, heeft een zoon van jouw leeftijd. Als de dochter van O’Rourke met hem iets zou hebben gehad, zou O’Rourke een oogje hebben dichtgeknepen. Maar jij bent een Calder en Angus gebruikte jou als een excuus. Jouw omgang met zijn dochter vormde zijn rechtvaardiging voor het stelen van koeien van de Triple C. En als jij er niet was geweest, zou hij een ander excuus hebben gevonden. En hij zou zijn doorgegaan, omdat het hem een gevoel van macht gaf.’


  Chase haalde diep adem en staarde met een cynische blik uit het zijraam. ‘Ik kan niet zeggen dat ik me nu bepaald geweldig voel... of trots.’


  ‘Wat vandaag gebeurde is niet iets om trots op te zijn.’ Webb voelde zich een stuk opgelucht. Een man moest iets onder ogen kunnen zien zonder het prettig te vinden, en dat deed zijn zoon op dit ogenblik. ‘Het leven laat op een ieder littekens achter. Dat hoort erbij. Wij wonen niet in een paradijs. Er zijn altijd smerige karweitjes die opgeknapt moeten worden, maar je moet ze nooit door een ander laten opknappen.’


  Webb was tevreden over de houding van zijn zoon en hulde zich in stilzwijgen om Chase in de gelegenheid te stellen zijn woorden te overdenken. Tot dusver was het leven voor zijn zoon een feest geweest, maar nu zou het steeds ruwer en eenzamer worden. Webb had de weg die Chase nu bewandelde zelf bewandeld, dus hij wist wat zijn zoon te wachten stond.


  


  Vlak voor de avondmaaltijd, rinkelde de telefoon in de bibliotheek. Webb gebaarde naar Chase dat deze kon blijven zitten. ‘Ik neem wel op.’ Hij begaf zich naar het toestel op zijn bureau en nam de hoorn van de haak. ‘Triple C.’


  ‘Webb? Met sheriff Potter,’ zei de stem aan de andere kant van de lijn.


  ‘Ja, sheriff. Wat kan ik voor je doen?’ Webb zette zijn glas neer en nam plaats op de draaistoel achter zijn bureau, leunde achterover en staarde zonder iets waar te nemen naar het plafond van het vertrek.


  ‘Ik wil je bij deze even meedelen dat Angus O’Rourke vandaag dood in zijn schuur werd aangetroffen.’


  ‘Zelfmoord?’


  Er volgde een lange pauze, vóór de sheriff antwoordde. ‘Het zag er wel naar uit.’


  ‘Dat is spijtig.’


  ‘Ja, ja, dat is het,’ beaamde de sheriff met een zucht. ‘Enfin, ik meende dat je het op prijs zou stellen als ik je op de hoogte bracht.’


  ‘Mijn dank voor het telefoontje.’


  ‘Nog problemen gehad met die veedieven?’


  ‘Nee, ik vermoed dat ze ons met rust zullen laten.’


  ‘Mooi. Hou je haaks, Webb.’


  ‘Jij ook.’ Met een bedachtzame blik legde hij de hoorn neer en keek vluchtig naar Chase, maar hij gaf geen commentaar.
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  De schaar lag naast haar op de tafel, maar Maggie beet de donkere draad met haar tanden doormidden en legde de klos terzijde. Nadat ze het rafelige uiteinde van de draad met vochtige vingers in een punt had gedraaid, stak ze die in één keer door het oog van de naald. De knoop paste niet helemaal bij de andere knopen van hel jasje, maar het was de beste die ze in het naaimandje van haar moeder had kunnen vinden. Ze dacht nergens aan, gelukkig niet, toen ze de knoop op zijn plaats hield en de naald door de stof haalde. Het aannaaien van een verloren knoop was iets dat met automatische handelingen verricht kon worden. Ze kon daarbij nergens aan denken, geen pijn voelen, geen bitterheid of haat. Ze voelde zich alleen maar leeg.


  Een bestelauto reed het erf op en verbrak zodoende de stilte. Haar blik verlegde zich van de knoop naar het keukenraam. Waarschijnlijk was het Culley, dacht ze afwezig. Maar het was een lange man die met soepele tred in de richting van de voordeur liep. Haar vingers staakten hun mechanische arbeid en de scherpe naaldpunt prikte in een gevoelige vingertop. Terwijl ze de speldenknop van bloed opzoog, kwamen alle emoties die ze de afgelopen dagen had ervaren in alle hevigheid op haar af. Chase Calder klopte op de hordeur.


  Maggie stond niet op van haar stoel en keek evenmin op. ‘Kom binnen.’ Haar stem verried niets van de razernij in haar binnenste.


  De deur werd geopend, een geluid dat werd gevolgd door dat van voetstappen die het vertrek binnenkwamen. Ze aarzelden, kwamen weer in beweging en stopten naast haar stoel. Ze zag de bruine punten van zijn laarzen. Ze legde een knoop in de draad en pakte de schaar op om de draad af te knippen.


  ‘Hallo, Maggie.’ Zijn stem klonk kalm.


  ‘Er ontbrak een knoop aan dit jasje.’ Ze prikte naald en draad in het aardbeirode speldenkussen en drapeerde het jasje over de armleuning. ‘Ik moest die knoop eraan naaien omdat mijn vader met dit jasje aan wordt begraven. Hij heeft niets anders.’ Maggie stond op; haar vingers hielden de ogen van de schaar stijf omvat.


  Chase had zijn hoed afgezet en hield die voor zich. Zijn brede borstkas kwam omhoog toen hij diep ademhaalde en recht in haar groene ogen keek. ‘Het spijt me van je vader, Maggie,’ zei hij grimmig. ‘Als ik iets kan doen om –’


  Zijn hypocriete houding joeg haar het bloed door haar aderen. ‘Nú kun je niets meer doen! Als je iets had willen doen, waarom liet je ze dan hun gang gaan toen ze hem ophingen?’ brieste ze.


  De schok die haar woorden teweegbracht, vertekende zijn harde gelaatstrekken. Ze was op de hoogte!


  ‘Ik zag jou én je vader én de anderen. Jullie verkeerden zeker in de veronderstelling dat er niemand in de buurt was toen jullie hem ophingen, maar wij zagen het!’


  Hij wendde zijn hoofd af en toonde haar zodoende zijn scherpe profiel. Ergens boven zijn kaaklijn bewoog een spiertje, alsof hij uit alle macht probeerde zijn emoties in bedwang te houden. Toen keek hij haar strak aan. Niets in zijn gelaatsuitdrukking toonde spijt of berouw.


  ‘Ik wou dat je niet had gezien hoe het gebeurde.’ Zijn stem klonk onaangedaan. Hij onderdrukte zijn gevoelens. Ze keek hem aan, keek naar een vreemde, niet naar de man in wiens armen ze zovele uren had doorgebracht. Ze spande zich als een ratelslang die op het punt staat toe te slaan. Haar ogen werden kleiner, priemend klein.


  ‘Je hebt je vader horen zeggen dat hij degene was die ons vee stal,’ zei Chase.


  ‘Hij deed het niet alleen,’ brieste Maggie. ‘Hoe zit dat met de anderen. Gaan jullie hen ook ophangen? Ik hoorde er ook bij. Ik wist van de diefstallen af. Ik dekte ze zelfs. Wil je mij ook ophangen?’


  De bekentenis bracht Chase in hevige mate in de war. Tot op dat ogenblik was hij ervan overtuigd geweest dat zij niets wist van haar vaders betrokkenheid bij de veediefstallen. Hij voelde zich verraden. ‘Waarom heb je me dat niet eerder verteld?’ vroeg hij eisend.


  ‘En wat zou jij dan hebben gedaan? Je zou het nieuws aan je vader hebben overgebriefd.’ Ze beefde van woede. ‘Wat zou hij hebben gedaan? Zou Webb me naast mijn vader hebben opgehangen?’


  Chase voelde zijn nekharen overeind komen. ‘Mijn vader zou geen vinger naar je hebben uitgestoken. Hij zal nooit zijn hand legen een vrouw opheffen.’


  ‘En dat is een grote fout.’ Haar hand verstrakte zich om de schaar. ‘Jullie hadden ons allemaal uit de weg moeten ruimen. Allemaal. Hoor je me?’


  Op het laatste ogenblik werd hij door iets gewaarschuwd. Misschien was het de schaar die blikkerde in het zonlicht, of de lichte beweging van haar hoofd, die aangaven dat ze op het punt stond toe te slaan. Maar toen haar hand naar zijn maag zwaaide, slapte Chase opzij en bracht zijn hand omhoog om de schaarpunt van richting te doen veranderen. De punt haakte zich vast in zijn mouw en trok een diagonale snee over de lengte van zijn bovenarm. Het voelde aan alsof iemand een brandijzer tegen zijn huid drukte, maar hij kon het zich niet permitteren ook maar een ogenblik naar de wond te kijken. Ze stak opnieuw naar hem.


  Hij greep de pols van de hand die de schaar omvatte stevig vast en drukte die achterover tot hij haar een dierlijke kreet hoorde slaken, en het volgende ogenblik lieten haar vingers onvrijwillig de schaar los. Bloed kleurde zijn overhemd rood en sijpelde over zijn hand toen hij haar de schaar afnam en haar achteruitduwde, weg van hem.


  Met een gewelddadige zwaai van zijn arm smeet hij de schaar naar de andere kant van het vertrek. De handeling zond een withete pijnscheut door zijn arm. Onwillekeurig vertrok hij zijn gezicht toen hij de kloppende wond met zijn hand omvatte en het bloed warm en kleverig tussen zijn vingers door voelde sijpelen.


  ‘Jij stomme kleine dwaas!’ Hij keek Maggie woedend aan terwijl hij zijn bloedende arm vasthield. In de staat waarin ze nu verkeerde, was het onmogelijk een zinnig gesprek met haar te voeren, maar hij kon haar de haat die ze jegens hem voelde niet kwalijk nemen. Hij raapte zijn hoed op van de vloer en drukte die op zijn hoofd toen hij zich omdraaide en terwijl het bloed van zijn vingertoppen drupte naar buiten liep.


  Achter het stuur van de auto, trok Chase een zakdoek uit zijn achterzak en wikkelde die vlak boven zijn elleboog om zijn arm heen. Terwijl hij een punt ervan tussen zijn tanden geklemd hield, probeerde hij een knoop te leggen om het bloeden te stoppen. Zijn hele arm voelde aan alsof die in brand stond.


  Toen hij eindelijk op de Triple C arriveerde, moest hij zijn landen stevig op elkaar geklemd houden om de pijn de baas te blijven. Hij reed rechtstreeks naar de eerste hulppost en parkeerde daar. Het bloeden was zo goed als gestopt, maar de onderste helft van zijn mouw was doorweekt. Zijn vingers kleefden aan elkaar vast. Hij klauterde uit de auto, waarbij hij zijn arm stevig omvat hield.


  ‘Hé, Chase!’ Buck kwam in looppas naar hem toe. ‘Webb is naar je op zoek. Waar heb je gezeten?’ Toen zag hij de bebloede arm en de vragende glimlach verdween van zijn gezicht. ‘Christus! Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  Chase negeerde de vragen en liep door in de richting van de eerste hulppost.


  ‘Ga naar binnen en laat mij die arm behandelen,’ zei Buck en haastte zich om de deur voor Chase te openen. Chase begaf zich rechtstreeks naar het aanrecht en trok aan de knoop in de zakdoek. Toen die loskwam, wendde hij zich tot Buck. ‘Scheur de mouw boven de elleboog af.’


  Het materiaal begaf het al gauw onder Bucks inspanningen. Chase knoopte de manchet los en smeet de met bloed doorweekte mouw in de prullenmand. Hij draaide de kraan open en waste het meeste bloed van zijn arm. De kracht van de waterstraal die tegen de wond spatte, verhevigde de pijn. Vervolgens schoof hij een stoel bij de tafel en nam er op plaats. ‘Jij mag het verder doen,’ zei hij tegen Buck, en zette zijn hoed af. Opnieuw vloeide er bloed tussen de rafelige randen van de wond vandaan.


  Buck keek ernaar en schudde zijn hoofd. ‘Wat heb je gedaan? Heeft iemand je met een mes aangevallen?’ Hij depte de naargeestig ogende wond.


  ‘Wil je een ogenblik je mond houden en opschieten?’


  ‘De wond is behoorlijk diep, Chase.’ Er verscheen een bezorgde uitdrukking op het gezicht van zijn vriend. ‘Misschien doe ik er beter aan je naar de dokter te rijden en hem de wond te laten hechten.’


  Chase balde zijn vingers tot een vuist en kneep. Het was ontzettend pijnlijk, maar hij kreeg niet het idee dat er spieren of zenuwen waren beschadigd. ‘Jij kunt de wond net zo goed hechten. Je hebt het bij dieren ook vaak genoeg gedaan. Je weet hoe het moet.’


  Buck weifelde, onzeker van zichzelf. ‘Misschien heb je een tetanusinjectie nodig.’


  ‘Nee, die schaar was schoon.’ Bovendien had hij voldoende gebloed om niet voor infectiegevaar te hoeven vrezen.


  ‘Schaar?’ Buck keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Heeft een vrouw dit op haar geweten?’


  ‘Zou je verdomme nu willen voortmaken. Haal die spullen uit de lade en naai de wond dicht. En schei uit met vragen stellen!’ snauwde Chase.


  ‘Al goed. Je hoeft me niet te bijten,’ zei Buck spottend toen hij zich naar de ladekast begaf waarin de gesteriliseerde naalden en het hechtdraad zich bevonden. Maar voor hij met naaien begon, schonk hij Chase een vluchtige blik. ‘Dit zal flink pijn doen. Dat weet je toch?’ Toen Chase hem woedend aankeek, haalde Buck zijn schouders op om duidelijk te maken dat hij zijn vriend had gewaarschuwd, en drukte de naaldpunt in de huid.


  Zweetdruppels vormden zich in hoog tempo op zijn voorhoofd toen Chase zijn kiezen op elkaar klemde. Zijn arm trilde van inspanning om zich roerloos te houden. Elke ademtocht leek meer op een kreun.


  ‘Heb je gehoord dat Angus O’Rourke zich gisteren heeft verhangen?’ vroeg Buck met de bedoeling zijn gedachten af te leiden.


  ‘Ja, dat heb ik gehoord.’ Chase wenste dat hij een ander onderwerp had gekozen. ‘Verdomme, ik zou best een borrel kunnen gebruiken.’


  ‘Er moet hier ergens een fles whisky zijn.’ Buck grinnikte. ‘Maar weggestopt, anders zouden de cowboys hier bij elk schrammetje Komen binnenrennen.’


  ‘Ben je al klaar?’ vroeg Chase even later tussen zijn opeengeklemde tanden door, toen Buck een stap achteruit deed om zijn handwerk te bewonderen.


  ‘Ik zou best een goede chirurg zijn,’ verklaarde hij toen hij op behendige wijze de wond verbond.


  Toen Buck de laatste pleister aanbracht, ging de deur open. Chase keek vluchtig over zijn schouder en vermeed het zijn vader recht in de ogen te kijken.


  ‘Ik zag de auto hier voor de deur staan.’ Webb Calder keek fronsend naar de in verband verpakte arm. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik heb mezelf gesneden. Buck overdreef het een beetje wat betreft het verband.’ Chase deed een poging tot luchthartigheid, maar toen hij overeind kwam van de stoel, twijfelde hij er een ogenblik aan of zijn voeten de last van zijn lijf konden dragen. ‘Ik denk dat hij voor dokter oefent.’


  Buck had aan een half woord voldoende. Hij schoof de gebruikte naald en de hechtdraad op een handdoek die hij meteen dichtsloeg. Met de opgevouwen handdoek in zijn handen begaf hij zich naar het andere eind van het vertrek. Hij hoorde Webb vragen waar Chase was geweest en spitste zijn oren om het zachte antwoord te kunnen verstaan.


  ‘Ik ging bij Maggie op bezoek.’ Chase pakte zijn hoed op en bestudeerde de zweetband aan de binnenkant. ‘Ze waren in de buurt, zij en Culley. Ze zagen ons, allemaal.’


  Webb haalde diep adem en loosde een vermoeide zucht. ‘Dat wist ik niet.’


  Chase zette zijn hoed op en drukte hem stevig op zijn hoofd. ‘Ik ga een paar weken weg.’


  Zijn vader liet de mededeling een ogenblik bezinken. ‘Waarheen?’


  ‘Ik neem een lastpaard mee en ga de bergen in, misschien controleer ik meteen de grensafrastering.’ Chase keek aandachtig naar de ontwerpen op de plavuizen. ‘Ik vermoed dat het toch nooit iets was geworden. Misschien had ik dat van het begin af aan moeten inzien.’


  Het duurde even voor Buck besefte dat Chase het over Maggie O’Rourke had. Hij tuitte veelzeggend zijn lippen toen het bij hem opkwam dat zij de vrouw met de schaar was geweest. De rest van het gesprek was hem niet helemaal duidelijk. Aanvankelijk dacht Buck dat Chase bedoelde dat het meisje haar vader zich had zien verhangen, maar wat bedoelde ze dan met: Ze zagen ons, allemaal. Waren Chase en Webb er ook bij geweest? Webb en Chase waren gisterochtend samen ergens heen gegaan, dat wist hij. Hij had ze hun paarden zien zadelen en samen zien vertrekken. Nate was kort daarop vertrokken, en Stumpy ook. Buck besloot dat het wellicht de moeite waard was om na te trekken wie er nog meer afwezig waren geweest.


  ‘Als jij het nodig acht om er een poosje tussenuit te gaan, zal ik je niet tegenhouden.’ Maar Webb klonk allesbehalve blij.


  ‘Ik wil een en ander overdenken.’ Chase gaf geen krimp.


  ‘Wanneer vertrek je?’


  ‘Nu, vanmiddag, zodra ik mijn spullen heb gepakt.’ Terwijl hij zijn gewonde arm met de andere ondersteunde, schoof Chase langs zijn vader heen en liep de eerste hulppost uit.


  Tegen vieren reed hij die middag weg van de ranch, met een slaapzak achterop zijn zadel gebonden. De andere uitrustingsstukken had hij op de rug van het gevlekte lastpaard gepakt. Hij begaf zich in de richting van de lage bergketen waarvan de uitlopers tot aan de westelijke omheining van de Triple C reikten.


  


  De volgende dag was het donderdag, de dag waarop dokter Barlow spreekuur hield. Toen Maggie zijn praktijkruimte verliet, keek niemand haar bevreemd aan bij het zien van haar wit weggetrokken gezicht. En ook vroeg niemand zich af waarom ze zo’n gespannen indruk maakte en met niemand sprak. Het arme kind moest de volgende dag haar vader begraven. Was het niet verschrikkelijk dat Angus zelfmoord had gepleegd en twee wezen had achtergelaten? Ze klakten medelijdend met hun tong.


  Culley wachtte op haar in Tuckers wegrestaurant. Tucker was de enige die op de hoogte was van de ware toedracht van de dood van haar vader. Culley had hem nog dezelfde dag waarop het was gebeurd op de hoogte gesteld. Tucker was lijkbleek weggetrokken en had hen ondervraagd om erachter te komen of Calder wist dat ook hij erbij betrokken was. Culley had nijdig ontkend dat zijn vader Calder hun namen had gegeven.


  Toen Maggie aan het tafeltje tegenover Culley plaatsnam, vroeg hij of de dokter haar pillen had gegeven.


  Met dat excuus was ze naar de dokter gegaan. Ze was er nog niet toe in staat haar broer te vertellen dat ze zwanger was, dus liet ze hem nog even in de waan dat ze voor slaappillen een doktersbezoek had afgelegd. ‘Ja.’


  Tucker bracht haar een stuk appeltaart en een glas melk, zonder eerst de moeite te nemen te vragen wat ze wilde gebruiken. ‘Hoe voel je je?’ Hij had zich de rol van een ver familielid aangemeten en gedroeg zich als een soort suikeroom.


  ‘Uitstekend.’ Ze knikte en keek onzeker naar de appeltaart.


  ‘Ik trakteer,’ stelde hij haar gerust en liep van hen weg toen de deur openging en een klant naar binnen stapte.


  ‘Tucker en ik hebben overleg gepleegd,’ begon Culley terwijl hij zich met een ernstig gezicht naar voren boog. ‘En ik heb heel wat nagedacht over wat er nu moet gebeuren nu pa er niet meer is. Voor jou heb ik een oplossing. Ik vond het telefoonnummer van tante Cathleen in een oud adresboekje van ma. Ik heb haar vanochtend gebeld en haar van pa verteld ... en ik heb haar gevraagd of jij bij haar kan intrekken.’


  ‘Wat?’ Maggie was er niet zeker van of ze hem goed had verstaan.


  ‘Jij gaat bij tante Cathleen in Californië wonen. Morgen, na de begrafenis, zet ik je op de bus.’ Zijn handen speelden met een papieren servet. ‘Jij wilde hier altijd al weg, om iets van jezelf te maken, om iemand te worden. Die kans krijg je nu.’


  Dat was altijd haar droom geweest, maar in de huidige omstandigheden ... ‘Maar wat ga jij doen?’


  ‘Ik blijf hier en zal proberen de ranch draaiende te houden.’


  ‘Dat kun je niet in je eentje.’ Hoewel zij hun vader altijd hadden geholpen, was het hem ook niet gelukt.


  ‘Het zal niet gemakkelijk zijn,’ gaf hij schouderophalend toe. ‘Maar ik kan wat van pa’s geld gebruiken om hulp in te huren en Tucker zei dat hij me ook niet in de steek zal laten. Maar ik wil dat jij het grootste gedeelte van het geld meeneemt.’ Toen hij zag dat ze op het punt stond te protesteren, zei hij haastig: ‘Als iemand vraagt hoe je eraan komt, zeg je maar dat pa een levensverzekering had.’


  ‘Ik kan onmogelijk bij tante Cathleen gaan wonen,’ zei Maggie op besliste toon.


  ‘Waarom niet? Ik wil niet dat je hier blijft.’ Culley begon zich op te winden.


  ‘Culley, ik ging naar dokter Barlow omdat ik zwanger ben. Ik krijg een kind van Chase Calder.’ Toen ze de naam uitsprak beefden haar lippen.


  Culley schonk haar een nietszeggende blik, vóór hij zijn hoofd op zijn handen liet zakken en licht heen en weer wiegde. ‘Ik wist het wel. Ik wist wel dat die schoft zijn zaad bij je zou achterlaten.’ Na een langgerekt ogenblik hief hij zijn hoofd weer op en zuchtte. ‘Reden te meer waarom je hier niet kunt blijven, Maggie. Heb je tegen Barlow gezegd wie de vader is?’


  ‘Hij vroeg me of het Chase was. Hij had al geruchten gehoord dat ik iets met hem had. Hij beloofde het tegen niemand te zeggen.’


  ‘Iedereen zal gemakkelijk kunnen raden van wie dat kind is, dat begrijp jij toch ook wel, Maggie?’ vroeg Culley ernstig. ‘Als je hier blijft, zul je geen leven meer hebben. Bovendien wil tante Cathleen graag dat je komt.’


  ‘Maar wil ze dat nog steeds als ze merkt dat ik zwanger ben?’ vroeg Maggie zich hardop af.


  ‘Als je er eenmaal bent, kan ze je onmogelijk wegsturen. Doet ze dat toch, dan stap je op de bus en kom je weer hierheen. Maar via de telefoon klonk ze echt heel aardig, Maggie. Ze lijkt een beetje op ma.’ Zijn ogen toonden haar een droevige blik, en een haat die er nooit meer uit zou verdwijnen. ‘Ik heb het beste met je voor. Ik weet niet of ik gelijk heb, maar hier blijven zal je geen goed doen. Vertrek morgen, Maggie. Vertrek voor de Calders je opnieuw kwetsen.’


  ‘Ik zal gaan, maar ik ga niet voor ze op de vlucht,’ zei ze met klem.


  


  Binnen twee dagen bereikte Chase de bergen. Een week lang reed hij over rotsige bergkammen en met pijnbomen begroeide hellingen. Vaak keek hij naar de uitgestrekte blauwe hemel, die altijd dezelfde was en toch altijd anders. Soms dacht hij na en soms dacht hij aan niets belangrijkers dan aan het zonlicht dat tussen de bomen door scheen en de grond met bewegende vlekken sierde.


  ’s Nachts kampeerde hij onder de sterren, met zijn hoofd op zijn zadel.


  Het leven liet zich niet altijd inrichten zoals iemand dat voor ogen stond. Hij had een meisje genomen en haar vroegtijdig tot een vrouw gemaakt. Hij had haar jeugd genegeerd, haar achtergrond en haar vaders haat jegens de Calders, omdat hij er zeker van was geweest dat deze factoren geen rol zouden spelen. Chase besefte nu dat hun relatie geen diepgang had gekend, omdat ze allebei hun achtergrond uit het oog hadden verloren.


  Na een verblijf van twee weken in de bergen, ging Chase weer naar huis, via een omweg langs de noordelijke grensafrastering, een afscheidsrit langs de plekken waar hij de nadagen van zijn jeugd had beleefd; een jeugd die nu voorgoed voorbij was. Dat accepteerde hij toen hij zijn paard uiteindelijk in de richting van De Hofstede stuurde.


  Toen de ruiter en het lastpaard tijdens hun nadering van de Triple C-ranch voor het eerst werden gesignaleerd, werd er een cowboy naar De Hofstede gestuurd met de mededeling dat Chase eraan kwam. Iedereen zag er omzichtig op toe Webb Calder te mijden toen deze in de richting van de stallen slenterde en zijn zoon na een scheiding van twee weken weer ontmoette.


  ‘Je bent dus eindelijk terug,’ merkte Webb op, waarbij hij zich bediende van de stem van iemand die slechts matig geïnteresseerd is. Maar zijn ogen waren vol geconcentreerde aandacht toen ze de ruiter bestudeerden en tenslotte bleven rusten op de zware baardgroei die de hoekige gelaatstrekken van zijn zoon verzachtte.


  Chase glimlachte breeduit en toonde witte tanden die zich scherp aftekenden tegen de donkere baard. Zijn diepbruine ogen schitterden. ‘Mijn sigaren raakten op.’ En vervolgens begaf hij zich met het lastpaard in zijn kielzog in de richting van de schuur.


  Er school trots in de wijze waarop Webb Calder zijn hoofd ophief. Zijn zoon was terug en hij was gezond en wel. Nate Moore slenterde uit een schuur naar buiten en bleef een ogenblik naast Webb staan. Hij keek in de richting waar Chase binnen de stalmuren was verdwenen.


  ‘Heb je ook het idee dat hij als jongen vertrok en als man terugkwam?’ vroeg Nate.


  Enkele minuten verstreken, vóór Webb zijn zoon naar binnen volgde en zich naar de box begaf waar deze zijn paard afzadelde. ‘Maggie O’Rourke is vertrokken. Ze is naar een familielid van haar moeder gegaan, een zus, geloof ik,’ zei hij zacht.


  De handen die de zadelriem losgespten staakten geen ogenblik hun arbeid. ‘Dat is fijn voor haar,’ verklaarde Chase en tilde het zadel van de rug van zijn paard. Terwijl hij zich omdraaide zwaaide hij het zadel omhoog bovenop de tussenwand. Hij keek zijn vader aan. ‘Dat wilde ze altijd al, een kans krijgen om hier vandaan te gaan en iets van haar leven te maken. Het is beter zo.’


  ‘Ja,’ beaamde Webb.


  


  


  


  


  Deel 4


  


  


  Een hemel vol afscheid,


  Een hemel vol verdeeldheid


  Deze hemel die een Calder


  erdoorheen sleept.
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  Haar tante herinnerde Maggie in velerlei opzichten aan haar moeder. Hun haarkleur was dezelfde, met die uitzondering dat de grijze lokken in het zwarte haar van haar tante naar zilverwit neigden, en de tint van haar groene ogen was iets donkerder. Bovendien was Cathleen langer dan haar moeder, en gezetter, maar haar moeder had zich tijdens haar laatste levensjaren mager gewerkt. Wat belangrijker was, haar tante bezat dezelfde zachtaardige en zorgzame karaktereigenschappen als haar moeder. Ze had Maggie met open armen in haar huis verwelkomd.


  Maggie staarde naar de handen die zo liefdevol haar stijf ineengestrengelde vingers omsloten hielden. Het was niet gemakkelijk geweest haar tante mee te delen dat ze zwanger was. Ondanks dit lieve, begripvolle gebaar, bereidde Maggie zich voor op berispende woorden.


  Maar die kwamen niet. ‘Misschien is dit een onwelkome maar toch zegenrijke gebeurtenis,’ opperde Cathleen Hogan.


  Afwachtend en sceptisch hief Maggie haar hoofd op. ‘Hoezo?’ Ze had de omstandigheden waarin haar relatie met Chase zich had afgespeeld uit de doeken gedaan. Over de dood van haar vader was ze weinig mededeelzaam geweest. In korte bewoordingen had ze verteld dat hij zijn nek had gebroken en dat hij op slag dood was. Ze had haar tante in de veronderstelling gelaten dat het een ongeluk was geweest.


  ‘Ik heb me zorgen gemaakt over het feit dat ik pa en ma Hogan de hele dag alleen moet laten als ik op mijn werk ben,’ verduidelijkte Cathleen en refereerde daarbij aan de ouders van haar overleden echtgenoot die nu bij haar inwoonden. ‘Er zijn dagen bij dat moeder Hogan zodanig door haar jicht wordt geplaagd dat ze zich nauwelijks kan bewegen. En nu vader Hogans gehoor zo achteruit gaat, maak ik me er zorgen over dat hij mogelijk haar hulpgeroep niet hoort als ze valt. Mijn buurvrouw, mevrouw Houston, komt een paar keer per dag even kijken, maar ik kan het me niet veroorloven iemand in dienst te nemen die voortdurend bij hen is. Nu jij er bent, Mary Frances Ze gebruikte de naam die Maggie bij haar geboorte was gegeven, en zweeg.


  ‘Ik zorg wel voor ze en maak hun eten klaar,’ bood Maggie aan, opgelucht dat ze haar tante kon helpen en haar zodoende niet tot last zou zijn.


  ‘Dat zou een pak van mijn hart zijn.’ Cathleen glimlachte vriendelijk. ‘Ik vreesde al dat ik ontslag zou moeten nemen en de Gordons zijn zo aardig en vol begrip geweest. Ik zal meteen bij dr. Gordon naar een geschikte verloskundige informeren. Ik wil dat jij en je baby gezond blijven.’


  Bij haar aankomst in Chatsworth, een stadje in de San Fernando vallei in Californië, was Maggie te weten gekomen dat haar tante in dienst was bij een zekere familie Gordon.


  ‘Luister eens, tante,’ zei Maggie zacht. ‘Moeder vond altijd dat Culley en ik een goede schoolopleiding moesten krijgen. Hoewel ik nu in verwachting ben, ben ik toch van plan om mijn diploma te halen.’


  ‘Dat zal geen probleem geven. Er is hier een avondschool waar je drie avonden per week heen kunt. Je kunt ook een schriftelijke cursus doen,’ voegde haar tante eraan toe. ‘We zullen ons over beide mogelijkheden laten informeren en samen besluiten wat voor jou het beste is. Alles zal in orde komen, let maar eens op.’


  Toen haar tante de kleine slaapkamer verliet waarin Maggie was ondergebracht, voelde ze zich optimistischer gestemd over de toekomst dan sedert lange tijd het geval was geweest. Nu kon ze Culley tenminste een positief geluid laten horen.


  Bijna een maand verstreek voor haar broer haar een brief terugschreef. In de tussentijd begon ze aan een cursus correspondentie, deed het huishouden en paste op opa en oma Hogan, een allerminst veeleisende routine. Culley’s brief werd bezorgd toen ze juist de lunch op tafel zette.


  


  28 september


  Lieve Maggie,


  Hoe is het met jou? Met mij gaat het goed. Het begint hier alweer af te koelen. Hoe is het in Californië? Ik ben blij dat je het daar naar je zin hebt.


  Het restaurant van Tucker brandde afgelopen week af. Jake zag het vuur vanuit zijn raam toen hij die avond afsloot en sloeg alarm. Het hele pand stond in lichterlaaie tegen de tijd dat de brandweerauto arriveerde. Ze lieten het restaurant afbranden en hielden Jake’s café nat om te voorkomen dat de brand zich zou uitbreiden. Er is niets over van Tuckers restaurant, alleen een verkoold geraamte. Hij verloor alles, zelfs het geld dat hij in een metalen kistje in zijn achterkamer bewaarde. Het vuur was zo heet dat ik vermoed dat de biljetten eenvoudig verkoolden. Hij was niet verzekerd.


  Men zegt dat de brand in de keuken begon, waar het bakvet vlam vatte. Maar ik weet zeker dat Calder het heeft gedaan. Tucker denkt dat ook, maar hij kan net zo min als wij zijn mond opendoen.


  Ik had een man gehuurd die me op de ranch hielp, maar hij is gisteren weggelopen. Niemand kan me ervan overtuigen dat Calder niet iets met zijn vertrek te maken heeft. Maar hij krijgt me niet weg. Ik zal het ze betaald zetten.


  Meer nieuws heb ik niet, dus ik sluit nu af. Pas goed op jezelf.


  Je broer Culley


  


  Maggie herlas de brief, en nog eens, toen stopte ze het vel papier terug in de envelop. Ze voelde zich een beetje terneergeslagen nu de nare herinneringen opnieuw werden opgerakeld.


  ‘Van wie is die brief, Mary Frances?’ vroeg grootvader Hogan met luide stem. Hij bediende zich altijd van Maggies geboortenaam, net als Cathleen.


  ‘Van Culley.’ Haar stem klonk mat en vlak.


  ‘Wie?’ Hij fronste en hield een hand naast zijn oor.


  ‘Mijn broer.’ Deze keer sprak Maggie zo hard dat hij haar kon verstaan.


  Twee maanden later ontving ze een tweede brief.


  


  30 november


  Lieve Maggie,


  Het spijt me dat ik je niet eerder heb geschreven, maar ik heb het echt druk gehad. Op Thanksgiving kwam Tucker op bezoek. Hij werkt nu als kok voor Calder. Ik kon mijn oren niet geloven toen ik het in het dorp hoorde. Hij zei dat het de enige plek is waar hij een baantje kon krijgen. Ik heb hem aangeboden bij mij in te trekken, maar hij zei dat hij kok was en geen cowboy. Maar hij heeft nog steeds net zo’n hekel aan Calder als wij.


  Afgelopen weekeind werd er bij Jake flink gevochten. Een of andere nieuwe kerel beschuldigde Buck Haskell ervan geld uit zijn portefeuille te hebben gestolen. Ze kregen ruzie en toen ging het erop los, met Chase Calder en de Triple C tegen de anderen. De sheriff moest er een eind aan maken. Ik heb altijd al geweten dat die van de Triple C niet deugen.


  Het begint nu te sneeuwen. Ik moet naar het vee.


  Je broer Culley


  


  Twee weken voor Kerstmis zat Maggie met gekruiste benen in het midden van de woonkamer en pakte de overhemden in die ze voor Culley had gekocht. Voor het raam stond een kerstboom van kunststof. Buiten was alles nog steeds groen, de lucht was warm.


  Toen Maggie op haar knieën ging zitten om de laatste hand te leggen aan het inpakken van Culley’s cadeau, trok ze eerst haar T-shirt naar beneden. De stof klemde om haar buik.


  ‘Het wordt een jongen,’ verklaarde moeder Hogan, en ze voegde eraan toe: ‘Kijk maar eens hoe ze draagt, hoe laag.’


  ‘Dat zijn bakerpraatjes.’ Cathleen glimlachte bij de opmerking. ‘De wijze waarop ze draagt heeft niets te maken met het geslacht van de baby.’


  Maggie had zich al eerder afgevraagd of ze een jongen boven een meisje zou verkiezen; jongens hadden het in deze wereld gemakkelijker dan meisjes.


  ‘Ik veronderstel dat je dat van dr. Gordon hebt,’ antwoordde grootmoeder Hogan op een toon die aanduidde dat ze die bewering ten zeerste in twijfel trok.


  ‘Heeft hij kinderen?’ vroeg Maggie. Zijn zuster, Pamela, herinnerde ze zich, was nooit getrouwd. Maar over dr. Gordon had ze nooit iets gehoord van haar tante.


  ‘Nee, hij en zijn vrouw zaliger waren kinderloos,’ antwoordde Cathleen.


  ‘Is zijn vrouw overleden?’


  ‘Ja, een paar jaar geleden, bij een auto-ongeluk.’ Haar tante zweeg; plotseling doorbrak een glimlach haar ernstige gelaatsuitdrukking. ‘Je zou eens moeten zien hoe ze het huis voor de feestdagen hebben versierd, Mary Frances.’


  Kerstmis kwam en ging, zonder dat Maggie ook maar iets van Culley vernam. Ze maakte zich in stilte zorgen toen ze naar de weerberichten luisterde die meldden dat de vlakten van Montana onder een dikke laag sneeuw waren bedolven. Pas na nieuwjaar ontving ze zijn kerstkaart, in een envelop met een haastig gekrabbeld briefje en een biljet van tien dollar erin.


  


  3 januari


  Lieve Maggie,


  Het spijt me dat ik laat ben met schrijven, maar ik kon vanwege de sneeuw niet bij het postkantoor komen. Tot dusver is het een strenge winter geweest. Een van de paarden – de merrie met het slechte oog – gleed uit op een plak ijs bij de watertrog en brak haar been. Ik moest haar afschieten.


  Sorry dat ik je geen langere brief kan schrijven, maar ik verloor een dozijn koeien. Ik kan het vliegtuig van de Calders horen overvliegen. Ze droppen hooi voor de koeien. Ik betwijfel of hij ook maar één koe heeft verloren. Die man heeft alle geluk van de wereld.


  Bedankt voor de kerstkaart en de overhemden. Ze zijn mooi. Nu moet ik afhaken.


  Je broer Culley


  


  Ze huiverde toen ze zich de winters in Montana herinnerde: de ijskoude lucht die als een onzichtbare band tegen het voorhoofd drukte en het neusvocht deed bevriezen, sneeuw die aan wenkbrauwen en wimpers kleefde en de koude die benen zo verdoofde dat een ruiter het paard onder hem niet meer voelde.


  De baby schopte tegen haar buikwand en Maggie wreef met een hand over de gezwollen buik, alsof ze het ongeboren kind wilde geruststellen. De muren van het huis leken op haar af te komen. Ze wilde eruit – ergens naar toe – maar ze kon niet weg. Het was bijna lunchtijd en ze moest nog een les Amerikaanse geschiedenis doen, om maar te zwijgen over de twee oudste leden van de huishouding die niet alleen gelaten mochten worden. Ze drukte de rusteloze melancholie naar de achtergrond en schommelde naar de keuken.


  


  In het laatste weekeind van maart kreeg Maggie de eerste wee. Zeven uur later baarde ze een forse baby van zeven pond en veertig gram. Het was een jongen. Ze mocht de krijsende zuigeling met zijn pruimenrode gezicht en natte, zwarte haar meteen vasthouden. De gebeurtenis kwam onwerkelijk op haar over en drong pas later, nadat ze naar haar kamer was teruggereden om te rusten, tot haar door.


  De volgende dag, toen de verpleegster hem binnenbracht, was Maggie in de gelegenheid om hem rustig te bekijken. Ze bestudeerde zijn kleine, volmaakt gevormde vingers en tenen, en lachte naar de kleine mond die gretig naar de speen van de zuigfles hapte. Toen ervoer ze aan den lijve wat moederliefde was. Het was een warme gloed die vanuit haar binnenste naar buiten drong en haar gezicht deed stralen toen ze naar haar tante keek, die enkele minuten geleden was binnengekomen.


  ‘Is Ty niet de mooiste baby die je ooit hebt gezien?’ vroeg Maggie op een manier die een ontkenning onmogelijk maakte.


  De opmerking was ook een rechtstreekse uitnodiging en Cathleen kwam dichterbij en bleef naast het bed staan. Haar vingertoppen streelden zacht over het dikke, donkere haar van de baby.


  ‘Dat is hij zeker,’ beaamde Cathleen en lachte zacht. ‘Ik voel me net een oma in plaats van een tante.’ Ze zweeg en bewonderde opnieuw haar neefje. ‘Hij heeft zoveel haar. En ik denk dat hij bruine ogen heeft.’


  ‘Mijn vader had bruine ogen.’ Maggie weigerde zich in herinnering te brengen dat de ogen van Chase ook bruin waren. Toen de fles leeg was, vleide ze de kleine Tyrone O’Rourke tegen haar schouder en klopte hem op zijn rug om hem een boertje te ontlokken.


  ‘Moeder Hogan heeft een cadeautje voor de baby meegegeven.’ Cathleen overhandigde Maggie een pakje.


  Ze slaagde erin met één hand de baby vast te houden en met de andere het lint los te trekken, het papier te verwijderen en het deksel van de doos te nemen. Erin bevonden zich een klein blauwwollen jasje en een gebreid mutsje van bijpassende kleur.


  ‘Dit zal ik hem aantrekken op de dag waarop we naar huis mogen,’ besloot ze. Toen ze opkeek zag ze dat Cathleen een in leer gebonden bijbel vasthield waarvan de hoeken ietwat waren afgesleten.


  ‘Deze is voor jou.’ Haar tante streek liefkozend met een vinger over het boek, vóór ze het aan Maggie overhandigde. ‘Het is de bijbel van de familie Malloy, de ouders van je moeder en die van mij. Omdat jij, je broer en de kleine Tyrone de laatste afstammelingen zijn, wil ik dat jij de bijbel neemt. Mijn moeder gaf mij deze bijbel, maar ik heb zelf geen kinderen.’


  Maggie keek ernaar en wist niet wat ze moest zeggen. ‘Dank je,’ mompelde ze tenslotte met een vreemde stroefheid in haar keel.


  De verpleegster kwam het vertrek binnen, stralend en vrolijk, zoals alle verpleegsters van de polikliniek. ‘Heeft Tyrone zijn fles al leeg?’


  ‘Tot de laatste druppel,’ bevestigde Maggie.


  ‘Hemeltje, wat een schrokop,’ constateerde de verpleegster met een brede, goedkeurende glimlach. Ontroerd blikte ze naar het kinderhoofdje dat tegen Maggies schouder rustte. ‘Hij zal opgroeien tot een flinke knaap die later goed voor zijn moeder zal zorgen.’ Ze schonk Maggie meteen daarop een verontschuldigende blik. ‘Helaas moet ik je hem nu weer afnemen. Hij moet slapen.’


  Met een lichte tegenzin droeg ze de jongen over aan de verpleegster. Die bleef met de baby op haar armen naast het bed staan en bewonderde de gebreide kleren. Toen viel haar blik op de bijbel op Maggies schoot. Haar gezichtsuitdrukking werd nieuwsgierig. ‘Wat is dat?’


  ‘De familiebijbel.’ Ze opende het boek op de pagina met de geboorte-, sterf- en huwelijksdata van de familie Malloy en hun nakomelingen.


  ‘Wat leuk,’ zei de verpleegster en boog zich voorover. ‘Kijk, dat is de pagina waarop je Tyrone’s geboortedatum en jouw naam moet bijschrijven, en die van de vader, als je weet wie het is.’


  Het was een onschuldige opmerking en beslist niet kwaadaardig bedoeld. Toch verstijfde Maggie bij de suggestie dat ze de naam van de vader niet zou kennen. In haar ogen was dat een zonde die nog groter was dan een baby geboren te laten worden die buiten de huwelijkse staat het levenslicht zag.


  ‘Mag ik jouw pen even, tante Cathleen?’ verzocht ze. ‘Ik zal de gegevens nu meteen noteren.’


  De verpleegster verliet het vertrek vóór ze Maggie in grote, duidelijke letters de naam Chase Calder zag opschrijven.


  Haar tante kon niet lang blijven omdat haar schoonouders alleen thuis waren. Na haar vertrek schreef Maggie een brief aan Culley om hem op de hoogte te stellen van de geboorte van zijn neef.


  


  2 april


  Lieve Maggie,


  Het doet me goed te vernemen dat jij en de baby het goed maken.


  Ik hoop dat je je geen zorgen hebt gemaakt omdat je al zo’n poos niets van mij hebt gehoord. Het was een strenge winter, maar ik heb me er redelijk goed doorheen geslagen. De koeien kalven, dus ik heb het echt druk. Ik ben een stuk magerder geworden. Ik mis jouw maaltijden, denk ik. Zoals het huis er nu uitziet, krijg ik de indruk dat jouw afwezigheid zich ook op andere manieren doet gelden.


  Buck Haskell is aangeklaagd wegens diefstal en mishandeling. Neil Anderson werd gisteravond bij Jake stomdronken. Buck volgde hem naar buiten, sloeg hem neer en beroofde hem. Een van de meisjes van Jake zag het allemaal gebeuren vanuit een raam op de eerste verdieping. Wedden dat de Calders hem binnen de kortste keren op vrije voeten hebben?


  Pas goed op jezelf.


  Je broer Culley
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  Buck wendde zich gepikeerd met een ruk af van het bureau en richtte zich woedend tot Webb Calder. ‘Jullie stellen het woord van een hoer boven dat van mij? Ik bezweer je dat ik niet bij Anderson in de buurt ben geweest. Ik heb hem niet eens zien vertrekken! Die slet liegt!’


  Webb keek naar Ruth, die naast haar zoon stond. Ze beet op haar onderlip en knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. ‘Let op je woorden, Buck,’ waarschuwde hij. Gevloek in aanwezigheid van vrouwen stond hij niet toe.


  ‘Ik kan er ook niets aan doen!’ Zijn vuist bewoog zich in een neerwaartse slag door de lucht. ‘Ik had nooit gedacht dat jullie zouden twijfelen –’


  ‘Het is geen kwestie van twijfel, of van wat ik van de zaak denk,’ viel Webb hem scherp in de rede. ‘Het gaat om de aanklacht die tegen je is ingediend. Ik vat die niet licht op, en dat zou jij evenmin moeten doen. Ik heb altijd achter mijn mannen gestaan als ze in moeilijkheden verkeerden, en ik zal ook jou niet laten vallen, maar die vrouw beweert dat ze heeft gezien dat jij Anderson op zijn hoofd sloeg en hem beroofde. We moeten nu eerst vaststellen wat jij omstreeks dat tijdstip deed en waar je uithing.’


  ‘Wie let er op de tijd als hij wat drinkt?’ Buck haalde zijn schouders op. ‘Ik wist niet van tevoren dat ik een alibi nodig zou hebben. Ik heb gepokerd, wat gedronken ...’ Hij zweeg en zocht in gedachten naar iets van meer specifieke aard. Toen viel zijn blik op Chase, die bij de open haard stond, steunend met een elleboog op de schoorsteenmantel. ‘Het grootste gedeelte van de tijd was ik bij Chase. Vraag het hem maar.’


  ‘Dat is waar.’ Chase knikte. Zijn gezicht stond net zo grimmig als dat van de andere aanwezigen in het vertrek: zijn vader en de ouders van Buck: Ruth en Virg Haskell. Buck was de enige die wanhopig uit zijn ogen keek. ‘Buck en ik hebben het grootste gedeelte van de avond in elkaars gezelschap doorgebracht, maar ik heb evenmin de tijd in het oog gehouden.’


  ‘Misschien zat ik op het toilet toen Anderson op zijn hoofd werd geslagen.’ Buck hief in een berustend gebaar zijn handen op. ‘Die ... dat meisje beweert dat ze me zag, maar misschien zegt ze dat wel omdat zij degene was die Anderson neersloeg. Wat heeft zij voor alibi? Wie was er boven bij haar toen ze me zogenaamd zag? Ze heeft Anderson evengoed neer kunnen slaan om hem vervolgens te beroven. Ik wed dat het zo is gegaan. Anderson heeft degene die hem neersloeg niet gezien. Dat heeft hij verklaard. Waarom zou het dat meisje niet geweest kunnen zijn?’


  ‘Ik geef toe dat het mogelijk is,’ besloot Webb.


  ‘Waarom wachtte ze pas tot de volgende dag met het op de hoogte stellen van de sheriff? Waarom deed ze niet meteen haar mond open toen ze het zag gebeuren? Nee, dit stinkt,’ zei Buck beslist. ‘Wacht eens even!’ Hij wendde zich tot Chase alsof hem plotseling iets te binnen schoot. ‘Ik heb gisteravond vijf dollar van jou geleend, vóór ze Anderson buiten vonden. Zou ik geld van je lenen als ik met het plan rondliep iemand te beroven?’


  ‘Nee, dat lijkt me van niet,’ gaf Chase toe.


  ‘Nou dan! Zien jullie wel! Dat bewijst het!’ verklaarde Buck met een besliste knik van zijn hoofd.


  Webb wreef op een bedachtzame wijze met een hand over zijn kin, toen belandde de hand met een klap op het bureaublad. ‘Ik zal zien wat ik eraan kan doen om het recht te trekken. Wél adviseer ik je. Buck, om in de tussentijd bij Jake vandaan te blijven.’


  ‘Daar zorg ik wel voor,’ verklaarde Virg. ‘Kom mee jongen.’ Hij gebaarde zijn zoon hem te volgen en keek vluchtig naar de man die opstond van zijn bureaustoel. ‘Bedankt, Webb, voor je steun.’


  ‘Buck behoort tot de familie.’ De uitspraak verklaarde alles. Virg wendde zich tot zijn vrouw. ‘Kom je, Ruth?’


  Ze verlegde haar blik van Webb naar haar echtgenoot. ‘Zo meteen, Virg.’ Virg Haskells ogen werden iets kleiner toen hij Webb een scherpe blik toewierp, toen draaide hij zich om en verliet met zijn zoon het vertrek. Zodra het tweetal was vertrokken, deed Ruth een aarzelende stap in de richting van Webb. Haar handen waren ineengestrengeld. Haar strakke glimlach verried hoe bezorgd ze was. ‘Ik wou je alleen maar bedanken ...voor je hulp.’ Haar stem klonk heel zacht, maar toch vast.


  ‘Je weet dat ik zal doen wat binnen mijn vermogen ligt, Ruth.’ Hij voelde een sterke behoefte naar voren te stappen en haar in zijn armen te nemen, haar vast te houden en haar te troosten, maar dit was noch de geschikte plek, noch het juiste tijdstip om zo iets te doen.


  ‘Buck is soms een beetje wild, maar slecht is hij niet,’ zei Ruth beslist.


  ‘Dat weet ik.’ Webb nam haar samengebalde handen in de zijne en strekte haar vingers. ‘Maak je geen zorgen. Oké?’


  ‘Oké.’ Ruth glimlachte, maar in haar blauwe ogen glinsterden tranen. ‘Nogmaals bedankt.’ Het was een fluistering die werd geuit terwijl ze hem zacht in zijn grote handen kneep. Daarna trok ze haar handen terug en ging haar man en zoon achterna.


  Nadat ze de deur achter zich had gesloten, bleef Webb een poosje roerloos staan en keek in de richting waarin Ruth was verdwenen.


  Hij gaf het niet graag toe, maar Buck baarde hem zorgen. De jongen had een goed verstand, misschien wel meer dan goed voor hem was. Buck had bovendien te kampen met een tweeslachtigheid die samenhing met zijn overgang van puber naar een volwassen man. Goed en slecht waren dingen die zich in zijn ogen nauwelijks lieten onderscheiden. Elke man neigde weliswaar van tijd tot tijd naar het kwade, maar de vraag waarom het draaide, luidde altijd: in welke mate.


  Hij haalde diep adem, draaide zich om en keek zijn zoon aan. Webb maakte zich ook zorgen over de wijze waarop Chase blindelings Buck steunde. Elke man bezat een blinde vlek en Buck was de Achilleshiel van Chase. Webb wilde Chase de ogen voor de werkelijkheid openen.


  ‘Wat denk jij? Heeft Buck het gedaan?’ De scherp gestelde uitdaging die in de vraag schuilging werd afgezwakt door de terloopse wijze waarop de vraag werd gesteld.


  ‘Buck?’ Chase hief zijn hoofd op en keek zijn vader fronsend aan. ‘Natuurlijk deed hij het niet. Hij kan nog geen tien minuten een dollar op zak houden, maar hij steelt niet van anderen.’ Een beetje geïrriteerd trok hij zijn arm weg van de schoorsteenmantel. ‘Bovendien, wij waren samen toen het gebeurde.’


  ‘Ik dacht dat je daar niet zeker van was,’ bracht Webb hem in herinnering.


  ‘Ik weet het wél zeker. En ik ben bereid het onder ede te verklaren.’


  ‘Als jij hem een alibi bezorgt, zal de aanklacht worden ingetrokken.’ Webb probeerde hem duidelijk te maken dat de macht van het woord van een Calder ver reikte, maar ook dat het een macht was die niet misbruikt moest worden.


  ‘De aanklacht moet ingetrokken worden, want ik weet zeker dat hij het niet deed. Dat meisje kan onmogelijk met zekerheid beweren dat Buck degene was die ze vanuit haar raam zag. Het was donker buiten. Ze vergiste zich.’


  ‘Als jij je maar niet vergist,’ mompelde Webb en begaf zich naar zijn bureau.
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  Een maand nadat Maggie en Ty uit de polikliniek thuiskwamen, kreeg grootvader Hogan een beroerte die hem geheel verlamd maakte en Cathleen was gedwongen hem in een verpleegtehuis te laten opnemen. De dagelijkse gang van zaken, die met de komst van de zuigeling was gewijzigd, werd opnieuw omgegooid om dagelijks twee bezoeken aan het verpleegtehuis in te lassen.


  Cathleen ging elke avond en Maggie vergezelde elke ochtend de oudere vrouw naar het tehuis, nadat ze Ty in bad had gedaan en de fles had gegeven. De situatie drukte op iedereen, maar in het bijzonder op grootmoeder Hogan. Het echtpaar Hogan had tijdens hun huwelijksleven nog nooit één nacht apart geslapen, en dat vijftig jaar achtereen.


  Toen ze op een keer na een van de ochtendlijke bezoeken thuiskwam, zuchtte Maggie lusteloos en verplaatste Ty naar haar andere arm, zodat ze in staat was haar sleutel te pakken om de deur. te openen. In Montana hadden ze hun deur nooit op slot gedaan, maar ze had al gauw geleerd dat het in de stad noodzakelijk was. Ze duwde de deur open en liep vervolgens terug om de oudere vrouw het geveltrapje op te helpen, en om de brievenbus bij het tuinhek te legen.


  De oude vrouw liet zich met behulp van haar stok op de stoel bij het raam aan de voorkant zakken. Maggie drong niet verder aan, want Ty gaf te kennen dat hij honger had. Ze begaf zich naar de keuken om een fles klaar te maken en wat babyvoedsel op te warmen. Gelukkig had ze nooit problemen met hem. Het was een gezonde baby, die weinig huilde en altijd de hele nacht doorsliep.


  Toen ze Ty eenmaal te eten had gegeven en in zijn wieg had gestopt, warmde ze soep op voor haarzelf en voor moeder Hogan. Terwijl ze daarmee bezig was, wierp ze een vluchtige blik op de brieven. Eén van de enveloppen toonde het poststempel van Montana. Ze opende de envelop en las:


  


  20 mei


  Lieve Maggie,


  Ik vond het heel naar van de schoonvader van Cathleen. Hopelijk wordt hij gauw weer beter.


  Ik had gelijk. De aanklacht tegen Buck Haskell werd ingetrokken. Chase Calder beweerde dat Buck bij hem was toen Anderson werd beroofd. De dwazen geloofden het woord van een moordenaar. En de sheriff dwong het meisje – degene die Buck Haskell zag – het dorp te verlaten.


  Die lui van Calder denken dat ze zich alles kunnen permitteren. Maar daarin vergissen ze zich. Eens zal ik een manier vinden om ze te grazen te nemen. Ik maak het goed. Dit is voorlopig alles.


  Je broer, Culley


  


  Maggie vouwde de brief op en stopte die terug in de envelop. Ze kon zich de behoefte om wraak van haar broer heel goed voorstellen. Ook zij voelde die behoefte en koesterde die opdat ze het de Calders nooit zou vergeven. Toch bedrukte die roep om wraak haar even goed als de spanning van de afgelopen weken en de natuurlijke depressie die op een geboorte volgt.


  Zij at nauwelijks. Toen de keukentafel eenmaal was afgeruimd, haalde Maggie haar schoolboeken tevoorschijn. Al die tijd had ze haar huiswerk niet verwaarloosd, maar vandaag was ze niet in staat zich te concentreren. Ze was te rusteloos, te zeer in haarzelf opgesloten. Tenslotte staakte ze haar pogingen en schreef in plaats daarvan een brief aan Culley.


  Toen Ty die middag wakker werd uit zijn middagslaapje, gebruikte ze de brief als excuus om het huis uit te gaan. Ze vroeg de buurvrouw af en toe een kijkje te nemen bij moeder Hogan terwijl zij met de baby uit wandelen ging en de brief op de post deed.


  Zodra ze de brief aan Culley in de brievenbus had laten vallen, vervolgde Maggie haar wandeling. Het huis waarin Cathleen voor de familie Gordon werkte, bevond zich een behoorlijk eind verderop, maar ze wist dat ze met Cathleen terug kon rijden en daarom liep ze er op haar gemak heen. Deze uitjes kwamen te zelden voor om ze haastig af te werken. Met de donkerharige, donkerogige baby op haar armen ging ze op weg.


  Haar levenslange ambitie om uit Montana te vertrekken was anders verlopen dan ze had gewenst en ze beschouwde de Calders als de schuldigen. Want zij hadden haar vader vermoord en haar gedwongen tot een vertrek waar ze nog niet rijp voor was. Hoewel ze veel van Ty hield en er niet over piekerde afstand van hem te doen, was ze zich ervan bewust dat hij een zestienjarig meisje tot last was. Dat was de schuld van Chase Calder, want hij had haar wijsgemaakt dat hij voorzichtig zou zijn en haar niet zwanger zou maken. Al haar problemen konden dus worden teruggevoerd op de Calders. En op geen enkele wijze kon ze haar geheugen voor het verleden sluiten. Via de brieven van haar broer bleef ze ermee verbonden en ’s nachts had ze vaak erotische dromen waarin ze vrijde met Chase, dromen die onveranderlijk eindigden als nachtmerries, met het ophangen van haar vader. En het verleden leefde ook voort in het kind op haar arm, een jongen die nu al de gelaatstrekken en de lichaamsbouw van de Calders toonde, in plaats van de slanke lichaamsbouw van de O’Rourke’s. Het was Maggie onmogelijk te vergeten, maar ondanks alle obstakels, sterkte dat haar in haar vastbeslotenheid iets van haar leven te maken.


  Tijdens de wandeling keek ze naar de landhuizen die ze passeerde. Het waren huizen die net zo fraai waren als De Hofstede, alleen moesten deze woningen het met relatief minder omringend grondoppervlak stellen. Witte hekwerken glommen in de Californische zon, die ook de buitenverblijven aan het eind van elke oprijlaan bescheen.


  Voorheen had Maggie paarden beschouwd als transportmiddelen en paardrijden geassocieerd met lange, vermoeiende uren in het zadel. Nu kon ze zich niets prettigers voorstellen dan een paard onder haar te voelen en over de prairie te rijden, met het donderende geluid van de paardenhoeven in haar oren. Ze miste de geur van paardenzweet en zadelleer, het loeien van vee en de smaak van koffie die boven een kampvuur was gezet. Maar dat leven lag achter haar. Ze zou nooit weer spijkerstof dragen, maar zijde en fluweel.


  Terwijl ze Ty in een gemakkelijker houding op haar arm plaatste, liep Maggie de oprijlaan op die naar het huis van de Gordons leidde. Het was een twee verdiepingen tellend bouwsel in koloniale stijl met een voorgevel met pilaren. De auto van haar tante stond altijd bij de garage aan de achterkant geparkeerd, en daar wachtte Maggie altijd op haar tijdens de zeldzame bezoeken aan het buitenverblijf. Ook die dag begaf ze zich in die richting, toen plotseling een heftige beweging bij de stallen haar aandacht trok.


  Er werd geschreeuwd en ze hoorde het paniekerige hinniken van een paard. Het tumult bracht ook de andere paarden in de stal in beroering en er klonk zenuwachtig gesnuif. Nieuwsgierig slenterde Maggie in de richting van het lawaai.


  Een slank kastanjebruin paard was uit de stal ontsnapt en liep vrij rond. Drie mannen ondernamen een poging het dier te vangen door hem in de richting te drijven waar de stalmuur aansloot op de witte omheining. Ze slaagden erin het dier tegen te houden als hij, telkens opnieuw, een ren naar de vrijheid van de oprijlaan waagde, maar ze kregen hem niet te pakken. Elke keer als een van de mannen zijn bit vastgreep, kwamen zijn voorbenen klauwend omhoog. Bovendien brachten het geschreeuw en het armgezwaai het paard danig in de war. De donkere ogen rolden in hun kassen en oogwit schitterde.


  Het volgende ogenblik verscheen er een man met een opgerold touw in zijn hand om de hoek van de stal. Zodra hij ter plekke was, trok een lange, slanke, grijsharige man zich terug uit de kleine groep om de gevangenneming te leiden. Maggie schonk hem een vluchtige, inspecterende blik. Hij onderscheidde zich door zijn houding van de andere mannen en ook zijn kleding verschilde van die van hen. Hij droeg een wit overhemd en een zwarte broek met een vouw erin. De anderen waren gekleed in gewone overhemden en spijkerbroeken.


  Een vage beweging richtte echter haar aandacht opnieuw op de man met het touw. Toen hij de lus de eerste keer liet rondzwaaien, was het haar meteen duidelijk dat deze man voor het eerst van zijn leven een lasso hanteerde. En bij elke poging ging het slechter; het kastanjebruine paard kwam al in beweging zodra de lasso boven het hoofd van de man ronddraaide. Maggie besefte dat het paard elk ogenblik in paniek kon raken en mogelijk tot een wanhoopsdaad zou overgaan. Bovendien was de onhandigheid waarmee zijn belagers te werk gingen meer dan ze verdragen kon. Ze liep met grote passen naar de lange, grijsharige man en duwde hem tot zijn grote verrassing de baby in zijn armen. ‘Hou Ty voor me vast,’ beval ze afgemeten, en wachtte zijn reactie niet af, hoewel ze ervan bewust was dat hij haar sprakeloos en half geamuseerd aankeek. Zonder door Ty gehinderd te worden, rende ze naar de man met het touw en stak haar hand ernaar uit. ‘Geef me die lasso.’


  ‘Hé!’ Bij het zien van haar grimmige gelaatsuitdrukking, slaakte hij een verraste kreet, maar ze had het touw al te pakken. ‘Wat ben je van plan? Maak dat je wegkomt voor het te laat is.’


  Maggie verwaardigde zich niet antwoord te geven. Ze plantte haar voeten stevig in spreidstand op de grond en rolde het touw op zoals het hoorde. ‘Iedereen houdt zijn mond en blijft stilstaan,’ snauwde ze. ‘Elke beweging schrikt dat paard af.’


  Vreemd genoeg gehoorzaamden ze allemaal, lamgeslagen door de aanblik van het meisje dat zo behendig de lasso oprolde en zich langzaam naar het paard begaf. De kastanjebruine hengst nam haar een ogenblik achterdochtig op, vóór hij naar een opening tussen twee van de mannen sprong. Maggies reflexen waren echter net zo snel en ze wist precies wat haar te doen stond. Met een enkele, soepele polsbeweging wierp ze de lus, zeker wetend in welke richting het paard zou uitwijken. Ze slaagde de eerste keer. Het paard zwenkte, bleef stokstijf staan, en voelde de lus om zijn hoofd.


  In haar nabije omgeving bevond zich niets waaraan ze het uiteinde van de lasso kon vastbinden en daarom zette Maggie zich met één been in de richting van het paard geplaatst schrap. Zodra de lus echter straktrok om de hals van het paard, staakte het dier elk verzet. Twee van de stalknechten stormden naar voren om de halster vast te grijpen terwijl de derde man, degene die het touw luid gehaald, Maggie te hulp schoot. ‘Ik neem het wel van je over,’ zei hij met een vage bewondering in zijn ogen. Zonder te protesteren overhandigde Maggie hem het touw en het volgende ogenblik maakte Ty haar met een klagende stem erop attent dat ze haar kind in de armen van een volslagen vreemde had achtergelaten. Tyrone kronkelde in de armen van de man, de vuistjes opgeheven alsof ook hij, verlaat, tot de ontdekking was gekomen dat hij de man niet kende. Ze haastte zich naar voren om te voorkomen dat hij luidkeels een protest zou aanheffen.


  ‘Bedankt voor het vasthouden.’ Ze keek de man vluchtig in de warme, grijze ogen toen ze haar baby van hem overnam, want Ty stond juist op het punt in huilen uit te barsten. Het duurde even voor hij zich ontspande bij het besef dat hij zich weer in veilige haven bevond.


  ‘Ik ben je mijn dank verschuldigd,’ verklaarde de man terwijl hij haar belangstellend opnam. ‘Waar heb jij met een lasso leren omgaan?’


  ‘Ik groeide op een ranch op. Ik kon nauwelijks paardrijden toen me al werd geleerd hoe ik met een lasso moet omspringen.’ Maggie klopte Ty op zijn rug om hem gerust te stellen. Na haar ervaringen met Chase was ze voor mannen op haar hoede. Ze vertrouwde zijn aardige glimlach en knappe gezicht niet.


  ‘Daar boffen wij mee,’ zei hij. ‘Als Copper’s Chance de weg op was gegaan ... met al dat verkeer. Ik denk er niet graag aan wat er dan gebeurd zou kunnen zijn. Ik heb geen vijfentwintigduizend dollar voor een paard betaald om het door een auto te laten overrijden.’


  Een ogenblik staarde Maggie hem ongelovig aan, toen lachte ze kort. ‘Ik geloof dat u niet veel van paarden afweet. Dat paard is gesneden.’


  Hij wierp het hoofd in de nek en lachte hartelijk naar de lucht. ‘Ik weet dat Copper’s Chance gesneden is, maar ik kocht hem niet om mee te fokken, maar om te laten springen, juffrouw –?’


  ‘Maggie. Maggie O’Rourke.’ Ze sprak haar naam afwezig uit, nog met haar gedachten bij zijn uitleg. ‘Bedoelt u dat dat paard werkelijk zoveel geld waard is?’


  ‘Ja. Het is een eerste klas springer.’


  Maggie wist van het bestaan van springpaarden af, maar ze had nooit geweten dat ze zoveel geld waard konden zijn. Een hengst met een betrouwbare stamboom kon soms veel geld opbrengen, maar een hengst die niet langer voor een nageslacht kon zorgen ... Daar moest ze even aan wennen.


  ‘Waar is hij van geschrokken?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet,’ gaf de man toe. ‘Ik heb hem vanochtend vanuit Virginia laten overvliegen. Misschien werd hij zenuwachtig van al dat gereis.’ Hij schudde zijn hoofd om duidelijk te maken dat hij slechts naar de ware toedracht kon gissen.


  De laatste zin was nauwelijks uitgesproken of Maggie voelde een vreemde trilling, een gevoel alsof de grond onder haar voeten bewoog. Haar ogen sperden zich wijd open van schrik.


  ‘Wat gebeurt er?’ Ze klemde Ty steviger tegen zich aan, keek om zich heen en zag de stammen van de bomen bewegen, hoewel er geen zuchtje wind stond.


  ‘Kom mee.’ De man sloeg zijn arm om haar heen en trok haar mee in de richting van een open plek tussen de bomen. Nauwelijks hadden ze tien passen gedaan of de vreemde trilling hield op.


  Maggie hief haar hoofd op en stelde met haar ogen de vraag die haar bezighield. Ze had van aardbevingen gehoord, maar ze wist niet zeker of ze er zojuist een had meegemaakt.


  ‘Ja, en dat zal het paard hebben dwarsgezeten. Er wordt beweerd dat paarden een aardbeving voelen aankomen.’ Hij glimlachte naar haar en liet zijn hand van haar schouder glijden. ‘Je eerste?’ raadde hij.


  ‘Ja.’ Haar knieën knikten nog steeds.


  ‘Waar kom je vandaan?’


  ‘Montana.’ Toen Ty tegen haar schouder een gorgelgeluidje voortbracht, keek Maggie vluchtig naar hem om na te gaan of hij angstig was. Maar zijn lippen waren geplooid in een glimlach die eerder van plezier dan van angst getuigde.


  ‘Hij ziet er kerngezond uit, die jongen,’ merkte de man op. ‘Is dit de zoon van de Van Dorens?’


  ‘Nee, Ty is mijn zoon,’ zei Maggie met een trotse blik. Meteen daarop werd ze zich de verrassing en de vragen die in de grijze ogen opdoken gewaar. Ze gaf hem antwoord zonder af te wachten of goede manieren hem ervan zouden weerhouden de volgende vraag te stellen. ‘Ik ben zestien en, nee, ik ben niet getrouwd.’ En vervolgens wachtte ze tot er een afkeurende uitdrukking op zijn gezicht verscheen, maar die bleef uit, zelfs nu ze hem openlijk afwachtend gadesloeg.


  ‘Ty.’ Met een goedkeurende glimlach sprak hij de naam van haar zoon uit. ‘Dat is een mooie naam.’


  Onzeker liet Maggie haar blik afzakken naar de baby. ‘Dank u.’


  Er volgde een korte pauze, vóór de man haar een voorstel deed: ‘Kan ik je ergens heen brengen? Dat is wel het minste wat ik terug kan doen voor het redden van mijn paard,’ zei hij.


  ‘Nee, dank u.’ Maggie was blij dat ze kon weigeren. ‘Ik kwam mijn tante opzoeken. Straks rij ik met haar mee naar huis. Ze werkt voor dr. Gordon en zijn zus.’


  ‘Mevrouw Hogan ... Cathleen Hogan is jouw tante?’ Zijn frons getuigde zowel van zijn nieuwsgierigheid als van het feit dat hij aangenaam verrast leek.


  ‘Ja.’


  ‘Mijn verontschuldigingen. Ik heb me nog niet voorgesteld. Ik ben dr. Philip Gordon.’ Hij stak zijn hand uit en ze zag dat hij lange, bijna vrouwelijk slanke vingers had. ‘Ik herinner me nu dat Cathleen vertelde dat er een nichtje bij haar was ingetrokken. Het kwam echter niet bij me op dat jij dat nichtje bent.’


  ‘Ik wist evenmin wie ik voor me had.’ Maggie schudde hem de hand en werd zich de kracht van zijn vingers gewaar. Intussen probeerde ze zich te herinneren wat Cathleen haar over haar werkgevers had verteld. Hij was net veertig geworden, herinnerde Maggie zich. Haar tante had alleen maar goeds over hem verteld en Maggie was eerder geneigd op het oordeel van haar tante te vertrouwen dan op dat van haarzelf. Ze ontspande zich een beetje.


  ‘Maar kom binnen,’ zei hij uitnodigend. ‘Ik weet zeker dat mijn zuster, Pamela, graag met jou en de baby wil kennismaken.’


  Maggie aarzelde een ogenblik, vóór ze de uitnodiging aannam. ‘Oké, dan kan ik tante Cathleen meteen laten weten dat ik er ben.’


  Het huis was van binnen net zo fraai als van buiten. De vertrekken waren ruim en licht, en geschilderd in vrolijke Californische kleuren. De koele, met plavuizen belegde vloeren, werden bezet door pluchen meubilair en antiek. De hand van een vrouw was in dit alles duidelijk herkenbaar.


  Maggie hapte onwillekeurig naar lucht toen dr. Gordon haar aan zijn zus voorstelde. Ondanks de beperkingen die de rolstoel haar ongetwijfeld oplegde, personifieerde Pamela Gordon alles wat Maggie zichzelf toewenste. Haar ogen hadden de warme, grijze kleur van die van haar broer, maar werden zwaar omzoomd door wimpers en een dun aangezet streepje op de oogleden. Ze was slank, net als hij, maar op een heel vrouwelijke wijze. In plaats van staalgrijs haar, was dat van haar zilverachtig blond en elegant gekapt. Ze droeg een mouwloze, oosters aandoende jurk waarvan de lengte de levenloze benen aan het oog onttrok. Alles aan haar scheen het toppunt van schoonheid en gratie. Alsof dat nog niet voldoende was om Maggies bewondering op te wekken, was de blonde vrouw ook nog helemaal weg van Ty.


  ‘Mag ik hem vasthouden?’ vroeg Pamela Gordon met een zachte, beschaafde stem. Sprakeloos legde Maggie Ty in haar armen. Hij greep meteen een handvol zilverachtig haar. Maggie, die zich altijd al had verbaasd over de kracht in de kleine vuistjes. bevrijdde haastig de haarlok uit zijn greep vóór hij de kans kreeg eraan te trekken.


  ‘Misschien kan ik hem beter weer nemen,’ zei ze verontschuldigend.


  ‘O, nee, alsjeblieft,’ protesteerde Pamela. Ze pakte zijn vuistje vast voor hij opnieuw een handvol haar kon pakken. ‘Hij mag zoveel hij wil aan mijn haar trekken.’ Ze drukte een geparfumeerde wang tegen die van de baby. ‘Het is een plaatje.’


  ‘Dat is iets dat Pamela en ik in dit leven allebei hebben gemist,’ zei Philip zacht, terwijl hij toekeek hoe zijn zus met de baby speelde.


  Toen Maggies tante enkele minuten later binnenkwam en meedeelde dat ze klaar was om te vertrekken, smeekte Pamela hen te blijven.


  ‘Dat kan niet.’ Maggie weigerde vriendelijk maar beslist. ‘Grootmoeder Hogan wacht op ons. Ik heb beloofd dat we meteen naar huis zouden komen zodat ze vanavond vroeg op bezoek kan gaan bij grootvader Hogan.’


  ‘Kom je nog eens op bezoek?’ vroeg Pamela met haar grote, grijze ogen op Maggie gericht. ‘En breng je dan Ty mee?’


  ‘Ja,’ beloofde Maggie.


  


  De volgende dag schreef ze tijdens het middagslaapje van Ty opnieuw een brief aan Culley. Ze omschreef de aardbeving, hoe ze het dure paard had gevangen en hoe aardig Philip en Pamela Gordon voor haar waren geweest. Voor het eerst sinds haar komst naar Californië was haar op positieve wijze iets bijzonders overkomen, de geboorte van Ty vanzelfsprekend niet meegerekend.
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  De deurbel rinkelde. Maggie streek de zwarte rok van haar jurk glad. Dit was de tweede gelegenheid in twee weken dat ze zwart droeg. De eerste keer was in juni geweest, tijdens de begrafenis van vader Hogan. Nu droeg ze opnieuw zwart omdat ze zojuist de teraardebestelling van moeder Hogan had bijgewoond.


  Evenals bij de dood van haar vader had Maggie bij het heengaan van dit oudere echtpaar niet gehuild. In stilte vroeg ze zich af of er iets mis was met haar, of Chase haar het vermogen tot medeleven had afgenomen.


  Toen ze de woonkamer van haar tante betrad, had Cathleen al opengedaan. Uiterlijk onbewogen keek Maggie toe hoe haar tante zich de troostende omhelzing van Philip Gordon liet welgevallen, om vervolgens haar zakdoek tegen haar roodomrande ogen te drukken. Pamela was in haar rolstoel meegekomen en omhelsde Cathleen toen de oudere vrouw zich vooroverboog om haar te begroeten.


  Philip, luisterrijk in zijn grijze pak, stapte de woning binnen. Hij schonk Maggie een glimlach op de rustige wijze die hem eigen was en nam haar handen in de zijne. ‘Hoe gaat het met jou, Maggie?’ vroeg hij met zijn blik op haar welgevormde gelaatstrekken gericht. Volmaaktheid was iets dat hij bewonderde. De omtrekken van haar jukbeenderen, alles bevond zich op de juiste plaats.


  ‘Uitstekend, dank u,’ antwoordde ze met een emotieloze stem. Zijn blik gleed over haar bewust vlak gehouden gelaatsuitdrukking. Dit was niet de eerste keer dat hij kennis nam van het enige natuurlijke afweermiddel dat ze bezat. Tijdens haar schaarse bezoeken aan zijn woning had hij de uitdrukking eerder waargenomen. Meestal verscheen de uitdrukking op haar gezicht als haar een onschuldig bedoelde vraag werd gesteld over haar ouders, haar jeugd, of over de vader van haar onwettige kind. Wat dat laatste betreft kon hij zich voorstellen dat ze het liever niet over hem had. Maar ze wilde evenmin over haar ouders praten, en ze ontweek zijn vragen over hoe haar leven eruit had gezien voor ze naar Californië vertrok.


  ‘Dit zal je niet gemakkelijk vallen. Het is heel wat voor iemand die nog zo jong is,’ zei Philip meelevend.


  Maggie trok haar handen terug en weigerde zodoende de troost die hij haar bood.


  ‘Degenen die achterblijven hebben het het moeilijkst,’ zei ze. Haar wijsheid en levenservaring waren in tegenspraak met haar leeftijd, dacht hij peinzend, en zei: ‘Pamela en ik komen even kijken of wij iets voor jullie kunnen doen. Ik heb al tegen Cathleen gezegd dat ze vrij is om op mijn kosten mijn advocaat te raadplegen als er zich wettelijke problemen voordoen met betrekking tot de erfenis van haar schoonouders. Wat betreft de ziekenhuisrekening –’


  Maggie viel hem in de rede vóór hij zijn aanbod, financiële hulp te bieden, kon uitspreken. ‘Ik heb begrepen dat het bedrag van de levensverzekering hoog genoeg was om die rekeningen en de kosten van de begrafenis te dekken. Ze bezaten geen onroerend goed, alleen wat persoonlijke bezittingen.’ Te laat besefte ze op grove wijze zijn onbaatzuchtige aanbod af te wimpelen. ‘Maar het is aardig van u dat u bereid bent hulp te bieden,’ voegde ze er ietwat stijfjes aan toe.


  ‘Het is geen kwestie van vriendelijkheid, maar eerder een uiting van onze bezorgdheid. Tijdens de afgelopen jaren is jouw tante meer voor ons gaan betekenen dan we hadden verwacht. Dit is voor haar een moeilijke tijd ... en voor jou ook, natuurlijk.’


  ‘Ja.’ Ze kon niets anders bedenken.


  ‘En wat ben jij nu van plan, Maggie?’ De naam stond hem tegen. Ze scheen de zelfbewuste, jonge vrouw die voor hem stond op een of andere wijze geen recht te doen.


  ‘Eerst ben ik van plan de middelbare school af te maken,’ antwoordde ze zonder enige aarzeling . ‘In de tussentijd ga ik op zoek naar een baantje en naar een geschikt kinderdagverblijf waar ik Ty kan onderbrengen als ik uit werken ga.’


  ‘Baantjes liggen niet voor het oprapen,’ mompelde Philip.


  ‘Ik vind wel iets,’ verklaarde ze. ‘En zodra ik de middelbare school heb afgemaakt, ga ik naar de universiteit.’


  Bij het aanhoren van die overtuigend uitgesproken woorden, verscheen er een bewonderende schittering in zijn ogen.


  Maggie wendde zich tot Pamela. ‘Zal ik koffie of thee zetten?’ De meeste stemmen waren voor thee. Cathleen liet Pamela’s hand los en stond op. ‘Ik doe het wel, Mary Frances.’


  ‘U blijft hier bij de Gordons,’ zei Maggie beslist. ‘En ik zet thee.’


  Toen ze even later met een dienblad vol kopjes weer binnenkwam, hoorde ze Pamela zeggen: ‘Cathleen, je zou eens van omgeving moeten veranderen, dat zou je goed doen. Philip en ik hebben altijd al gewild dat je bij ons introk, maar we hebben er nooit op aangedrongen omdat je belast was met de zorg voor je schoonouders. Maar nu ...’ Ze was zo mooi, zo overtuigend, dat Maggie zich afvroeg hoe iemand haar iets zou kunnen weigeren, maar haar tante keek vluchtig naar Maggie.


  ‘Ik kan Maggie en de baby niet aan hun lot overlaten.’ Ze schudde bedroefd haar hoofd. Ze vond het niet prettig haar werkgeefster iets te weigeren.


  ‘Maar Maggie en de baby zijn ook welkom,’ zei Philip. ‘De etagewoning boven de garage wordt al enkele jaren niet meer gebruikt, maar er valt beslist iets van te maken.’


  Maar Cathleen Hogan aarzelde nog steeds.


  Maggie hield zich afzijdig. Zittend op de rand van een stoel, schonk ze de thee in en probeerde dat net zo gracieus te doen als ze Pamela had zien doen. Het vooruitzicht in de buurt van de Gordons te zullen wonen, en nog wel op hun buitenverblijf, was voor haar gevoel een droom die waarheid werd, zelfs al moest ze boven een garage wonen. De eerdere tegenslagen in haar leven waren er echter de oorzaak van dat ze, om een te grote teleurstelling te voorkomen, niet op de zaken vooruitliep. Maar Pamela en Philip wisten haar tante ertoe over te halen te verhuizen.


  ‘Maar jij hebt nog niet gezegd wat jij ervan vindt, Maggie,’ zei Philip meteen daarop. ‘Heb jij enig bezwaar tegen de plannen?’


  ‘Nee, maar ik zou eerst graag een baantje hebben, zodat ik elke maand de huur kan betalen,’ verklaarde ze.


  Philip wist wel beter dan dat tegen te spreken. ‘Ja, je zei daarnet al dat je op zoek zou gaan naar een baantje en ik heb er zojuist even over nagedacht. Je hoeft niet verder te zoeken. Ik heb iemand nodig die ervoor zorgt dat mijn paarden voldoende beweging krijgen en die wat licht werk in de stallen kan verrichten. Ik heb gezien dat je voldoende ervaring met paarden hebt. En als je het doet, zal dat ook betekenen dat je meer tijd zult hebben om samen met Ty door te brengen.’


  ‘O, ja!’ Pamela haakte gretig op het voorstel in. ‘Ik zou dolgraag op hem passen, Maggie, dat bespaart je tevens de kosten van een dagverblijf. Je zou hem alleen maar bij mij hoeven te brengen.’ Alsof hij doorhad dat hij het gespreksonderwerp was, zette Ty het in zijn wieg op een krijsen. Pamela lachte verrukt. ‘Ik wist wel dat Ty wakker zou worden als we lang genoeg zouden blijven.’


  


  De verhuizing vond veel eerder plaats dan Maggie voor mogelijk had gehouden en het was alsof ze uit de donkere schaduwen van haar verleden het heldere zonlicht van een nieuw leven binnenstapte.


  De brieven die ze Culley schreef stonden bol van haar enthousiasme met betrekking tot haar nieuwe thuis en haar nieuwe baan. Toen Philip het over een etagewoning boven een garage had gehad, had ze zich iets heel anders voorgesteld dan ruime kamers met de in frisse kleuren geschilderde wanden en de nieuwe vloerbedekking die nu de hare waren. Er was een kinderkamer voor Ty en Maggies slaapkamer bood niet alleen voldoende ruimte voor een bed, een hangkast en een ladekast, maar ook voor een stoel en een bureau, zodat ze thuis haar lessen kon leren. Pamela had haar wat meubilair gegeven met de mededeling dat het, als zij het niet nam, toch naar een liefdadigheidsinstelling zou gaan.


  Haar nieuwe baan verplichtte haar elke morgen vroeg op te staan. Ze liet Philips paarden draven en borstelde ze. Het laten draven verliep echter anders dan ze had verwacht, omdat ze nog nooit met een dameszadel had gereden, waarbij haar beide benen zich aan één kant van het paardenlijf bevonden. Ze had er aanvankelijk niet veel voor gevoeld, maar toen Philip meedeelde dat de meeste vrouwelijke ruiters meisjes uit de hogere kringen waren, gaf Maggie tenslotte toe. Als rijden met een dameszadel haar tot een dame maakte, dan was het in orde.


  


  De maand augustus verstreek en ze werd zeventien. Enkele dagen erna, na de afwas van de avondmaaltijd, gaf Maggie Ty een kus, liet hem onder de hoede van haar tante achter en ging, zoals elke avond, op weg naar de stal. Philip wachtte op haar in de tuigkamer.


  Tuigkamer was bijna een belediging voor de ruimte waarin alle zadels, halsters en andere spullen werden bewaard. Het vertrek oogde eerder als een luxe kleedruimte, compleet met douchefaciliteiten. Trofeeën en linten bedekten de wanden, afgewisseld door foto’s van zijn paarden en naast een antiek, mahoniehouten bureau stonden een met leer overtrokken divan en stoelen met een stoffering waarvan de kleur bij die van de wandpanelen paste.


  ‘Hebt u lang moeten wachten?’ Ze hoopte van niet, maar hij zat in een gemakkelijke houding op de stoel achter het bureau en wekte de indruk er al enige tijd te zitten.


  ‘Uren,’ grapte hij droog.


  In haar nieuwe omgeving viel het Maggie gemakkelijker op zijn warm gevoel voor humor te reageren. Ze was hem aardig gaan vinden. ‘Maar zo lang wacht u nog niet.’


  ‘Op de divan ligt een presentje voor je.’ Hij gebaarde met een hand in de richting van de met leer overtrokken divan.


  ‘Een presentje?’


  ‘Bij wijze van een verlaat verjaardagsgeschenk ... van Pamela en van mij.’


  Niet wetend of ze er wel goed aan deed het geschenk te aanvaarden, begaf Maggie zich langzaam naar de divan. Op het leer lagen keurig naast elkaar een bruine rijbroek, een zwart jasje en een witte bloes. Vóór de divan, op de grond, stond een paar hoge rijlaarzen. Overweldigd door zijn vrijgevigheid kon ze de eerste ogenblikken geen woord uitbrengen.


  ‘Vind je ze mooi?’ Hij drong op een reactie aan. Zijn grijze ogen glimlachten.


  ‘Ja.’ Maar ze schudde haar hoofd.


  ‘Wij vonden dat een dame in passende kleding moet paardrijden.’


  ‘Jullie hebben al zoveel voor ons gedaan.’


  ‘Maggie –’ Hij zweeg abrupt. Zijn mond vertrok. ‘Die naam past in het geheel niet bij je.’


  ‘Die naam heeft mijn vader bedacht.’ Ze voelde zich bijna opgelucht nu het gesprek een andere wending nam. Dat stelde haar in de gelegenheid om over het geschenk na te denken. ‘Tante Cathleen noemt me Mary Frances.’


  ‘Met alle respect voor het geloof van je tante, die naam klinkt als die van een non. Zuster Mary Frances.’


  ‘Dat klopt,’ beaamde Maggie glimlachend.


  ‘Heet je zo voluit? Mary Frances O’Rourke?’ vroeg Philip.


  ‘Mary Frances Elizabeth O’Rourke,’ corrigeerde ze. ‘Een hele mondvol, niet?’


  ‘Elizabeth.’ Hij beproefde de naam op zijn tong. ‘Jij ziet eruit als een Elizabeth en het is de naam van een koningin. Geweldig. Heb je er bezwaar tegen als ik je in het vervolg zo noem?’


  Haar tanden zakten in haar onderlip. ‘Daar heb ik geen bezwaar tegen,’ zei ze tenslotte.


  ‘Mooi, Elizabeth. Trek je nieuwe rijkleding aan, dan zal ik je paard voor de rijles zadelen.’


  Hij bevond zich al buiten, toen het Maggie met een schok te binnen schoot dat ze niet eens de gelegenheid had gekregen om tegen hem te zeggen dat ze het cadeau niet kon accepteren. Ze keek opnieuw naar de kleren. Nu kon ze er niet meer op terugkomen.


  Tijdens de maand die volgde, kwam ze erachter hoe moeilijk het was de Gordons iets te weigeren. Op Philips aandringen werd de grote bibliotheek van het buitenverblijf tot haar beschikking gesteld. En Pamela, die elke gelegenheid om op Ty te passen verwelkomde, leerde haar op de juiste wijze met make-up om te gaan en ging met haar uit winkelen om haar kledingadviezen te geven.


  Toen ze een brief van Culley ontving, voelde ze zich een beetje schuldig. Haar leven was zo gemakkelijk geworden, terwijl hij moest vechten om zich van een bestaan te verzekeren, tegen het weer, tegen het land, en tegen de Calders.


  


  23 september


  Lieve Maggie,


  Ik vond het prettig om te vernemen dat het met jou zo goed gaat. De Gordons lijken mij erg aardige mensen.


  De round-up is weer achter de rug. Twee van mijn koeien bevonden zich op het land van Calder en ik moest ze tussen zijn kudde vandaan halen. Calder keek toe vanaf de rug van zijn hengst en gedroeg zich alsof de hele wereld van hem was. Tucker was er ook. Hij bood me een kop koffie aan, maar ik zei tegen hem dat ik nog liever gif zou drinken dan koffie die was gezet in een Triple C koffiepot. Hij mag dan zijn overgelopen, ik pieker er niet over.


  De hele bende zal vanavond waarschijnlijk feestvieren bij Jake om zich na drie weken round-up eens flink uit te leven. Ik kom niet meer bij Jake. Hij en Tucker mogen het dan niet erg vinden om met tuig om te gaan, ik wel.


  Ik ben moe en morgen moet ik hooien voor de winter. Ik kan nog steeds niemand vinden die voor me wil werken.


  Ik ben blij dat het met jou zo goed gaat, Maggie. Pas op jezelf.


  Je broer, Culley


  


  Heel even wenste ze dat Culley de ranch verkocht en naar Californië kwam, maar ze besefte dat hij dat nooit zou doen. Ze geloofde ook geen ogenblik dat ze dat zelf echt wilde, want diep in haar hart hoopte ze dat haar broer op zekere dag de rekening met de Calders zou vereffenen. Ze wist niet hoe. Ze wilde alleen maar dat iemand hen op zekere dag op hun knieën zou brengen.
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  Bij Jake ging het er wild en rauw aan toe. De cowboys van de Triple C genoten van hun eerste vrije avond na de round-up van die herfst. Maar het waren niet alleen de mannen van de Triple C die iets te vieren hadden, hoewel ze de andere kleine ranchers en dorpsbewoners in aantal verre overtroffen. Het leek erop alsof iedereen deze zaterdagavond had gekozen om eens goed de bloemetjes buiten te zetten vóór de lange winter inzette. Deze avond was voorbestemd om gespreksstof te leveren voor de koude avonden die in het verschiet lagen.


  Toen Chase zich naar de bar begaf om zijn glas opnieuw te laten vullen, sloeg iemand hem op de schouder. ‘Hé, baas!’ Buck dreef de spot met zijn huidige status op de Triple C. Chase was niet langer een gewone cowboy. Hij was tot voorman bevorderd.


  ‘Je kunt nu niet meer met goed fatsoen dronken worden,’ waarschuwde Buck. ‘Jij moet nu op ons passen en zorgen dat wij niet in moeilijkheden komen, baas.’


  Sinds de dag waarop zijn vader zijn status had herzien, had Buck hem geplaagd. Chase was van mening dat het aanhoudende getreiter een beetje vervelend werd, maar hij liet de opmerking van Buck van zich afglijden.


  ‘Ik dacht dat jij in de achterkamer zat te pokeren,’ zei hij.


  ‘Ik besloot ermee te stoppen toen ik op winst stond.’


  ‘Wil je iets drinken?’ bood Chase aan.


  ‘Nee.’ Buck schudde zijn hoofd en knipoogde overdreven. ‘Ik ga slijpen met Connie Sue, als er tenminste iets in de jukebox zit waarop gedanst kan worden.’


  Na deze mededeling bewoog Buck zich naar de kleine open ruimte naast de jukebox die als dansvloer werd gebruikt. Connie Sue Bingham was een plaatselijk meisje dat pas was gescheiden. Chase zag dat Buck haar wegtrok van haar vorige partner en glimlachte toen hij doorliep naar de toog. Er waren ogenblikken waarop het Buck volkomen aan verantwoordelijkheid leek te ontbreken; toch was hij een goede cowboy.


  Chase werkte zich met behulp van zijn schouders een weg naar de bar en gaf Jake een teken zijn glas bij te vullen. Verscheidene cowboys aan de bar hielden zich bezig met het samenstellen van een weersvoorspelling op lange termijn voor de winter die voor hen lag. Chase luisterde aandachtig mee. Zoals elke rancher zou hij maar wat graag het weer een slag voor zijn. Iemand drukte een elleboog langs hem heen en werkte zich naar voren. Chase maakte plaats voor de man en draaide zich om.


  ‘Hallo, Fred,’ begroette Chase de man. Fred trok ’s zomers langs het rodeo-circuit en voorzag in zijn levensonderhoud door wilde stieren te berijden, ’s Winters verbleef hij op zijn lapje grond, net buiten het dorp. ‘Hoe is het dit jaar gegaan?’


  ‘Niet gek, niet gek,’ teemde de cowboy. ‘In Wolf Point brak ik twee ribben en in Miles City ontwrichtte ik een schouder, en in Butte kneusde ik mijn pols. Maar over het algemeen heb ik geen slecht jaar achter de rug. Ik raakte geen enkele keer zodanig gewond dat ik niet meer kon rijden.’


  ‘Dat is mooi,’ beaamde Chase.


  Fred trok een blikje bier open en nam een slok. ‘Je moet dat maatje van jou eens pokeren leren. Hij verloor zowat alles behalve zijn overhemd.’


  ‘Bedoel je Buck Haskell?’ Chase fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ja, ik geloof dat hij vanavond geen rondje heeft gewonnen, maar hij bleef doorspelen tot hij blut was. Of hij is eigenwijs of hij is gewoon dom.’ De cowboy schuifelde met het bier in zijn hand weg van de bar. ‘Ik geloof dat ik er maar een punt achter zet nu ik nog op mijn benen kan staan.’ Hij hief zijn blikje op. ‘Tot ziens, Chase.’


  ‘Hou je haaks, Fred.’ Steunend met zijn elleboog op de met vochtkringen overdekte toog, keek hij de rodeo-cowboy na toen deze zich op zijn kromme benen uit de voeten maakte. Zijn blik verlegde zich naar Buck, die zich op de dansvloer met Connie Sue vermaakte. Hij kon maar niet begrijpen waarom Buck er nooit in slaagde één cent op zak te houden. Hij had nog nooit iemand meegemaakt die zo roekeloos met zijn geld omsprong. Glimlachend draaide hij zich opnieuw om naar de bar en steunde met beide ellebogen op het bovenblad. Om hem heen was het weer nog steeds het gespreksonderwerp.


  Toen hij zijn glas ophief om een slok te nemen, keek hij automatisch in de lange spiegel achter de bar. Vanaf de plaats waar hij stond kon hij de voordeur zien. Buck stond ernaast en keek om zich heen, op een vreemde manier, alsof hij wilde nagaan of iemand hem in het oog hield. Een frons maakte de ogen van Chase iets kleiner toen hij zijn vriend naar buiten zag glippen. Hij liet het glas zakken en hij liet de ijsblokjes in de amberkleurige vloeistof ronddraaien. Misschien had Buck buiten in de steeg een afspraakje met Connie Sue gemaakt, dacht Chase, en hij probeerde het voorval met een schouderophalen van zich af te zetten. Afwezig keek hij het vertrek rond, tot hij haar zag. Ze zat bij iemand anders en niets wees erop dat ze een afspraakje met Buck had gemaakt.


  Nieuwsgierig naar Bucks gedrag, liep hij weg van de toog. Hij begaf zich naar de achterkant van de saloon. De achterdeur werd vrijwel alleen gebruikt door diegenen die naar de eerste verdieping gingen, zodat klanten konden komen en gaan zonder door de andere barbezoekers te worden gezien.


  Vóór hij de deur bereikte ging die echter open en Buck stapte naar binnen. Hij wreef zijn handen over elkaar en blies in zijn handpalmen. Toen hij Chase in het oog kreeg, verscheen er een schuldige blik in zijn ogen, maar het volgende ogenblik glimlachte hij alweer.


  ‘Wat ben jij van plan, Chase? Ga je stiekem achterom naar boven?’


  ‘Waar ben jij geweest?’ Chase glimlachte terwijl hij de vraag stelde, maar zijn achterdocht betreffende Bucks vreemde gedrag bleef.


  ‘Ik heb even een luchtje geschept.’ Buck haalde zijn schouders op en handhaafde zijn glimlach. ‘De rook is hier zo dik. Mijn ogen traanden ervan.’


  ‘Ging je daarom via de voordeur naar buiten om via de achterdeur weer binnen te komen?’ vroeg Chase, en werd zich meteen de verontruste blik in Bucks ogen gewaar.


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ Buck lachte.


  Vanuit de richting van de voordeur klonk een schreeuw. ‘Hé! Ik heb hulp nodig. Fred Dickens ligt bewusteloos voor de deur. Iemand heeft hem op zijn kop geslagen! Hij moet meteen naar het ziekenhuis!’


  Abrupt nam Chase Buck scherp op; de blik in zijn ogen werd op slag beschuldigend. Zijn vriend kreeg een verraste uitdrukking op zijn gezicht en Chase kon onmogelijk bepalen of de uitdrukking echt of gespeeld was. Het volgende ogenblik maakte Buck aanstalten om zich langs hem heen te dringen.


  ‘Laten we eens gaan kijken wat er loos is,’ zei hij, maar Chase greep zijn arm vast.


  ‘Hoeveel geld heb jij op zak?’ vroeg hij eisend.


  Buck rukte zich los en wekte de indruk door de vraag verrast te zijn. ‘Wat? Een paar dollar. Waarom vraag je dat? Kom, ik wil weten wat er is gebeurd.’


  Maar Chase liet hem niet passeren. ‘Ik dacht dat jij zei aan de pokertafel te hebben gewonnen.’


  ‘Oké, dus ik loop misschien wel met een paar honderd dollar op zak.’ Bucks temperament bereikte snel een kookpunt.


  ‘Fred vertelde me dat jij je vanavond blut speelde aan de pokertafel.’


  ‘Aanvankelijk ging het niet zo best,’ gaf Buck toe.


  ‘Waar heb je dan het geld vandaan dat je nu op zak hebt?’ bleef Chase aandringen.


  ‘Ik zei dat ik “misschien” geld op zak heb. Ik zei niet dat ik geld heb.’


  Chase greep hem bij de voorkant van zijn overhemd vast en drukte hem met zijn rug tegen de muur, met een klap waardoor het stof loskwam uit het houtwerk.


  ‘Godverdomme! Lieg niet tegen me!’ Chase verstrakte zijn greep op het overhemd en duwde zijn vuist omhoog naar Bucks keel. ‘Een paar seconden na Freds vertrek zag ik je via de voordeur naar buiten glippen. Nu ligt Fred bewusteloos buiten, neergeslagen. Ik durf te wedden dat hij, net als de anderen, is beroofd! En ik wil weten wat jij ermee te maken hebt.’


  ‘Chase! Je bent gek,’ reageerde Buck geschrokken. ‘Ik heb er niets mee te maken.’


  Met een geweldige krachtsinspanning liet Chase het overhemd van zijn vriend los en deed een stap achteruit. ‘Bewijs het,’ daagde hij zijn vriend uit. ‘Leeg je zakken.’


  Buck likte zijn lippen en ontweek de doordringende blik in de ogen van Chase. ‘Het is helemaal niet gegaan zoals jij denkt,’ mompelde hij en Chase wenste in stilte dat hij zich er niet mee had bemoeid. Bittere teleurstelling welde op in zijn keel en hij proefde een zure smaak in zijn mond. ‘Ik wilde alleen maar mijn geld terug,’ zei Buck, maar zijn stem had nu een klagende klank. ‘Er werd vals gespeeld. Fred deelde van onderaf de stapel. Ik kon hem toch niet zo maar met mijn geld laten opstappen. Ik moest hem een lesje geven. Ik heb hem alleen maar een tikje op zijn hoofd gegeven.’


  ‘En Anderson? En Jeffers?’ Chase noemde de namen van de andere twee slachtoffers en voelde de kille hand van verraad hem beroeren. Het gevoel maakte hem hard als ijs. ‘Beide keren heb je mij gebruikt. Ik bezorgde je zelfs een alibi, omdat ik je geloofde, omdat je mijn vriend was.’ Hij wendde zich van Buck af en liep weg omdat hij er niet zeker van was of hij voor zijn daden zou kunnen instaan als hij bleef.


  Buck volgde hem de saloon binnen en fluisterde dringend: ‘Chase, het zal niet weer gebeuren, ik zweer het. Laat me het uitleggen en je zult het allemaal begrijpen.’ Er school onderdrukte woede en ongeduld in zijn stem.


  De saloon was bijna leeg. De paar klanten die waren achtergebleven, zaten in een groepje bijeen en spraken over de recente beroving. Vóór Chase de toog bereikte, ging de deur open en stapte sheriff Potter naar binnen. Zijn vermoeide blik gleed over de aanwezigen. Onmiddellijk werd het stil. Zijn korte speurtocht eindigde toen hij Buck en Chase in het oog kreeg.


  ‘Buck.’ Hij stapte naar voren. Zijn voeten schuifelden over de vloer, alsof het hem te veel was ze iets hoger op te tillen. ‘Jij gaat met mij een ritje maken.’


  ‘Je kunt me niet zo maar inrekenen,’ zei Buck hoofdschuddend en bewoog zich dichter naar Chase toe. ‘Als iemand beweert dat hij me daarbuiten zag, dan liegt hij.’


  ‘Deze keer ligt de situatie anders, Buck,’ zei de sheriff. ‘Fred Dickens kwam bij bewustzijn voor hij naar het ziekenhuis werd afgevoerd. Hij noemde jouw naam. Hij herkende je vlak voor je hem op zijn hoofd sloeg.’


  ‘Hij vergiste zich! Ik was in gezelschap van Chase. Vraag het hem maar!’


  De mondhoeken van de sheriff zakten toen hij met tegenzin zijn blik op Chase richtte. ‘Was hij bij jou?’


  Chase hoefde over het antwoord niet na te denken. ‘Nee.’ Zijn antwoord klonk vlak en beslist.


  ‘Wat doe je me aan, Chase?’ protesteerde Buck en probeerde hem ervan te weerhouden naar de toog te lopen door zich pal voor hem op te stellen, maar Chase keek dwars door hem heen. ‘Ik dacht dat jij mijn beste vriend was. We groeiden samen op. Mijn moeder zorgde voor ons allebei. Zeg tegen de sheriff dat ik bij jou was!’ Chase antwoordde niet en schoof langs Buck heen alsof deze voor hem niet bestond. Buck had hem bedrogen. Vanwege hun wederzijdse vriendschap was hij niet van plan in de rechtszaal tegen Buck te getuigen, maar hij zou zeker niet vóór hem getuigen. De Buck van vroeger bestond niet meer. Deze Buck was een volslagen ander persoon.


  ‘Je kunt maar beter rustig meekomen, Buck,’ zei de sheriff en pakte zijn arm vast.


  ‘Nee!’ Buck sloeg de hand woedend weg en richtte zijn blik op de rug van Chase. ‘Wat voor een vriend ben jij? Jij was toch mijn beste kameraad. Jij denkt dat je boven alles staat en almachtig bent. Alleen maar omdat je Calder heet. Nou, voor hetzelfde geld was jij het geweest in plaats van ik!’ Om zijn woorden te beklemtonen drukte hij een vinger tegen zijn eigen borst. ‘Schoft.’


  Chase keek langs de bar en naar de plek waar Jake stond. ‘Whisky,’ beval hij. ‘Puur.’


  ‘Buck, jij gaat met mij mee.’ Deze keer klonk de stem van de sheriff vastbesloten.


  Buck bleef schreeuwen en vloeken tot hij door de sheriff uit de bar werd geleid.


  Aan weerskanten van Chase bleef de bar de rest van die avond onbezet. Zelfs geen van de cowboys van de Triple C benaderde hem. Ze lieten hem met rust om hem alleen te laten treuren over het verlies van een vriend.
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  Cadeaus lagen opgehoopt onder de kerstboom. Het was Ty’s eerste kerstfeest en de meeste pakjes waren voor hem bestemd; de meeste pakjes waren van Pamela. Ze zou nog veel meer hebben gekocht als Maggie niet had gedreigd dat ze nooit meer op hem mocht passen als ze nu niet ophield.


  Maggie glimlachte terwijl ze toekeek hoe Ty met een ratel op de grond sloeg en opende afwezig de envelop die de kerstkaart van Culley bevatte. Er was een briefje bijgesloten.


  


  19 december


  Lieve Maggie,


  Herinner je je nog dat ik je schreef dat Fred Dickens, die rodeokerel, in coma raakte en overleed? Welnu, Buck Haskell werd veroordeeld wegens doodslag. Hij beweerde dat hij dronken was en niet wist wat hij deed. Ik vernam dat Chase Calder niet eens voor hem wilde getuigen. Dat kan ik me voorstellen. Een van hun dieven werd gegrepen en dus wassen ze hun handen in onschuld. Zo zijn ze nu eenmaal, je raakt in moeilijkheden en opeens kennen ze je niet meer.


  Toen de rechter hem tot een gevangenisstraf veroordeelde, begon Buck te schreeuwen en te dreigen dat hij het Chase betaald zou zetten. Ik hoorde dat ze hem met drie man de rechtszaal uit moesten slepen.


  Het sneeuwt.


  Prettig kerstfeest, Culley


  


  Ze had medelijden met Buck Haskell; medelijden omdat hij door de Calders was verraden, in het bijzonder door Chase, die zijn vriend was geweest. Hij was behandeld zoals zij was behandeld. Haar blik richtte zich op de ster bovenop de kerstboom; ze hoopte dat de Calders nooit de vrede zouden kennen waarvan de ster het symbool was.


  


  Alle ogen waren gericht op de merrie die op het stro lag. Elke ademtocht van het dier verliep moeizaam. Maggies vingers klemden zich om de scheidingswand van de box toen ze mentaal de merrie ertoe probeerde aan te zetten overeind te komen.


  Morning Mist was een jachtpaard en om sentimentele redenen een favoriet van dr. Philip. Hij had haar gehouden, ook toen ze allang niet meer meekon op de concoursen, als zijn enige fokpaard. En zelfs dat was haar in haar eenentwintigste levensjaar te veel. Deze keer had de geboorte lang geduurd en veel inspanning gekost. De kracht die haar nog restte, was haar door het veulen afgenomen en nu was ze uitgeteld. Ze snoof zwakjes en probeerde haar hoofd op te heffen, maar ze kon het niet omhoog krijgen van het stro. Terwijl Maggie toekeek sloot de merrie de ogen; de inspanning had het uiterste van haar krachten gevergd. Ze zou het niet lang meer maken.


  Dr. Philip stond met opgerolde mouwen naast zijn stalknecht. Een grimmige uitdrukking van bezorgdheid trok rimpels in zijn knappe gezicht.


  ‘Laten we proberen haar te helpen,’ stelde hij voor.


  Terwijl Maggie toekeek, knielden de twee mannen naast de merrie en probeerden haar in een positie te krijgen die het haar mogelijk zou maken haar benen onder zich te trekken, maar het ontbrak het paard aan de kracht om mee te werken. Na veel geworstel liet de stalknecht, Ralph, het hoofd van de merrie voorzichtig op de met stro bedekte vloer zakken.


  ‘Haal een touw,’ beval Philip. ‘Misschien kunnen we haar ophijsen. Die kruisbalk’ – hij wees naar boven – ‘moet haar gewicht kunnen dragen.’


  Maggie was zich slechts half bewust van wat de twee mannen van plan waren. Een zacht geluid werd gevolgd door de aanblik van het witte uiteinde van een touw dat opeens voor haar ogen bungelde. Haar geheugen bracht haar spontaan een beeld voor haar geestesoog, een beeld van een andere schuur, een ander touw, op een ander tijdstip, een andere plek.


  Haar keel werd op een afschuwelijke wijze dichtgesnoerd en ze stapte achterwaarts, weg van het angstaanjagende beeld van haar vader die met zijn hoofd in een strop aan een touw bungelde.


  Het beeld wilde haar niet loslaten. Ze hief haar handen op naar haar gezicht, de vingers gespreid. Maggie kneep haar ogen stijf dicht en probeerde het tafereel van zich af te zetten. Maar alle emoties die ze toen had ervaren, doorspoelden haar alsof ze het opnieuw beleefde. Ver weg hoorde ze iemand schreeuwen.


  Ze moest hem losmaken! Ze moest hem de strop afdoen! Maar ze bleef stokstijf staan, als aan de grond vastgenageld.


  Toen ze achterwaarts wegstapte van het paard, had de beweging Philips aandacht getrokken. Een frons rimpelde zijn voorhoofd bij het zien van de blik van afgrijzen die op haar gezicht verscheen. Hij stond op het punt haar te vragen wat er mis was toen ze begon te krijsen. Zijn stalknecht verstijfde, verbluft door haar vreemde reactie. Het volgende ogenblik kwam Philip overeind en omvatte met beide handen haar schouders.


  ‘Haar reactie had iets te maken met het touw. Haal het naar beneden,’ snauwde hij over zijn schouder en dwong zodoende de stalknecht in actie te komen. De man trok het touw terug over de kruisbalk. ‘Elizabeth, het touw is weg! Kijk! Het is er niet meer!’ Zijn stem klonk vast en bevelend, dwong haar te gehoorzamen. ‘Doe je ogen open en kijk. Het is weg.’


  Ze staakte haar pogingen om zich los te rukken en draaide haar hoofd om, en keek. Een ogenblik hield ze zich roerloos. Het touw lag opgerold in een onschuldig hoopje op de vloer. Een heftige rilling doorvoer haar. Droge, korte snikken deden haar schouders schokken toen Philip zijn arm om haar heen sloeg.


  ‘Kom, we gaan hier weg,’ mompelde hij.


  ‘En wat moet ik met de merrie en het veulen?’ vroeg Ralph een beetje hulpeloos.


  Philip leidde Maggie naar buiten, en bleef staan. Hij wierp een ongeduldige blik over zijn schouder. ‘Probeer iemand te vinden die hierheen kan komen. Bel Simmons op de ranch van Van Doren.’


  Ze struikelde, maar zijn sterke arm was om haar heen geslagen en ondersteunde haar. Ze begaven zich naar de tuigkamer. Maggie verslikte zich in de tranen die ze probeerde weg te slikken en wreef in haar ogen. Philip leidde haar naar de divan en liet haar plaatsnemen op de kussens.


  ‘Het spijt me.’ Ze probeerde haar zelfbeheersing te hervinden. Philip ging vlakbij haar op de bank zitten. Hij leunde voorover en liet zijn ellebogen op zijn knieën steunen. Zijn handen waren gevouwen. Zijn grijze ogen namen haar geduldig op.


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen,’ stelde hij haar gerust. ‘Het touw bracht je een traumatische gebeurtenis in herinnering waartegen je geest niet bestand was en daarom raakte je een beetje van streek.’ Zijn vage glimlach scheen duidelijk te willen maken dat het allemaal heel gewoon was. ‘Wil je erover praten, Elizabeth?’ stelde hij voor. ‘Soms helpt dat.’


  Tranen gleden over haar wangen. ‘Ik wou dat mijn broer hier was.’ Maggie wendde haar hoofd af. ‘Met Culley zou ik erover kunnen praten.’ Een traan biggelde over haar gesloten lippen. ‘Ik huilde niet toen mijn vader werd begraven. Ik huilde niet eens toen het gebeurde.’


  ‘Was je erbij toen het ongeluk plaatsvond?’ Hij bestudeerde elke nuance in haar gelaatstrekken en vermoedde dat hij de plank niet ver missloeg. Het incident van even tevoren had iets met de dood van haar vader te maken.


  ‘Het was geen ongeluk,’ zei ze, hoewel ze wist dat haar tante en alle anderen in haar omgeving een andersluidende versie van haar hadden vernomen. ‘Hij werd vermoord.’


  Vóór ze in staat was zich te beheersen, vertelde ze hem het hele verhaal: over de Calders, over haar affaire met Chase, over de veediefstallen en over het ophangen van haar vader. Tijdens het vertellen huilde ze zoals ze in lange tijd niet had gekund. Halverwege haar relaas kwam Philip naast haar zitten en sloeg een geruststellende arm om haar heen. Het was een bizar verhaal en het klonk hem overdreven in de oren, maar haar smart en haar tranen waren echt. En zelfs al overdreef ze de waarheid, de vragen die hij haar eerder had gesteld, werden nu beantwoord. Zijn hand streek haar zwarte haar glad. ‘Je had naar de politie moeten gaan en hen op de hoogte moeten stellen,’ verklaarde hij grimmig.


  ‘Ze zouden ons niet hebben geloofd.’ Tussen de snikken door liet ze een bittere lach de vrije loop. ‘Ze zouden waarschijnlijk hebben gedacht dat wij ons verstand hadden verloren. Afgezien daarvan, de Calders en de politie zijn twee handen op één buik. We beschikten over geen enkel bewijs. En ze zouden ons hebben gevraagd wat Calders motief was. En wat zou er met ons zijn gebeurd als we hadden verteld dat pa vee van Calder stal en wij eraan medeplichtig waren? Culley zou in de gevangenis terecht zijn gekomen, en mij zouden ze waarschijnlijk naar een kindertehuis hebben gestuurd.’


  Philip besefte dat ze zich gedwongen in stilzwijgen hadden gehuld. Het enige dat hij moeilijk kon accepteren was het feit dat burgers in deze tijd het recht in eigen hand namen. Vanuit zijn objectieve positie zag hij in dat zowel haar vader als Calder in zekere zin hun daden konden rechtvaardigen, maar vanzelfsprekend ging zijn sympathie uit naar haar. Hij liet zich er echter niet door verblinden.


  ‘Zijn dood werd als zelfmoord afgedaan. Daarom liet ik tante Cathleen in de waan dat het een ongeluk was. Ik kon het haar eenvoudig niet vertellen. Ze is zo gelovig.’ Ze beefde in zijn armen. ‘Ik haat ze. Ik haat de Calders voor wat ze ons hebben aangedaan. Ik hoop dat iemand ze op zekere dag vernietigt.’


  Philip was geschokt door de haat die haar verteerde. ‘Je moet ze niet haten, Elizabeth. Haat vernietigt onveranderlijk de haatdragende. Probeer je ervan te ontdoen,’ drong hij aan. ‘Vergeet niet dat de vader van jouw kind een Calder is.’


  ‘Dat zal ik Ty nooit vertellen.’


  ‘Op een goede dag zal hij naar zijn vader vragen.’ Philip probeerde haar tot rede te brengen.


  ‘Ik vertel hem nooit wie zijn vader is. Ik verzin wel een of ander verhaal,’ zei ze en begon opnieuw te huilen.


  Hij drukte haar steviger tegen zich aan en beroerde met zijn lippen haar slaap in een poging haar te troosten, zoals een vader een kind zou kussen om de pijn weg te nemen. En zo begon het. Philip kuste haar voorhoofd en wangen, en hij fluisterde haar gekwelde ziel geruststellende woordjes toe. Ze keerde haar gezicht naar hem toe en liet hem begaan.


  Toen zijn mond haar lippen raakten en hij ze vaneen voelde glijden, werd alles anders. Zijn zintuigen registreerden de aanwezigheid van stevige borsten die tegen zijn borst duwden, en van de zachte contouren van haar lichaam. Ze was begeerlijk en ze lag in zijn armen. Zijn mond drukte zich opnieuw tegen de zoetheid van haar lippen en het zout van haar tranen. Haar lichaamswarmte activeerde het verlangen dat in hem de kop opstak als hij zich in haar nabijheid bevond en op een of andere wijze verloor hij het vermogen zich te beheersen. Een wilde passie verhitte zijn kus en zij reageerde erop. Haar lippen bewogen zich tegen de zijne. Maar plotseling drukten haar handen tegen zijn borst en trok ze zich met een heftige beweging van hem weg. Haar groene ogen leken een vreemde aan te kijken. Zijn handen reikten naar haar, maar ze schoof verder van hem weg.


  ‘Raak me niet aan,’ waarschuwde ze en slaagde erin overeind te krabbelen.


  ‘Elizabeth, ik –’ Hij zocht naar woorden waarmee hij zich voor zijn gedrag kon verontschuldigen, voor het feit dat hij van haar had geprofiteerd nu ze zo kwetsbaar was. Ze luisterde niet. Ze smeet de deur open en rende over het erf naar de etagewoning boven de garage.
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  Iemand kwam via de trap naast de garage naar boven. Maggie hoorde de voetstappen, maar ze deed net of ze die niet hoorde. Ze hield Ty de lepel voor. Hij zat op zijn kinderstoel en probeerde de lepel te grijpen, dus hield ze zijn handje vast en hield de lepel voor zijn gesloten mond. Hij keek haar enkele ogenblikken met zijn bruine ogen indringend aan en schudde toen zijn hoofd.


  ‘Kom, Ty. Nog één hapje,’ probeerde Maggie hem te overreden, terwijl op hetzelfde ogenblik op de deur werd geklopt.


  ‘Ik doe wel open.’ Haar tante glimlachte naar de jonge moeder en het kind. Nu Maggies aandacht even werd afgeleid, greep Ty de lepel met zijn vrije hand vast. Abrikozenmoes gleed door zijn vingertjes en drupte op de tafel. Met een gelaten zucht reikte Maggie naar het vochtige doekje dat ze voor noodgevallen als deze bij de hand hield. Nadat ze de lepel uit zijn sterke vuistje had getrokken, veegde ze zijn handen en mondje af. Zijn beentjes schopten tegen de stoel en hij slaakte verrukte kreetjes.


  ‘Jij wilt eruit en spelen, nietwaar?’ Maggie plaagde hem en luisterde tegelijkertijd naar Philip, die haar tante begroette. Ze had al vermoed dat hij haar zou komen opzoeken na wat er die middag was voorgevallen. Ze wist zich te beheersen.


  ‘Zou ik Elizabeth even alleen kunnen spreken?’ hoorde ze Philip vragen.


  Na een korte aarzeling antwoordde haar tante bevestigend op het verzoek. ‘Natuurlijk, ik wilde toch net de vuilniszak wegbrengen.’


  Haar tante had Maggie nooit persoonlijke vragen gesteld en dat had ze die middag toen Maggie haar etagewoning was binnengestormd ook niet gedaan. Cathleen had na enige tijd alleen gevraagd of ze zich weer iets beter voelde.


  ‘Elizabeth, dr. Philip wil je graag even spreken.’ De invloed van de Gordons was er debet aan dat ook Cathleen Maggie nu als Elizabeth aansprak. Ze keek op, knikte en staarde hem recht in de grijze ogen. Haar tante verdween met de vuilniszak en liet hen alleen.


  Ty gaf blijk van zijn ongeduld toen Maggie zijns inziens te traag reageerde op zijn aanmaningen hem uit de kinderstoel te bevrijden. Maar toen ze hem uit de stoel tilde, zette ze hem niet op de vloer, maar hield ze hem op haar arm. Zo had ze tenminste een excuus om Philip niet in de ogen te hoeven kijken.


  ‘Elizabeth, ik kom mijn verontschuldigingen aanbieden voor wat vanmiddag voorviel,’ begon Philip.


  ‘Dat hoeft niet,’ ontkende ze stijfjes met een kronkelende Ty op haar arm.


  ‘Ik vind van wel,’ drong hij aan. ‘Ik heb geen enkel excuus. De enige verklaring is dat ik een knappe vrouw in mijn armen hield en deed wat elke normale man in dezelfde omstandigheid zou hebben gedaan, ik kuste haar. Het was geenszins mijn bedoeling je te laten schrikken.’


  Bij die laatste zin hief ze haar hoofd op. Eindelijk keek ze hem aan en zag ze alles wat ze de afgelopen zeven maanden bewust niet had willen zien. Hij was knap en slank, door de zon gebruind en vol leven. Zijn haar was staalgrijs, maar zijn ogen waren fluwelig grijs. Hij was de tegenpool van Chase Calder, ruw en vol agressieve mannelijkheid. Philip Gordon was een man die volledig tot wasdom was gekomen, charmant en altijd onberispelijk gekleed. Een echte heer.


  ‘Je bracht me niet aan het schrikken.’ Toen Ty van woede begon te krijsen, zette ze hem op de vloer. Hij kroop haastig naar zijn speelgoed in het midden van de kamer. ‘Het was ook mijn schuld,’ bekende ze, niet langer in staat haar ware gevoelens voor hem verborgen te houden. ‘Want ik wilde dat je me kuste. Ik wilde dat je me aanraakte.’ Nu ze haar zelfvertrouwen had hervonden, werd ze brutaler. ‘Ik wilde dat je met me vrijde. Ik had niet gedacht dat een man ooit nog zulke gevoelens bij mij kon opwekken.’


  ‘Elizabeth.’ Onwillekeurig deed hij een stap in haar richting. Verlangen glinsterde in zijn ogen, heel even; toen hij bleef staan en zijn hoofd schudde, was de glinstering verdwenen. ‘Je weet niet wat je zegt.’


  ‘Jawel, Philip.’ Ongemerkt liet ze zijn titel achterwege.


  ‘Jij bent zeventien en ik ben net eenenveertig geworden. Ik ben oud genoeg om je vader te kunnen zijn,’ zei hij vriendelijk.


  ‘Ik pretendeer ook niet dat het juist is dat ik wil dat jij met me vrijt, maar ik kan niet ontkennen dat ik dat wil,’ zei ze, waarmee ze op effectieve wijze zijn logica met de waarheid uit het raam smeet.


  ‘Dat komt omdat ik de enige man in jouw omgeving ben, maar ik wil geen verhouding met je aangaan. Je hebt nog een heel leven voor je, Elizabeth. En je bent intelligent, vastbesloten en ambitieus. Een verhouding met een oudere man zou je daarbij alleen maar in de weg staan.’


  ‘Jij bent niet oud, Philip.’


  ‘Jij denkt zeker dat al dit grijze haar een vorm van camouflage is,’ spotte hij.


  ‘Het geeft je iets gedistingeerds.’


  ‘Wat hetzelfde is als oud.’ Hij schudde zijn hoofd en glimlachte. ‘Als je dit najaar naar de universiteit gaat, zul je omringd worden door knappe jongemannen. Je zult gelukkiger zijn met iemand van je eigen leeftijd.’


  ‘Zoals Chase Calder!’ De naam werd uitgespuwd. ‘Aan hem heb ik bepaald geen prettige herinnering,’ zei ze luid.


  ‘Chase Calder was de enige man in jouw leven. Je kunt onmogelijk alle mannen met hem op één lijn plaatsen. En in ieder geval heb je ervan geleerd.’


  ‘Chase leerde me altijd wel iets,’ herinnerde ze zich bitter. ‘Helaas alleen over seks en niet over liefde en schoonheid.’


  ‘Wat de liefde betreft moet je nog veel leren.’


  ‘En ik wil er alles over te weten komen.’ Ze had inmiddels geconstateerd dat alleen mooie kleren en een fraai huis een vrouw nog niet tot een dame maakten. Cultuur, daar ging het om. ‘Ik wil alles weten over muziek en kunst, over het theater, en ik wil de klassieken lezen. Ik wil vloeiend andere talen leren spreken en –’ Ze brak de zin af omdat de lijst van verlangens eindeloos was. Ze keek op en zag de twinkeling in Philips ogen.


  ‘En je zult willen reizen en andere plaatsen bezoeken, en daarom biedt jouw leven geen ruimte aan een oudere man. Je hebt nog te veel te doen.’


  ‘Philip –’ Het protest bleef steken, omdat hij haar in de rede viel. ‘Ik ben gevleid omdat je me aantrekkelijk vindt, Elizabeth, zelfs al ben ik op een leeftijd gekomen waarop ik er een heleboel voor over zou hebben om met iemand zoals jij aan mijn tweede jeugd te beginnen, maar breng me niet in de verleiding. Dat bespaart me de schande me als een dwaas aan te stellen.’


  ‘Dat zal niet gebeuren.’


  Zijn vinger streelde haar wang. ‘Laten we een afspraak maken. Eerst ga jij naar de universiteit, daarna zullen we eens zien of je gevoelens ten opzichte van mij dezelfde zijn, of dat jij je meer aangetrokken voelt tot het jonge, avontuurlijke type.’


  Ze sloot haar ogen. In stilte genoot ze van de aanraking van zijn gladde hand op haar huid. Toen ze hem weer aankeek, maakte ze een bijzonder zelfbewuste indruk. ‘Goed, we zullen afwachten tot na mijn studie,’ zei ze omdat ze de wijsheid van zijn voorstel inzag en omdat ze er op een of andere wijze van overtuigd was dat haar gevoelens ten opzichte van hem dezelfde zouden blijven. Die gevoelens waren langzaam ontstaan en niet in een impulsief ogenblik opgewekt.


  ‘Intussen zal ik er eens over nadenken hoe ik jouw culturele horizon kan verbreden.’


  


  Op een namiddag in juni liep Maggie de trap op naar de etagewoning boven de garage. Samen met Pamela Gordon had ze bij een plaatselijke galerie een bezoek gebracht aan een rondtrekkende kunsttentoonstelling. Ze brachten nu elke maand een bezoek aan een andere kunstgalerie in de omgeving van Los Angeles, dit in het kader van Philips belofte haar in de schone kunsten in te wijden. In gezelschap van Philip en Pamela had Maggie inmiddels verschillende concerten, een balletvoorstelling en een opera-uitvoering bijgewoond.


  Toen ze de deur opende, riep ze opgewekt: ‘Hallo, is er iemand thuis?’ Vanuit de keuken klonk een kreet van blijdschap, gevolgd door het geluid van rennende voeten. Ty liep zo snel als zijn beentjes hem dragen konden naar zijn moeder. Hij was nu anderhalf en bijna een peuter. Lachend sloeg ze haar armen om hem heen. ‘Tegenwoordig loopje nooit meer, Ty, je rent altijd.’ Ze knuffelde hem. ‘Je wordt al zo groot.’ Maggie zuchtte en hield haar hoofd iets van hem vandaan om hem goed te kunnen bekijken. ‘Ben je vandaag zoet geweest, Ty?’ Zwijgend keek hij haar met zijn onmiskenbaar bruine ogen aan.


  ‘Natuurlijk is hij zoet geweest.’ Cathleen, die op dat ogenblik het woonvertrek binnenkwam, gaf in zijn plaats antwoord. ‘Hoe was de tentoonstelling?’


  Maggie nam Ty in haar armen en nam met hem plaats op de blauwe sofa. ‘Fascinerend. Hoewel ik van een aantal schilderijen niets begreep, vond ik ze toch schitterend.’ Ze lachte. ‘De concerten, de opera, het ballet, de musea, soms wordt het me allemaal teveel. Het is allemaal zo nieuw voor me dat ik surrealisten, impressionisten en kubisten allemaal door elkaar haal. Ik moet nog zoveel leren.’


  ‘Dat komt allemaal wel,’ stelde Cathleen haar gerust. ‘Er ligt een brief op je te wachten.’


  ‘Van Culley?’ vroeg Maggie hoopvol.


  ‘Nee, niet van je broer.’ De envelop lag op een bijzettafeltje. Met een blije uitdrukking op haar gezicht, bracht Cathleen haar de brief.


  Toen Maggie het adres van de afzender op de envelop zag, zette ze Ty op de vloer en scheurde gretig de envelop open. ‘Mijn middelbare schooldiploma.’ Trots liet ze het diploma aan Cathleen zien. ‘Nu kan ik dit najaar naar de universiteit. Heb ik je dat al verteld? Philip denkt dat hij een studiebeurs voor me kan krijgen. Natuurlijk zal ik dan een aantal examens moeten doen om te bewijzen dat ik een beurs verdien, maar dat vind ik niet erg.’


  


  Maggie haalde de examens en kreeg zodoende haar studiebeurs toegewezen. Hetzelfde najaar ging ze naar de universiteit. Die zomer ontving ze een kort briefje van Culley. Hij schreef steeds onregelmatiger. Een paar woorden op een kerstkaart, een enkele zin op de verjaardagskaart die hij haar elk jaar in augustus toezond, maar daar bleef het bij.


  Maar Maggie had het druk. Elke dag moest ze verschillende colleges volgen, aandacht schenken aan een opgroeiende kleuter en Philips paarden verzorgen. Bovendien bleef ze met volle teugen genieten van het culturele vermaak dat Los Angeles te bieden had. Soms werd ze daarbij vergezeld door Philip en Pamela, maar nooit door Philip alleen. Vaak ook ging ze met een studiegenoot. En heel af en toe maakte ze een afspraakje met een jongeman. Ze ging niet op Philips advies in om vaker met jongemannen van haar eigen leeftijd uit te gaan. Bij Philip voelde ze zich veilig en op haar gemak en hij had een gunstige invloed op haar. Hij was in staat haar driftbuien te temperen en haar vervolgens aan het lachen te maken.


  Maar hij bleef gevoelig voor hun verschil in leeftijd en Maggie besefte dat daarover het eerste zou worden geroddeld. Ze gaf echter te veel om hem om mensen aanleiding te geven achter zijn rug om snierende opmerkingen te maken. Dus oefende ze geduld.


  


  Tranen rolden over haar wangen toen ze, met de bul van de universiteit in haar ene hand, met haar andere de donkerharige, vijf jaar oude jongen knuffelde die zijn armen om haar hals had geslagen en smakkend een natte zoen op haar wang plantte.


  ‘Gefeliciteerd, mammie.’ Ty worstelde met het lange woord, maar hij sprak het op de juiste wijze uit. Hij was groot voor zijn leeftijd en zijn lichaamsbouw verried dat hij nog veel groter zou worden. Zijn haar was bruin, niet zwart, gebleekt door de Californische zon, en ook zijn ogen waren bruin, maar Maggie sloot haar ogen voor de vage gelijkenis met Chase Calder. Ty was haar zoon.


  ‘Dank je.’ Ze kuste de lucht naast zijn wang, want hij had er een hekel aan als haar lippenstift een rode vlek op hem achterliet. Ze glimlachte. ‘Van wie moest je dat zeggen?’


  ‘Pip.’ Hij was er nooit in geslaagd de naam goed uit te spreken en gebruikte nog steeds de afkorting uit zijn allervroegste jeugd.


  Ze nam met een vluchtige blik kennis van de warme trots in zijn gelaatsuitdrukking. Vervolgens omhelsde ze haar tante, die vriendelijke, zachtaardige vrouw die haar in haar huis had opgenomen en nooit lastige vragen had gesteld, die haar de onwettigheid van Ty’s geboorte nooit had verweten en Maggie altijd als haar eigen dochter had behandeld, een vrouw die nooit klaagde en die zoveel op haar zus leek; de moeder van Maggie die boven alles altijd had gewenst dat Maggie een degelijke opleiding zou krijgen. En dat was nu gebeurd.


  ‘Ik weet zeker dat je moeder heel trots op je zou zijn geweest, Elizabeth.’ Cathleen huilde zacht. Ook haar gedachten waren afgedwaald naar de vrouw die hen beiden verbond. Maggie kreeg een brok in haar keel. ‘Ik dank ook jou, Cathleen,’ zei ze geroerd.


  Haar tante omhelsde haar voor de tweede keer en deed toen een stap achteruit. ‘Was je broer maar hier,’ zei ze. ‘Als hij je nu eens zag! Denk je dat hij de vliegticket die je hem gestuurd hebt niet heeft ontvangen?’


  ‘Culley ... had het waarschijnlijk te druk. Er is veel te doen op een ranch.’ Het was haar enige excuus voor zijn afwezigheid. Ze had graag gezien dat Culley dit ogenblik met haar kon delen, maar ze besefte ook dat hij zich in deze omgeving niet op zijn gemak zou voelen. Misschien besefte hij dat ook. Misschien had hij het ook echt druk. Ze draaide zich om en drukte haar wang tegen die van Pamela, die zo behulpzaam en instructief was geweest, maar die vooral weg was van Ty. Haar zoon sprak Pamela zelfs als ‘tante’ aan.


  ‘Mijn felicitaties, Elizabeth.’ Haar glimlach was charmant.


  ‘Dank je, Pamela.’ Haar hart bonsde toen ze vervolgens Philip aankeek. Hij stond naast de rolstoel van zijn zuster. Zijn staalgrijze haar leek bij de slapen zilver geworden te zijn. ‘Je ziet er heel distingué uit, Philip,’ zei Maggie, die de gelegenheid benutte iets van de Franse taal, die ze nu vloeiend sprak, in praktijk te brengen. ‘Naar het zich laat aanzien heb ik de beste voor het laatst bewaard.’ Ze stak haar hand naar hem uit en hij trok haar naar zich toe. ‘Dank je, voor alles.’


  ‘Dit is een dag om trots te zijn ... voor ons allemaal.’ Dit laatste voegde hij eraan toe om zijn ware gevoelens te verhullen.


  Ze stond kalm voor hem en liet zich door hem van top tot teen opnemen. Ze straalde een gevoel van serene vrouwelijkheid uit. Ze droeg haar zwarte haar in een kapsel dat tot op haar schouders reikte. Haar make-up was met vaardige hand en op subtiele wijze aangebracht en accentueerde haar hoge jukbeenderen. Donkerrode lippenstift accentueerde de zachte contouren van haar lippen. Maggie wist dat ze er chique en volwassen uitzag, maar toen hij zijn hoofd naar haar toe boog, gleden zijn lippen slechts vluchtig over haar wang. ‘Heb ik niet meer verdiend?’ vroeg ze, terwijl ze haar lippen naar hem ophief.


  Zijn handen kwamen omhoog en omvatten haar schouders. Een warm gevoel nam bezit van haar. Hun lippen kleefden slechts enkele seconden op elkaar, maar de kus overbrugde de vier jaar van stille verwachtingen en maakte de lange wachttijd de moeite waard. Ze bloosde lichtjes toen ze zich van hem verwijderde.


  ‘Pip heeft mammies lippenstift op zijn mond.’ Ty lachte en wees.


  ‘Smaakt uitstekend,’ verzekerde Philip hem terwijl hij een linnen zakdoek tevoorschijn trok om het rood van zijn mond te vegen.


  Zijn woorden brachten Ty echter iets volslagen anders in herinnering. ‘Gaan we nu, mammie? Tante Cathleen heeft cake en snoepjes gekocht. Misschien bederft alles wel als we niet gauw naar huis gaan.’


  ‘Dat zou best eens kunnen.’ Ze lachte vrolijk.


  Bij de cake en de thee – Ty kreeg melk – kreeg Maggie de cadeautjes die iedereen voor haar had gekocht. Maar voor ze de kans kreeg de pakjes te openen, werd er een spoedtelegram van haar broer bezorgd. Ze scheurde de envelop open.


  Er stond:


  


  MAGGIE – GEFELICITEERD. SORRY. MAAR KON NIET KOMEN. ALTIJD AL GEWETEN DAT HET JE ZOU LUKKEN. WE KRIJGEN DIE CALDERS NOG WEL.


  CULLEY


  


  De naam Calder dook zelfs bij deze bijzondere gelegenheid op.


  


  Later die avond, toen Maggie Ty in bed had gestopt, zei ze tegen haar tante dat ze een wandelingetje ging maken. Bij wijze van uitleg zei ze daarop dat het zo’n opwindende dag was geweest dat ze de slaap toch niet zou kunnen vatten.


  In de tuigkamer in de stal brandde licht. Maggie had al in stilte gehoopt dat Philip er zou zijn en bij haar binnenkomst rook ze een geurige mengeling van pijptabak en zadelwas. Philip stond voor een foto aan de wand van haar op zijn zwarte springer. Sabel. Hij droeg grijs, een kleur die hem zo goed paste, een parelgrijs overhemd en een donkergrijze broek in Europese stijl. Bij haar nadering draaide hij zich om.


  ‘Herinner je je de afspraak nog die we vier jaar geleden maakten?’ Ze bleef voor hem staan.


  ‘Die herinner ik me heel goed, Elizabeth.’ Zijn stem klonk iets anders, maar zijn gezicht toonde nog steeds het masker dat zijn gevoelens verhulde als hij in haar gezelschap verkeerde.


  ‘Mijn gevoelens voor jou zijn in de tussentijd onveranderd gebleven,’ zei Maggie, vóór hij het deed. ‘En zeg nu niet dat je oud genoeg bent om mijn vader te kunnen zijn, want dat maakt voor mij geen enkel verschil. Dus wat gaan we doen?’


  Een zweem van een glimlach verspreidde zich langzaam over zijn gezicht. ‘Ik ben van mening dat een man het recht heeft zich tenminste één keer in zijn leven belachelijk te maken. Waarom geef je deze oude dwaas geen kus?’


  Met een zachte, verwachtingsvolle glimlach om haar lippen gleed ze zijn gespreide armen binnen en hief haar lippen naar hem op. De kus hield lang aan. Haar handen lagen op zijn borst en zijn armen boden haar een veilige haven. Ze beloofden haar veiligheid, een rustig bestaan, toewijding, alles wat ze zich wenste. Hij was voor haar de vader die ze nooit had gehad; de vriend die ze nooit had gekend.


  ‘Ik hou van je, Philip.’ Het kostte haar geen enkele moeite de woorden te uiten.


  Zijn mond beroerde haar mondhoeken, een voor een, en een rilling doorvoer haar. ‘Ik heb zo lang gewacht om je dat te horen zeggen, schat, zo lang.’ Hij kuste haar opnieuw, stevig, en met heel zijn hart.


  Ze verlangde geen verterend vuur, alleen maar een lichthoofdig gevoel. Haar handen streelden geen ruige spieren, maar een zachte soepele huid. Ze gaf de voorkeur aan ervaring boven ruwe passie. Ze wilde geen man in haar armen die haar aan Chase Calder herinnerde, geen geest uit het verleden die haar zou verwarren, en daarom werd ze niet teleurgesteld. Ze was overgelukkig dat ze de man naar wie ze had verlangd, had gevonden; een man met wie ze een emotionele binding voelde en die tevens haar seksuele behoeften kon bevredigen.
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  Haar tuinstoel bevond zich in de schaduw van een boom, zodat Maggie aan de warmte van de juli-zon kon ontsnappen en tegelijkertijd Ty in het oog kon houden die op de oprijlaan indiaantje speelde. Ze keek vluchtig naar de brief op haar schoot, maar haar aandacht werd afgeleid door de zware diamanten ring aan haar vinger, de verlovingsring die Philip haar had geschonken.


  De bruiloft zou plaatsvinden in september. Maggie had voorgesteld nu te trouwen en later op huwelijksreis te gaan, maar hij had het voorstel van de hand gewezen met de mededeling dat hij een ouderwetse bruiloft wilde, waarop de huwelijksreis meteen aansloot. Maggie was ervan overtuigd dat hij haar in werkelijkheid in deze zomermaanden in de gelegenheid wilde stellen om eventueel op haar woord terug te komen, maar ze koesterde geen enkele twijfel.


  Niemand had geprobeerd haar een huwelijk met Philip uit het hoofd te praten. Haar tante had slechts een ogenblik geaarzeld, maar toen ze zag hoe tevreden en gelukkig Maggie eruitzag, had ze onmiddellijk haar zegen gegeven. Pamela was de enige die bedenkingen had, maar om een volslagen andere reden. Maggie was er langzamerhand achtergekomen dat Pamela in wezen een egocentrische vrouw was, gewend aan een broer die haar met alle zorg omringde. Hoewel de gedachte dat Ty ook bij hen zou intrekken haar aangenaam was, was Pamela allesbehalve gelukkig met het idee te moeten wedijveren met een andere vrouw. Er was heel wat tact van Maggies kant aan te pas gekomen, voor ze Pamela van het tegendeel had overtuigd. Pamela had zich nu vrijwillig belast met het regelen van de voorbereidingen voor de bruiloft, die in alle eenvoud zou plaatsvinden.


  Vanzelfsprekend had Maggie haar broer Culley op de hoogte gesteld van haar voorgenomen huwelijk. Ze had hem geschreven. Enkele dingen had ze achterwege gelaten; dingen die hij niet zou begrijpen. Een groot deel van Philips aantrekkingskracht school in het positieve vaderbeeld dat ze van hem had. Dat kon Maggie haar broer niet uitleggen. Hun eigen vader was nooit iemand geweest naar wie ze had kunnen opkijken. Angus O’Rourke had zich nooit van zijn vaderlijke plichten gekweten; in feite was het tegenovergestelde waar geweest. Ze wist dat Philip altijd voor haar en haar zoon klaar zou staan. Hij zou voor haar een steun zijn als ze steun nodig had, maar tegelijkertijd zou Philip haar onafhankelijkheid respecteren, zoals een goede vader zou doen.


  Het was een verhouding die vele positieve facetten kende, had Maggie haar broer geschreven. Dat zou hij in ieder geval begrijpen.


  Opnieuw nam ze nu het antwoord van haar broer ter hand.


  


  12 juli


  Lieve Maggie,


  Gefeliciteerd met je verloving. Ik hoop dat Philip je gelukkig maakt. Aan de hand van de dingen die je over hem in je brief vertelt, krijg ik de indruk dat hij dat zeker zal doen. Ik zou hem graag ontmoeten, maar op dit ogenblik zie ik geen mogelijkheid om de bruiloft bij te wonen.


  Hier gaat het niet zo geweldig. Sinds april heeft het niet meer geregend. De grond is droog en gebarsten. De beek staat al tijden droog en het gras verschroeit. Als het niet heel gauw gaat regenen, zal ik mijn voorraad hooi voor de winter moeten aanspreken, zodat het vee tenminste iets te eten heeft. Zowat iedereen moet water pompen, behalve de Calders, natuurlijk. Die hebben volop water. Ze delen ervan uit aan de anderen alsof het snoepgoed is, net voldoende om ons vee op de been te houden en te weinig om hun dorst te lessen.


  Ik ben blij dat jij indertijd bent vertrokken, Maggie. In deze omgeving vind je geen huwbare, rijke dokters, alleen stof en hitte. Ik kan er niet bij zijn, maar ik wens je veel goeds toe.


  Je broer, Culley


  


  Ze liet het vel papier op haar schoot zakken en herinnerde zich hoe fel de zon aan de hemel van Montana kon branden. Het volgende ogenblik hoorde ze voetstappen naderen over de oprijlaan. Maggie keek op en glimlachte toen ze Philip zag.


  ‘Hallo.’ Hij bleef naast haar stoel staan en boog zich voorover om haar licht op de mond te kussen. Zijn blik viel op de brief op haar schoot. ‘Wat krijgen we nu? Een liefdesbrief?’ Hij schonk haar een plagerige glimlach, trok een stoel naast die van haar en nam plaats.


  ‘Ja, van mijn broer.’ Ze vouwde de brief netjes op. ‘Hij kan niet overkomen voor de bruiloft. In september is het ontzettend druk op de ranch.’


  Dit was niet de eerste keer dat het Philip opviel hoe stil en teruggetrokken ze reageerde na het lezen van een brief van haar broer. Hij vermoedde dat de brieven vaak oude wonden opnieuw openden. Vervolgens werd hij zich haar licht teleurgestelde gelaatsuitdrukking gewaar.


  ‘Als je erop gerekend had dat je broer zou komen, kunnen we misschien de bruiloft uitstellen tot oktober of november –’ Philip werd niet in staat gesteld zijn voorstel af te maken.


  ‘Nee.’ Haar weigering klonk beslist. ‘Alles is al geregeld. We trouwen in september.’


  Hij ondernam geen enkele poging haar op andere gedachten te brengen. Hij nam een opgewekte houding aan en haalde uit zijn binnenzak een stapeltje folders van een reisbureau tevoorschijn. ‘Ik ben net naar het reisbureau geweest. Wat dacht je ervan om naar Parijs te gaan?’ Hij reikte haar de folders en de reserveringen aan. ‘Ik dacht dat je het misschien leuk zou vinden je Frans in praktijk te brengen.’


  ‘Parijs! Philip, dat is geweldig!’ Ze boog zich naar hem toe om hem te kussen. Daarna bekeek ze gretig de folders. ‘Ik heb er altijd al van gedroomd een keer Parijs te bezoeken.’


  ‘Dan heb ik de goede keus gemaakt.’


  ‘Zeker!’ Ze reikte hem haar hand. Haar waakzame moederoog zag hoe Ty een denkbeeldige schurk besloop die zich tussen de struiken had verborgen. ‘Ty, niet in de rozen!’ riep ze waarschuwend.


  De kleine jongen bleef staan en sloop toen weg in een andere richting. ‘Hij komt op een leeftijd waarop het onmogelijk is vooraf vast te stellen wat hij zich nu weer in zijn hoofd heeft gehaald. Ik verwacht hem elk ogenblik aan een boomtak heen en weer te zien zwaaien, net als Tarzan,’ mompelde ze licht hoofdschuddend.


  ‘Ik was al een poosje van plan het met jou over Ty te hebben,’ zei Philip.


  ‘Wat heeft hij nu weer uitgehaald?’ Ze glimlachte.


  ‘Niets, Elizabeth,’ verzekerde hij haar. ‘Ik wil hem adopteren. Ik heb altijd al een zoon gewild.’


  Haar stem klonk een beetje gesmoord toen ze antwoordde: ‘Ty zou zich geen betere man als zijn vader kunnen wensen.’


  ‘Ik zal morgen mijn advocaten laten komen. Hopelijk zullen we dan in september tot hetzelfde gezin behoren.’


  ‘Dat vind ik heel prettig.’ Haar hand verstevigde de greep op zijn hand.


  Ty schreeuwde een welkom en Philip keek vluchtig over zijn schouder. Cathleen reed zijn zuster in de rolstoel over de oprijlaan in hun richting.


  ‘Jullie wekken de indruk al jaren getrouwd te zijn, zoals jullie elkaars hand vasthouden ...’ Pamela glimlachte. ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden als ik erbij kom zitten.’


  ‘Vanzelfsprekend niet,’ zei Maggie diplomatiek.


  


  Het werd een bescheiden huwelijksfeest. Eén van Philips collega’s, een vriend, getuigde voor Philip, en Pamela deed hetzelfde voor Maggie. Omdat Culley afwezig was, begaven Maggie en Philip zich samen naar het altaar om hun wederzijdse beloften te doen en de zegen te ontvangen.


  De receptie vond plaats in de tuin van de Gordons en werd door ongeveer vijftig mensen bezocht. Pamela had voor een koud buffet gezorgd en de snacks werden door geüniformeerd personeel rondgebracht. Er was champagne en kaviaar, én de traditionele huwelijkstaart. Het was allemaal op ietwat beperkte schaal, maar tot in de puntjes verzorgd, compleet met een fotograaf die het gebeuren op de gevoelige plaat vastlegde.


  Op een ogenblik waarop ze heel even alleen waren, nipte Philip langzaam van zijn champagne en schonk zijn jonge bruid een bedachtzame blik. ‘Ben je gelukkig, Elizabeth?’


  ‘Ja.’ Haar antwoord klonk zacht, maar haar ogen straalden. ‘Eén ding zou me echter nog gelukkiger maken dan ik al ben. Ik wou dat Culley er was. Ik zou zo graag hebben gewild dat jullie met elkaar hadden kennis gemaakt.’


  ‘Ik kan het zonder enige moeite zo regelen dat we op weg naar Parijs via Montana gaan.’


  ‘Nee.’ Het antwoord klonk heel beslist. Ze gaf hem een arm. ‘Ik ben nu heel gelukkig. Ik wil niet dat er ook maar iets tussenkomt.’


  Met een glimlach maakte hij haar duidelijk dat hij begrip had voor haar besluit, maar in stilte vroeg hij zich af of hij ooit de waarheid omtrent haar verleden te weten zou komen. Ze had tijdens haar jonge leven zoveel meegemaakt. En Montana was de plek waar het zich allemaal had afgespeeld. Hij begon nu te beseffen dat ze de stabiliteit die hij haar kon bieden echt nodig had, even wanhopig als hij haar nodig had en van haar hield.


  


  


  


  Deel 5


  


  


  Een hemel vol groei.


  Een hemel vol pijn.


  Deze hemel die de heerschappij


  van een nieuwe Calder begroet.
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  Het gras ritselde als droog stro onder de hoeven van het paard. Het land was uitgedroogd en gebarsten door de verzengende zon en het uitblijven van regen. Chase kneep zijn oogleden half dicht tegen het schuin invallende zonlicht. Boven zijn hoofd bevond zich de volstrekt blauwe hemel, en verder niets. Zijn mond verstrakte bij het zien van een koe die graasde, in plaats van liggend in de schaduw te herkauwen. Zo laat op de dag stond dit tafereel hem niet aan, want het betekende dat er onvoldoende gras was.


  De waterplaatsen van de ranches rondom de Triple C stonden al lang droog, het gras was verschroeid. De Triple C had zoveel mogelijk water gedeeld met de naburige veeboeren, maar voor de voorheen groene ranch begon nu een kritieke fase. Ze zouden de eenjarige dieren dit jaar zelfs vroeger bijeen moeten drijven om te voorkomen dat ze teveel gewicht zouden verliezen. Dat hadden de kleine ranchers in de omgeving al veel eerder moeten doen, om gras en water te besparen, maar ze hadden het achterwege gelaten, ervan overtuigd dat het uiteindelijk zou gaan regenen. Maar dat was niet gebeurd. En de andere veeboeren beschikten niet over de reserves om het net zolang uit te kunnen houden als de Triple C.


  De claxon van een bestelauto weerklonk. Chase hield zijn paard in en draaide zich om in het zadel. Het geluid klonk alsof de chauffeur de claxon ingedrukt hield. Een ogenblik later herkende Chase de man achter het stuur van de bestelauto als Stumpy. Chase wendde zijn rijdier en zette hem aan tot een galop.


  ‘Wat is er?’ De bestelauto stopte met piepende remmen.


  ‘Stap in.’ Stumpy boog zich opzij en opende het portier aan de passagierskant. ‘De baas is gewond.’


  Chase wikkelde de teugels twee slagen rond de zadelknop en liet zich uit het zadel glijden. Zijn eerste vraag stelde hij pas toen hij naast de bestuurder plaats nam; Stumpy reed weg vóór Chase het portier dichttrok. Het paard bleef achter.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Als de vader van Chase gewond was geraakt, betekende dat dat hij ernstig gewond was.


  ‘Zijn bestelauto kantelde. Hij werd eruit gesmeten en kreeg de auto bovenop zich.’ Stumpy reed vol gas en met beide handen op het stuur om te voorkomen dat het door de hobbelige grond uit zijn handen werd geslagen.


  Chase draaide met een ruk zijn hoofd om en keek de chauffeur aan. ‘Hoe ernstig is hij gewond?’


  ‘Zijn borstkas werd ingedrukt.’ Stumpy hield zijn blik voortdurend op het land voor hem gericht, maar zijn profiel onthulde een grimmige gelaatsuitdrukking. ‘Hij vroeg naar jou.’ Er volgde een pauze toen hij bij de doorgang in de omheining stopte. Chase rende naar de poort om die te openen en Stumpy door te laten. Hij vloekte zacht en onwillekeurig vroeg hij zich af waarom een man in situaties waarin hij zich hulpeloos en onmachtig voelde, zich altijd bediende van grof taalgebruik. Zodra de wagen door de poort was, sloot Chase de omheining en voegde zich opnieuw bij Stumpy.


  Toen ze ruim twintig minuten later ter plekke arriveerden, had een half dozijn cowboys te paard net met inspanning van gezamenlijke krachten de bestelauto van zijn vader weggetrokken. Ze rolden de lasso’s op die ze op verschillende plaatsen aan de auto hadden vastgebonden. Chase zag Nate bij zijn vader, die op de glooiende walkant van een greppel lag.


  De stilte die hem tegemoet kwam toen hij uit de auto stapte, was onheilspellend. Nate kwam overeind en stapte achteruit zodra hij Chase in het oog kreeg. Chase liep naar hem toe. Een blik op de gedaante van zijn vader toonde hem een asgrijs gezicht en een ingedrukte borstkas. Hij liet zich op zijn knieën naast hem vallen en stak zijn armen naar hem uit. Hij wilde iets doen, iets dat de pijn die zijn vader moest voelen zou verlichten. Zijn ogen gingen open, ogen van dezelfde kleur als die van hem, maar het licht erin was tanende.


  ‘Ze hebben je weten te vinden, zoon. God zij dank.’ De raspende stem werd afgebroken door een hoestbui waarbij bloed uit zijn mondhoek sijpelde en nog meer kleur uit zijn gezicht wegtrok.


  Chase klemde zijn kiezen op elkaar voordat de kreun van smart die in hem opwelde aan zijn lippen kon ontsnappen. Hij zette zijn hoed af en schoof die heel voorzichtig onder het hoofd van zijn vader. Toen veegde hij met een zakdoek het bloed weg.


  ‘Je moet niet praten, pa.’ Zijn stem klonk gespannen. Hij keek vluchtig op naar Nate. ‘Maak een geïmproviseerd bed achterin de bestelwagen van Stumpy en zorg ervoor dat het vliegtuig met draaiende motor op de landingsbaan klaar staat.’ Nate schonk hem een bedroefde blik die enkele seconden op hem gericht bleef, toen draaide hij zich om en liep naar de plaats waar de mannen bijeen stonden.
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  ‘Het heeft geen zin, jongen.’ Maar de kracht in de hand die de arm van Chase vastgreep scheen die uitspraak te weerleggen. Een man die zo sterk was kon niet doodgaan. ‘Ik kan mijn ribben als porseleinscherven langs elkaar horen schuren. Ik zal in mijn eigen bloed gestikt zijn voor je me bij een dokter hebt,’ zei zijn vader dringend. Bij elke, korte, pijnlijke ademtocht klonk een afschuwelijk gereutel.


  ‘Volhouden, pa,’ drong Chase aan, die weigerde het op te geven.


  De bruine ogen sloten zich ontkennend, openden zich weer en keken Chase verlangend aan. ‘Dit alles is nu van jou. Houd de ranch in tact, jongen.’ Webbs speurende blik gleed bezorgd over het gezicht van zijn zoon. ‘Je bent nog jong, pas zevenentwintig. Je mist nog enkele jaren ervaring, een paar maar.’ Zijn vingers verstevigden hun greep op de arm van zijn zoon. ‘Dat zullen zij ook inzien en ze zullen er gebruik van proberen te maken. Dat besef je toch?’


  ‘Ja, vader.’ Daar kwamen die geheimzinnige ‘zij’ weer ter sprake. Zijn vader kneep zo hard in zijn arm dat zijn bloedsomloop werd afgesneden. Het leek onmogelijk dat deze man zou sterven. Zijn vader had altijd onverwoestbaar geleken.


  ‘Je zult moeten vechten om de Triple C in stand te houden. Je zult voorbereid moeten zijn.’ De zwakke en raspende stem klonk dringend.


  ‘Je gaat niet dood,’ hield Chase vol terwijl hij het bloed wegveegde dat uit de mond van zijn vader vloeide.


  Er leek een hele poos te verstrijken, vóór het hoesten ophield en de bloedstroom afnam tot de laatste druppel van een mondhoek weggleed.


  ‘Een man moet zo leven dat hij de dood niet vreest. Ik ben niet bang, maar ik wil nog niet sterven. Ik wil je nog niet in de steek laten.’ De pijn vervormde zijn gelaatstrekken. ‘Het doet pijn ... alsof mijn borst in brand staat... me opbrandt.’


  Chase draaide zich half om en snauwde een bevel naar de groep cowboys die van een afstandje toekeek: ‘Water wil ik hebben.’


  Hij zag niet wie hem de veldfles aanreikte. Hij schroefde de dop er af en liet een beetje water in de mond van zijn vader sijpelen. De pijn trok langzaam weg uit diens gelaatstrekken. Zijn mond ontspande, glimlachte bijna.


  ‘Dat is beter,’ zuchtte Webb en richtte zijn blik op de hemel die de Triple C overkapte. ‘We krijgen bewolking,’ mompelde hij. ‘Mooi. We kunnen de regen gebruiken.’


  Een ijzige rilling trok langs Chase’s ruggengraat. De lucht was overal blauw. Er was geen wolk te bekennen. De spieren rond zijn keelgat trokken samen om de snik binnen te houden die in hem opwelde. Zijn ogen brandden.


  ‘Ik wou dat ik kon blijven.’ Zijn vaders stem klonk nauwelijks luider dan een fluistering, het gereutel nam toe. ‘Zeg tegen Ruth dat ik altijd –’ Hij zweeg en haalde diep adem, maar hij maakte de zin nooit af.


  Chase wachtte af, lamgeslagen, starend, niet in staat te accepteren dat zijn vader was heengegaan. Niet zijn vader. Niet Webb Calder, de patriarch van het imperium van de Calders. Maar het grijze hoofd zakte opzij en Chase keek opzij toen hij de ogen sloot die nooit meer iets zouden zien.


  Een hand beroerde zijn schouder. Chase keek op en zag Nate naast hem staan. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos. Ook Chase toonde geen tranen toen hij opstond en zich omdraaide om met zijn blik de andere cowboys in ogenschouw te nemen. Sommigen bewogen rusteloos, sommigen keken terug, maar geen van hen sprak een woord. Er waren een heleboel oudgedienden van de Calders aanwezig: Stumpy, Nate, Slim Trumbo, Ike Willis. Ze hadden hun hoed in de hand.


  


  Die avond kwam er niemand naar De Hofstede. Ze bleven uit zijn buurt alsof hun code dicteerde dat Chase de tijd moest worden gegund om de dood van zijn vader ongestoord en alleen te betreuren. Niet Ruth, maar een van de andere vrouwen, maakte die avond voor hem een maaltijd klaar, plaatste die op de tafel in de eetkamer en trok zich zwijgend terug.


  De tafel zag er reusachtig groot uit. Chase stond ernaast en staarde naar de lege stoel aan het hoofd van de tafel, waar zijn vader altijd had plaats genomen en waar nu zijn bord op hem wachtte. Hij draaide zich om en liep het vertrek uit. Hij ging de bibliotheek binnen, sloot de deur achter zich en begaf zich naar de huisbar. Hij schonk een dubbele whisky in, dronk die op en vulde opnieuw zijn glas.


  De stilte in het huis sloop van alle kanten op hem af toen hij naar de spelonkachtige open haard liep en daar bleef staan. Zijn blik gleed weg van de gapende mond van de haard naar de Longhorns boven de stenen schoorsteenmantel. Hun geschiedenis was hem bekend. Het was een verhaal dat hij in zijn jeugd meermalen had gehoord. Elke kudde had tijdens een trektocht een stier als leider. De Longhorn kapitein was de kudde voorgegaan waarmee Chase Benteen Calder de lange, gevaarvolle trek vanuit Texas had ondernomen. De grote stier had zich daarna nog lang tegoed gedaan aan het weelderige gras van Montana. Na zijn dood waren zijn reusachtige hoorns boven de schoorsteenmantel gehangen zodat toekomstige generaties hun kinderen het verhaal van de gevaarlijke tocht zouden vertellen: over de mannen die tijdens de oversteek van een rivier waren omgekomen, over de jonge cowboy die door een op hol geslagen kudde was vermorzeld; de prijs die betaald werd vóór de vrije grasgronden werden bereikt en de Calders een nieuw leven begonnen in wat toentertijd Territorium Montana heette.


  Chase draaide zijn hoofd om en keek naar de vergeelde kaart achter het bureau. Een wangspiertje trok onwillekeurig toen de reusachtige omvang van de ranch tot hem doordrong. Zijn hele leven was hij opgegroeid in de wetenschap dat het op zekere dag allemaal van hem zou zijn. Nooit had hij zich afgevraagd of hij niet liever iets anders wilde. Plotseling vroeg hij zich nu af of hij de ranch wel wilde. Zijn schouders zakten onder het gewicht van de verantwoordelijkheid die erop drukte. Hij moest de ranch niet alleen bekwaam besturen, hij droeg ook verantwoordelijkheid voor de mensen wier levens nu afhingen van zijn besluiten. De gedachte was ronduit ontmoedigend. Hij werd geplaagd door twijfel; kon hij dit aan?


  ‘Dit alles is nu van jou. Houd de ranch intact, jongen.’ Opnieuw hoorde hij de raspende stem van zijn vader.


  Zijn vingers verstrakten hun greep op het whiskyglas, zijn knokkels werden wit. Nog nooit eerder had hij zich tijdens zijn leven zo alleen gevoeld. Hij wilde het uitschreeuwen, iemand roepen die zijn pijn kon verlichten. Maar er was niemand. Zijn moeder was allang dood. Hij herinnerde zich haar niet eens meer. Buck, zijn beste vriend, had hem bedrogen. Nu was zijn vader van hem heengegaan.


  Hij verlangde naar de zachte, troostende armen van een vrouw. Maggie. Haar beeld verscheen voor zijn geestesoog. In haar armen had hij zich altijd zo vol leven gevoeld. Lieve God, wat had hij haar vannacht nodig. Maar zij was ergens in Californië, ver buiten zijn bereik. Maar toch besefte hij dat, zelfs al zou ze in de kamer hiernaast zijn, hij haar toch niet zou hebben opgezocht. Hun relatie was op seks gebaseerd geweest, en seks was wel het laatste wat hij vannacht nodig had. Hij had behoefte aan de steun en de troost van iemand die om hem gaf, iemand die hem tijdens deze moeilijke uren kracht zou geven.


  Maar er was niemand. Hij was alleen – morgen zou iedereen zich tot hem wenden – en hij moest de traditie van de Calders voortzetten. Met zware stappen liep hij de kamer door naar het bureau. Kon hij in de voetsporen van zijn vader verder gaan? Nee, dat was niet het juiste uitgangspunt. Een leider moest zich een eigen weg banen.


  Nadat hij achter het bureau had plaatsgenomen, nam Chase de correspondentie op het bureaublad door. Een officieel uitziende brief bood Chase een glimp op de moeilijkheden waarvoor zijn vader hem had gewaarschuwd.


  


  Chase stond gekleed in een donkerbruin pak in westernstijl naast de dominee bij het graf, de roomkleurige Stetson in zijn handen. Een droge bries maakte zijn bruine haar in de war en bracht het stof in beroering. Onverschillig voor de woorden van het gebed dat de dominee uitsprak, bestudeerde Chase de grote groep rouwenden die de plechtigheid bijwoonde. Eerst liet hij zijn blik rusten op de delegatie van de ranch. Allemaal hielden ze het hoofd gebogen, behalve Tucker. Chase begreep nog steeds niet waarom de kok nog op de Triple C werkte, waarom hij niet was opgestapt toen hij wat geld had gespaard. Tucker keek hem recht in de ogen, met een vaste, doordringende blik. Onwillekeurig bedacht Chase zich dat die blik moeilijkheden van de kant van Tucker beloofde en dat hij de man scherp in het oog moest houden.


  Zijn blik dwaalde verder naar Ruth en Virgil Haskell. De man hield zijn arm rond het middel van zijn vrouw geslagen. Ze huilde zacht. Chase had haar nooit verteld dat zijn vader haar naam in zijn laatste ademtocht had uitgesproken. De rest van de boodschap van zijn vader was immers uitgebleven en, na een blik op Virg, besloot Chase dat hij er goed aan had gedaan de woorden voor haar te verzwijgen.


  Toen hij zijn aandacht verlegde naar de dorpsbewoners en de naburige ranchers die waren gekomen om zijn vader de laatste eer te bewijzen, doorvoer hem een lichte schok. Hij herinnerde zich dat zijn vader eens, lang geleden, tegen hem had gezegd dat niemand veel moest hebben van een man die rijker of machtiger was dan andere mensen in zijn omgeving. Altijd werd er gezocht naar een mogelijkheid om hem de wind uit de zeilen te nemen. Het bewijs voor die woorden zag Chase nu met eigen ogen geleverd. In hun ogen las hij de wens dat ze hoopten dat hij plat op zijn gezicht zou vallen en zodoende de ineenstorting van de Triple C teweeg zou brengen.


  Uiteindelijk bleef zijn blik rusten op senator Franklin T. Bulfert die meteen na het beëindigen van de plechtigheid naar huis zou terugvliegen. Hij dacht aan de dingen die hij van de politicus wist. Die feiten zouden zijn munitie zijn en hij was bereid die te gebruiken, indien nodig.


  Het ‘amen’ van de dominee werd gevolgd door het zachte gemompel van de aanwezigen. De plechtigheid was voorbij. Chase keek vluchtig naar de kist en zette de Stetson op zijn hoofd. Hij besefte dat zijn vader er alle begrip voor zou hebben gehad dat hij niet bij het graf bleef dralen nu de Triple C op zijn leiderschap wachtte. Hij trok een ogenblik uit om de dominee de hand te schudden, mompelde vage dankwoorden in reactie op diens condoléance en stapte vervolgens op de senator af.


  ‘Dit is een droevige dag, Chase, een droevige dag,’ verklaarde de politicus plechtig. ‘Ik wou dat ik over de woorden beschikte waarmee ik kon uitdrukken wat het verlies van een vriend als Webb Calder voor mij betekent. Het spijt me dat ik al zo gauw weer moet vertrekken.’


  ‘Ik weet dat u weinig tijd hebt,’ viel Chase hem in de rede. ‘Daarom zal ik u naar uw vliegtuig rijden. Dat biedt ons de mogelijkheid voor een rustig gesprek.’


  Achterdocht schitterde in zijn ogen. ‘Dat is heel vriendelijk van je, maar ik vermoed dat er hier mensen zijn –’


  ‘Die geen van allen zo belangrijk zijn als u bent, senator.’ Zijn glimlach toonde een cynisch trekje toen Chase het aangeboden excuus afwimpelde. Persoonlijk begeleidde hij de senator naar de wachtende, zwarte limousine. Op weg erheen dankte hij vriendelijk diegenen die hem hun condoléances aanboden. Eenmaal gezeten op de achterbank van de grote auto, sloot Chase de glazen afscheiding om te voorkomen dat de chauffeur kennis nam van hun gesprek. De senator bood hem een dikke sigaar aan. Chase weigerde. ‘Nee, bedankt, ik heb mijn eigen sigaren op zak.’ Hij haalde een dun sigaartje uit de binnenzak van zijn jasje tevoorschijn en stak op. Hij trok eraan en bestudeerde een ogenblik de gloeiende sigaarpunt, de rode gloed onder de witte as. ‘Binnen de grenzen van de Triple C bevindt zich een perceel van duizend hectaren dat wij voorheen op lange termijn in huurpacht hadden van de regering. Het contract loopt echter volgend jaar af en mij is meegedeeld dat de regering niet van zins is opnieuw een contract op lange termijn aan te gaan. In plaats daarvan wil ze nu een contract op jaarbasis.’


  ‘Dat is jammer,’ mompelde de senator terwijl hij de sigaar tussen zijn lippen heen en weer liet rollen, ‘heel jammer. Maar ja, dat is de heersende trend die de regering in aangelegenheden als deze volgt.’


  ‘Ik ben evenmin geïnteresseerd in een huurcontract op lange termijn,’ verklaarde Chase, en voelde meteen de scherpe blik van de senator op zich gericht. ‘Ik wil onderhandelen over de aankoop van dat perceel. De betreffende lap grond wordt omgeven door mijn land en daar de regering al pakweg dertig procent van Montana in eigendom heeft, zal ze die duizend hectaren niet missen.’


  Er volgde een kort gegrinnik van de zijde van de senator. ‘Hetzelfde geldt voor de Triple C. Wat betekent die lap grond in verhouding tot de omvang van de ranch?’


  ‘Het verschil, senator’ – Chase schonk de politicus een doordringende blik – ‘is dat die lap grond zich binnen het gebied van de ranch bevindt. Ik wil de fout die mijn voorgangers maakten corrigeren en die grond kopen. Ik voel er niets voor afhankelijk te zijn van de welwillendheid van Uncle Sam.’


  ‘Ik geloof niet dat jij beseft wat je van me vraagt.’ De man schudde sceptisch zijn hoofd.


  ‘Ik wil dat u ervoor zorgt dat deze voorgenomen aankoop doorgaat.’


  ‘Dat is heel wat. Ik weet niet of me dat lukt.’ De politicus weigerde zich tot iets te verplichten.


  Chase laste een korte stilte in. ‘In november worden er opnieuw verkiezingen gehouden. Ik heb begrepen dat uw tegenstander behoorlijk op u is ingelopen en dat u elke cent die u kunt krijgen nodig zult hebben om opnieuw te winnen. Volgens de geruchten die de ronde doen kan hij u verslaan als hij zich voldoende financiële steun kan verwerven.’


  ‘Die man zou je evenmin kunnen helpen. Hij beschikt niet over de connecties die ik heb,’ protesteerde de senator. ‘Bovendien, alleen met veel geld achter zich redt hij het toch niet.’


  ‘Misschien niet, maar hij zou een goede kans maken als de pers ter ore kwam dat u de huur betaalt van een flat in een buitenwijk van Washington, waar een blonde vrouw en een joch dat Frank heet onderdak hebben gevonden, nietwaar?’ Chase glimlachte op ironische wijze.


  ‘Dit is chantage.’ De senator keek woedend. ‘Ik heb jouw vader in het verleden enkele diensten bewezen en ik weet zeker dat hij deze handelwijze absoluut zou afkeuren. Bedreigingen uiten tegen een van zijn trouwste vrienden ...’


  ‘Ik bracht dit alleen ter sprake, senator, om duidelijk te maken dat wij elkaar nodig hebben.’ Chase tikte de as met een snelle beweging van zijn dunne sigaar in de metalen asbak in de armsteun. ‘U hebt mijn steun nodig om opnieuw als overwinnaar uit de verkiezingen te komen. En ik heb uw connecties nodig om die lap grond te kunnen aankopen. Als u dit als chantage wilt opvatten, is dat geheel en al voor uw eigen rekening.’ De limousine naderde de landingsbaan. ‘Uw vliegtuig wacht, senator. Tegen het eind van de week verwacht ik een berichtje van u.’


  Toen hij Chase de hand schudde, toonde het gezicht van de senator een zweem van bewondering, maar niet van harte. ‘Ik geloof dat wij elkaar begrijpen, Chase.’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd,’ beaamde deze droog.


  


  Chase ging van de landingsbaan meteen naar De Hofstede en begaf zich naar de bibliotheek. Een uur lang bestudeerde hij de vergeelde kaart tegen de wand, vóór hij iemand bij zich liet roepen die opdracht kreeg Nate en de andere voormannen te laten weten dat hij hen na het avondeten in de bibliotheek verwachtte.


  Toen ze binnenkwamen, zat hij achter het bureau. Hij was zich bewust van de afwachtende blikken en van hun verbazing toen ze hem achter het bureau van zijn vader aantroffen. Maar daar was Chase op voorbereid. Toen de laatste man de deur achter zich had gesloten, stelde Chase een algemene vraag. ‘Waar bevinden zich de beste grasgronden en waterplaatsen op de Triple C ?’


  ‘In het noorden,’ antwoordde Virgil Haskell, en fronste zijn wenkbrauwen. ‘Die weidegronden hebben we voor de winter bewaard.’


  ‘Dat weet ik.’ Chase stond op en liep naar de kaart. ‘Onze noordelijke weidegronden grenzen aan de grondgebieden van de Shamrock, de Circle Six en Bill MacGruders ranch. Stuk voor stuk verkeren ze daar in ernstige moeilijkheden. Ik vermoed dat ze, ofwel afzonderlijk, ofwel gezamenlijk, hun vee door de noordelijke afrastering zullen jagen.’


  ‘Ik kan me voorstellen dat het hen een doorn in het oog is om hun eigen vee te zien sterven terwijl aan de andere kant van de grensafrastering volop gras aanwezig is,’ merkte Stumpy met een instemmende hoofdknik op.


  ‘Precies wat ik dacht.’ Chase keek de anderen aan.


  ‘Wat wil je dat we eraan doen?’ vroeg Ike Willis terwijl hij Chase omzichtig gadesloeg. ‘Ik vind het ook niet leuk om het vee van die mensen te zien verhongeren.’


  ‘Geen enkele rancher vindt dat prettig, maar ze hadden inmiddels actie moeten ondernemen. Ze hadden een aantal koeien moeten verkopen om hun kudde terug te brengen tot een omvang waarvoor tijdens een droogte voldoende gras beschikbaar is. We hebben de noordelijke weidegronden voor ons eigen vee bewaard en we zullen elke grasspriet nodig hebben als we niet net als zij willen eindigen. Als ze in actie komen, moeten wij ter plekke aanwezig zijn om hun kudden naar hun kant van de afrastering terug te drijven.’


  


  De volgende ochtend vertrokken bij zonsopgang drie verschillende groepen ruiters om langs de noordelijke afrastering van de ranch te patrouilleren. Chase bevond zich bij de groep van Nate. Elke man was voorzien van een geladen geweer.


  Chase vroeg zich af of hij het bij het verkeerde eind had. Misschien waren er aan de west- of aan de oostgrens ranchers die er nog slechter aan toe waren. Maar de Triple C was in die contreien vrijwel volkomen afgegraasd en er was nauwelijks water. Instinctmatig voelde hij aan dat de moeilijkheden in het noorden zouden beginnen, omdat daar nog voldoende gras was. Maar hij hoopte dat er niets zou gebeuren.


  Halverwege de ochtend hoorden ze echter in de verte het loeien van vee en reden in de richting van het geluid. Even later arriveerden ze bij een plek waar de omheining omver was gehaald om een brede stroom koeien door te laten. Chase hield zijn paard in. Het rijdier bewoog zich ongeduldig onder zijn zitvlak, bewoog heftig zijn hoofd en trok aan het bit.


  Hij bukte zich en trok zijn geweer uit de schede naast het zadel. Zijn voorbeeld zette de andere ruiters ertoe aan hetzelfde te doen.


  Achter hem verspreidden de ruiters zich. Nate reed rechts van Chase, die zijn paard tot een ingehouden galop aanspoorde. Zijn blik gleed langs de flanken van de kudde, speurend naar de verschillende brandmerken. Kort daarop wist hij welke ranchers hun vee zijn land op hadden gestuurd. Het waren er drie: MacGruder, Hensen van de Circle Six en Culley O’Rourke. Even later zag hij ze. Onbewust constateerde hij hoe mager Culley was en hoe diep zijn ogen zich in hun kassen bevonden. Maar in die groene ogen schitterde een felle haat, een blik die hem Maggie in herinnering bracht. Maar hij kon het zich niet permitteren die herinnering de overhand te laten nemen en daarom zette hij haar van zich af.


  Hij en zijn ruiters lieten hun paarden bij de kop van de kudde tot stilstand komen en stopten zodoende de vloed van dieren, die onmiddellijk hongerig aan het gras begonnen te trekken.


  ‘Jullie bevinden je zonder toestemming op mijn grond,’ verklaarde Chase. ‘Drijf jullie vee terug naar jullie kant van de afrastering.’


  ‘Jij hebt hier voldoende gras.’ Culley was degene die de handschoen opnam. ‘En voldoende water. Ons vee verhongert. Wij hebben dit gras nodig en jij niet.’


  Het was zinloos een discussie aan te gaan met een rancher die zijn vee elke dag magerder zag worden. Hij zou niet willen luisteren naar de uitleg dat de Triple C deze weidegronden eerdaags hard nodig zou hebben; de Triple C interesseerde hem niet. Hij wilde alleen zijn eigen dieren redden van de hongerdood.


  ‘Ik geef jullie één minuut om rechtsomkeert te maken,’ waarschuwde Chase.


  ‘Of anders?’ vroeg Culley en keek naar de getrokken geweren. ‘Begin je anders te schieten?’


  ‘Ja.’ Chase was zich bewust van de nieuwsgierige blik die Nate hem toewierp. ‘Maar niet op jullie. Jullie brachten je vee hierheen om het te redden. Als je wilt dat ze in leven blijven, drijf je je koeien terug.’


  ‘Wil jij het vuur openen op onze dieren?’ Bill MacGruder ging rechtop in het zadel zitten en fronste ongelovig zijn wenkbrauwen.


  ‘Binnen dertig seconden, als jullie niet opschieten,’ verklaarde Chase. De drie ranchers keken elkaar aan.


  Toen schamperde Culley: ‘Je bluft.’


  Chase zei geen woord toen hij zijn paard naar voren liet stappen. In stilte telde hij de seconden af en keek daarbij naar de onzekere gelaatsuitdrukking van de drie mannen. Toen bracht hij zijn geweer omhoog en richtte op een koe met een witte kop. Hij haalde de trekker over, pompte zonder naar het gevallen dier te kijken een tweede patroon in de kamer en schoot een tweede dier neer. De andere koeien stoven bij het horen van de schoten wild uiteen.


  ‘Jij moordlustige schoft!’


  Vanuit zijn ooghoek zag Chase dat de ruiter hem wilde aanvallen en hij wendde zijn eigen paard om de confrontatie aan te gaan. Hij werd zich de onstuimige woede op het gezicht van Culley O’Rourke gewaar toen deze een greep naar zijn geweer deed. Chase draaide echter met een soepele beweging het wapen om en sloeg zijn aanvaller met de kolf tegen zijn kaak. De slag wierp Culley uit het zadel. Achter hem hoorde hij het harde klikken van de grendels toen zijn mannen hun lopen op de andere twee ranchers richtten.


  ‘Komt er nog wat van?’ vroeg Chase uitdagend, zich bewust van Culley, die zich naast hem versuft overeind hees.


  ‘Verdomme, Chase! Die dieren verhongeren!’ smeekte MacGruder.


  ‘Nate, ik wil dat jullie er elke minuut tien afschieten,’ beval Chase zonder de voorman aan te kijken.


  Een mengeling van verbazing en woede kleurde de gezichten van de ranchers toen onmiddellijk na het uitspreken van het bevel de geweren kraakten. Chase telde de schoten terwijl de verblufte ranchers hun koeien één voor één zagen vallen. Zelfs Culley was er volkomen ondersteboven van.


  ‘Dit kun je niet doen!’ protesteerde Hensen toen het na het tiende schot weer stil werd.


  ‘Drijf ze terug.’


  Ze bleven aarzelen, tot ze het klikken hoorden van een patroonhuls die een kamer binnengleed. ‘Oké!’ schreeuwde Bill MacGruder en stak een hand op om te voorkomen dat ze opnieuw het vuur openden. ‘We drijven ze terug. In Godsnaam, schiet er niet nog meer neer!’


  Culley ziedde van woede toen hij de loshangende teugels van zijn paard vastpakte en zich in het zadel hees om zich weer bij zijn partners te voegen. In alle haast dreef het drietal de koeien bijeen, terug over de neergehaalde afrastering. Chase en zijn mannen keken toe.


  Nate keek van opzij naar de man die hoog in het zadel zat, als een echte Calder, en hij mompelde met een stem die alleen hij kon horen: ‘De koning is dood. Lang leve de koning.’
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  Chase stapte de lage veranda op van De Hofstede en keek over zijn schouder. Onwillekeurig verscheen er een trotse blik in zijn ogen toen hij het hoofdkwartier van de Triple C in ogenschouw nam. Het leiderschap was voor hem sinds de dood van zijn vader, nu alweer vijf jaar geleden, een tweede natuur geworden. Gedurende de eerste maanden was hij bij elke gelegenheid op de proef gesteld. Maar hij had zijn twijfels over zijn bekwaamheden kundig verborgen en hij was elke uitdaging aangegaan. Hij had de Triple C in stand gehouden en het bedrijf liep als een goed geoliede machine. Dit was de taak waarvoor hij was grootgebracht en die hij in elk opzicht aankon.


  Hij draaide zich om en begaf zich naar de voordeur. Zijn afgemeten passen klonken hard op de houten vloer van de veranda. Nadat hij de drempel had overschreden en de deur achter zich had gesloten, begaf hij zich rechtstreeks naar de bibliotheek.


  ‘Chase?’ Bij het horen van de stem van Ruth Haskell bleef hij staan. Hij keek in de richting van de eetkamer. Na de dood van zijn vader was ze snel vergrijsd. Haar blauwe ogen toonden nu een bedroefde blik die er nimmer uit week.


  Maar een ogenblik later werd hij vanaf de drempel van de eetkamer aangestaard door een geestverschijning uit zijn verleden. Een bleke man.


  Buck.


  Hij hield zijn cowboyhoed zenuwachtig voor zich. Zijn krullerige, donkerblonde haar was zoals Chase het zich herinnerde, maar de blauwe ogen waren vlak en misten de pretlichtjes van weleer.


  ‘Hallo, Chase.’ Zijn stem klonk beduusd en aarzelend. Hij wist niet of hij al dan niet welkom was.


  Maar de stem was die van Buck. Een fractie van een seconde voelde Chase de aandrang de korte afstand die hen scheidde te overbruggen en de hand van zijn verloren vriend in zijn stevige greep te vatten. Toen herinnerde hij zich de omstandigheden waarin Buck van de ranch was verdwenen, en hij bleef staan waar hij stond.


  ‘Hallo, Buck. Ik wist niet dat je vrij was.’ Zijn gelaatsuitdrukking was net zo vlak als zijn stem. Zijn blik gleed weg van zijn vriend. Hij zag hoe Ruth zenuwachtig op haar onderlip beet. Ze wist dat hij was vrijgelaten, maar ze had haar mond gehouden.


  ‘Ze lieten me gisteren gaan. Ik kreeg strafverkorting wegens goed gedrag.’ Zijn lach klonk hol en Buck liet zijn hoofd zakken.


  Zenuwachtig betastte hij zijn hoed. ‘Als ik zeg dat het me spijt, Chase, zegt dat jou waarschijnlijk niet veel, maar toch is het zo.’ Zijn mond werd een smalle streep toen Chase zijn lippen opeen klemde. De aanblik van een nederige Buck zat hem in het geheel niet lekker en hij was maar wat opgelucht toen Ruth zich terugtrok en hen alleen liet.


  ‘Ik heb geen enkel excuus voor de wijze waarop ik me tegenover jou heb gedragen,’ vervolgde Buck, ‘en evenmin voor de dingen die ik tegen je heb gezegd. Toen het tot me doordrong dat ik naar de gevangenis zou moeten, raakte ik echter in paniek. Ben jij ooit bang geweest, Chase? Ik bedoel, echt bang, van je kruin tot aan je tenen? Ik voelde me als een dier in een val en wist niet meer wat ik deed.’ Hij zweeg een ogenblik en zuchtte diep. Tenslotte kwam zijn hoofd omhoog en hij keek Chase zelfverzekerd aan. ‘In de gevangenis had ik ruimschoots de tijd om na te denken. Ik wilde je alleen maar laten weten hoe ik er nu over denk. En het spijt me van je vader. Ik besef dat je een moeilijke tijd hebt doorgemaakt. Jullie konden het altijd uitstekend met elkaar vinden. Enfin’ – hij betastte opnieuw zijn hoed en glimlachte stroef – ‘ik zal je niet langer ophouden. Ik weet dat je het druk hebt, dus ik ... ga maar.’


  Chase werd verscheurd door twijfel toen hij zag dat Buck zich omdraaide om weg te gaan. Enerzijds wilde hij hem laten gaan; anderzijds was de herinnering aan hun vroegere vriendschap heel sterk.


  ‘Wat dacht je van een borrel?’ vroeg hij, en hij glimlachte toen hij de oude pretlichtjes zag die in de ogen van Buck verschenen.


  ‘Die zou er best ingaan,’ verklaarde Buck. ‘Ik heb bijna tien jaar geen goede whisky geproefd.’


  ‘Daar zullen we iets aan doen.’ Zijn hand rustte op de schouder van zijn vriend toen Chase hem in de richting van de bibliotheek duwde.


  ‘Het is hier niet veel veranderd.’ Buck keek vluchtig de kamer rond toen Chase zich naar de bar begaf en voor allebei een glas whisky inschonk. ‘Alles is nog zoals ik het me herinner.’


  ‘Wat ben je nu van plan?’ Chase overhandigde hem het glas.


  ‘Werk zoeken. Ken jij niet toevallig iemand die mogelijk bereid is om een roestige cowboy die tien jaar uit de circulatie is geweest in dienst te nemen?’


  Chase staarde enkele ogenblikken naar zijn glas. De tweestrijd van even tevoren stak weer de kop op. ‘Ik, misschien.’


  ‘Hé, het was niet de bedoeling om hier om een baantje te komen bedelen,’ zei Buck haastig. ‘Ik bedoel –’


  Chase schonk hem een zijdelingse blik en nam hem taxerend op. ‘Wil je daarmee zeggen dat je niet meer voor de Triple C wilt werken?’


  ‘Ik zou liegen als ik dat beweerde.’ Zijn zuchtende antwoord bevatte een verlangende klank. Buck liet de vloeistof in zijn glas ronddraaien. ‘De afgelopen tien jaar heb ik alleen maar aan mijn thuiskomst gedacht.’ Vol spijtgevoelens schudde hij zijn hoofd. ‘Maar ik mag van jou niet verwachten dat je me een tweede kans geeft.’


  ‘Dat doe ik wel, Buck. En als ik tot de conclusie kom dat je die kans niet verdient, zal ik je er persoonlijk uitschoppen.’


  ‘Ik wil alles doen, de stallen schoon houden, windmolens repareren, je zegt het maar,’ beloofde Buck. ‘Je hoeft me niet eens op een paard te zetten, vóór ik heb bewezen dat ook waard te zijn.’


  ‘Sorry.’ Chase schudde zijn hoofd. ‘Ik ben alleen geïnteresseerd in het in dienst nemen van de cowboy Buck Haskell.’


  ‘Ik zal harder en langer werken dan wie ook. Dat beloof ik je, Chase.’


  


  Tegen het eind van de tweede maand geloofde Chase hem. Buck ging ’s ochtends als eerste op pad en kwam ’s avonds als laatste binnen. Er waren dagen bij dat hij voor twee werkte. Hij bleef uit de buurt van Jake’s café en dronk zelden, op een koud glas bier na of een glas whisky als Chase hem ’s avonds op De Hofstede uitnodigde, wat niet vaak voorkwam. Hij gaf zijn geld niet uit als water, maar spaarde in plaats daarvan elke maand iets. En hij deed geen enkele poging hun vriendschap op te pikken op het punt waar die was afgebroken, alsof hij besefte dat hij opnieuw het vertrouwen van Chase moest verdienen voor de oude banden opnieuw aangehaald zouden worden.


  


  Elizabeth genoot van haar aperitief, versgeperst grapefruitsap, gezoet met een mengsel van suiker en Galliano likeur. Van het andere eind van de tafel nam Philip haar omzichtig op, zich bewust van haar introverte stemming. Hij vermoedde wat de oorzaak ervan was.


  ‘Heb je vandaag een brief van je broer gehad?’


  Ze keek op, verward en geschrokken. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Dat kan ik merken,’ mompelde hij. ‘Wat had hij te melden?’


  ‘Het gebruikelijke.’ Maggie haalde haar schouders op en deed verslag. Philip had voldoende van Culley’s brieven gelezen om te weten dat hij altijd eindigde met een felle aanval op Chase Calder. Ze maakte zich soms zorgen over de obsessie die uit de haat van haar broer was voortgekomen. Haar eigen haat was met het verstrijken van de jaren gesleten, in het bijzonder vanwege Philips liefhebbende invloed, die veel van haar wonden had geheeld.


  ‘Heb ik mijn oom ooit ontmoet?’ vroeg Ty met een diepe frons op zijn voorhoofd.


  Nu hij tien, bijna elf was, toonde Ty een verbluffende gelijkenis met Chase Calder. Maggie was zich er de ene keer sterker van bewust dan de andere, zoals nu, nu Culley’s brief al haar herinneringen aan hem had opgefrist.


  ‘Nee.’ Ze veranderde snel van onderwerp. ‘Waar ga jij vanavond samen met Jeff heen?’ Jeff Broadstreet was een vriend van Ty. Beide jongens bezochten dezelfde particuliere school. De ouders van Jeff namen het tweetal die avond mee uit.


  ‘Naar de film, een western. Jeff zei dat de recensies er goed uitzagen,’ zei hij enthousiast. ‘Oom Culley heeft toch ook een ranch?’


  ‘Ja,’ antwoordde Philip toen Maggie het antwoord schuldig bleef.


  ‘Waarom gaan we nooit eens naar hem toe? Ik zou zo graag eens willen logeren op een ranch. Gaan we een keertje, ma?’


  ‘We zullen wel eens zien,’ zei ze afgemeten. Ze wist dat het nooit zou gebeuren, maar dat zei ze niet tegen Ty omdat hij van haar tekst en uitleg zou verwachten.


  ‘Deze zomer nog?’ opperde hij.


  ‘Deze zomer gaan we naar Londen,’ bracht ze hem in herinnering.


  ‘Bah, daar zie je alleen maar wat oude gebouwen en stoffige musea,’ klaagde Ty. ‘Ik ga liever naar de ranch.’


  ‘We gaan naar Londen,’ zei Maggie beslist. ‘De reserveringen zijn gemaakt en het is nu te laat om ze te annuleren.’ Ze besefte met smart hoe scherp haar stem opeens klonk, dus ze matigde haar toon een beetje. ‘Londen is een fascinerende stad. Je zult het er naar je zin hebben. Je vader en ik hebben er tijdens onze huwelijksreis genoten.’


  ‘Ik dacht dat jullie toen Parijs bezochten.’


  ‘Jazeker, maar we gingen ook een paar dagen naar Londen,’ verklaarde ze.


  ‘Toch zou ik liever naar de ranch van mijn oom in Montana gaan,’ gromde Ty.


  ‘Zo is het wel mooi geweest, Ty,’ adviseerde Philip, en hij sneed een onderwerp aan dat zijn vrouw minder pijnlijk zou vallen. Maar het moest toch eens worden uitgepraat. Philip wachtte ermee tot na de maaltijd. Toen zei hij: ‘Ty zou eens kennis moeten maken met je broer, Elizabeth. Tenslotte is Culley zijn enige oom.’


  ‘Ik zal Culley vragen of hij naar Californië komt.’


  ‘Hij komt niet. Hij kwam niet toen jij je bul kreeg en op onze bruiloft liet hij evengoed verstek gaan. Hij heeft het altijd te druk,’ bracht Philip haar in herinnering. ‘Bovendien is het Ty meer om de ranch te doen.’


  ‘Het is een fase die hij doormaakt. Naarmate hij ouder wordt –’


  ‘Dat betwijfel ik ernstig, Elizabeth. Ty is een geboren ruiter. Dat is iets dat blijft, ook als hij ouder wordt.’


  ‘Dat interesseert me niet. Hij gaat niet naar Montana, nu niet en later ook niet.’ Het stond haar niet aan dat Philip in deze aangelegenheid partij koos voor Ty.


  ‘Wat gebeurt er als hij ouder wordt? Als je hem niet meer kunt voorschrijven wat hij moet doen of laten?’ Hij keek aandachtig naar haar opeengeklemde lippen en zuchtte. ‘Elizabeth, Ty heeft het recht te weten dat hij geadopteerd is. Dat heb ik al eens eerder gezegd.’ Dit was een van de weinige punten in hun leven waarover hij het met zijn vrouw oneens was.


  ‘Wat bereik je ermee, behalve dat het hem in verwarring zal brengen? Ty denkt dat jij zijn vader bent. Jij bént zijn vader,’ voegde ze eraan toe.


  ‘En als hij er op zekere dag achterkomt?’


  ‘Dat gebeurt niet. Hij zal er nooit achterkomen.’


  Met een diepe zucht liet Philip het onderwerp rusten. Maggie weigerde eenvoudig oog te hebben voor de problemen die in het verschiet lagen. Hij maakte zich er zorgen over, maar, zoals bij alle aangelegenheden, schikte hij zich naar haar wensen en bracht hij het besproken onderwerp nooit opnieuw ter sprake.


  


  


  


  


  Deel 6


  


  


  Een hemel vol eenheid.


  Een volmaakte hemel.


  Deze hemel die de ontmoeting


  van twee Calders gadeslaat.
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  Haar vingertoppen streelden zacht de foto van de slanke, grijsharige man. Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Mijn lieve Philip,’ fluisterde Maggie, ‘wij hebben tien overgelukkige huwelijksjaren beleefd en de herinnering eraan zal ik altijd als een schat bewaren.’ Het viel haar nog steeds moeilijk te accepteren dat hij twee maanden geleden was overleden, zo abrupt, zonder enige voortekenen, het slachtoffer van een zware hartaanval.


  Ze keek om zich heen in het vertrek dat ze samen hadden gedeeld. Overal stonden dozen die gevuld waren met zijn kleren en wachtten op transport naar een liefdadigheidsinstelling. Ze had deze taak lang voor zich uit geschoven omdat ze besefte hoe leeg het vertrek er zou uitzien zonder zijn spullen. Haar blik viel op de familiebijbel op het nachtkastje. Ze had de datum van Philips overlijden erin genoteerd.


  Een auto reed met brullende motor de oprijlaan op en reet de avondlijke stilte uiteen. Vanuit de stallen begon een gealarmeerd paard te hinniken. Maggie keek vluchtig naar de verlichte wijzers van de klok aan de slaapkamerwand. Ty had een uur geleden al thuis moeten zijn. Het overlijden van zijn vader had hem op zijn vijftiende verjaardag ervan overtuigd dat hij, als zijnde de enige man in de familie, het niet zo nauw hoefde te nemen met de regels. Alsof dit nog niet voldoende was, had Jeff net zijn rijbewijs gehaald, zodat er voor Ty altijd vervoer beschikbaar was.


  Maggie hulde zich haastig in de satijnen kamerjas die aan het voeteneind op haar bed lag en verliet snel de slaapkamer waar ze nu alleen sliep. Ze was halverwege de witmarmeren trap toen ze de voordeur hoorde dichtslaan. In de woonkamer brandde nog licht. De oorzaak daarvan werd duidelijk toen Pamela haar rolstoel de hal binnenreed.


  ‘Hallo, Ty, heb je het vanavond naar je zin gehad?’


  De vraag irriteerde Maggie. Pamela moedigde Ty aan zijn gang te gaan door een overmatige belangstelling aan de dag te leggen voor alles wat hij ondernam. Haar houding ondermijnde het beetje gezag dat Maggie over haar zoon had.


  ‘Je had mee moeten gaan, Pamela. Het was geweldig!’ Zijn stem was laag en mannelijk. ‘Heb jij ooit een rodeo gezien? Het is het einde!’


  ‘Ty, besef je wel hoe laat het is?’ Maggie liep de trap af, een beetje verward door Pamela’s aanwezigheid.


  ‘Het spijt me, ma.’ Hij slaagde er niet erg in om zijn gelaatsuitdrukking bij de woorden aan te passen. Hij was lang voor zijn leeftijd en zijn schouders en borstkas waren breed. Zijn lengte en zijn hoekige gelaatstrekken wekten de indruk dat hij ouder was dan zijn werkelijke leeftijd. Hij had net voldoende dons op zijn wangen om zich te moeten scheren, wat hem het gevoel gaf al een echte man te zijn. Philips gezag had hij geaccepteerd, maar Maggies orders hoorde hij aan omdat hij haar niet wilde kwetsen omdat ze een vrouw was, maar eraan gehoor geven deed hij nauwelijks.


  ‘Maar het berijden van wilde stieren was het laatste onderdeel van het programma. Jeff en ik wilden het niet missen.’


  ‘Moet ik het feit dat je ruim een uur te laat bent dan maar zonder meer naast me neerleggen?’


  ‘O, Elizabeth,’ zei Pamela vergoelijkend. ‘Ty is toch niet naar een of ander wild feest geweest en dronken thuisgekomen. Het was allemaal heel onschuldig.’


  ‘Als je er geen bezwaar tegen hebt, Pamela, regel ik dit graag zelf.’ Ze had genoeg van de voortdurende bemoeienissen van de andere vrouw. Tegenwoordig kon ze nauwelijks nog geloven dat Pamela eens haar grote voorbeeld was geweest. Alles aan Pamela was kunstmatig. Vaak had ze zelfs medelijden met Pamela omdat het leven van de andere vrouw zo inhoudsloos was. Het was iets wat haar slechts langzaam duidelijk was geworden. Pas toen Maggie een baan had aangenomen bij een internationale liefdadigheidsinstelling, waar haar kennis van buitenlandse talen zo te pas was gekomen, en zij vergeefs had geprobeerd Pamela te interesseren voor vrijwilligerswerk, was het tot haar doorgedrongen dat de zus van Philip een bijzonder oppervlakkig persoon was, niet in staat zichzelf of wie ook te helpen. Niet alleen haar lichaam was gehandicapt.


  ‘Je bent veel te streng voor hem, Elizabeth,’ gaf Pamela commentaar.


  Terwijl ze met moeite haar woede de baas bleef, wendde Maggie zich kalm tot haar zoon. ‘Ty, wil je zo goed zijn naar boven te gaan en in mijn kamer op me te wachten?’ Ze wachtte geduldig tot hij de trap op was gelopen en ze de deur van haar slaapkamer in het slot hoorde vallen. Toen wendde ze zich tot haar schoonzuster.


  ‘Val me nooit meer in de rede als ik mijn zoon een standje geef, Pamela.’


  ‘Wat heb ik nu weer gedaan.’ Ze trok een toepasselijk verbaasd gezicht.


  ‘Je moedigt Ty aan om mijn bevelen naast zich neer te leggen. Ik tolereer het niet langer als je je met zaken bemoeit die alleen mij en mijn zoon aangaan.’


  ‘Ik laat me door jou niet vertellen hoe ik me in mijn eigen huis dien te gedragen!’ zei Pamela woedend. ‘Voor het geval je het vergeten bent, dit is mijn huis. Jij bent slechts een gast.’


  ‘Ja, dit is jouw huis. Philip heeft het jou nagelaten, en terecht. Maar voor het geval jij het vergeten bent, Ty is mijn zoon. Als ik wegga, gaat hij mee.’ Ze nam die gedachte een ogenblik in overweging. ‘Misschien zou dat beter zijn, want het is vrijwel zeker dat jij en ik nooit met elkaar zullen kunnen opschieten.’


  ‘Dat kun je niet menen!’ De mogelijkheid maakte Pamela bang.


  ‘Als jij en ik het niet eens kunnen worden rest mij geen alternatief.’ Maggie draaide zich met een ruk om en liep de trap op naar de eerste verdieping. Ze wilde niet echt weggaan uit dit huis, waar zij en Philip zo’n gelukkige tijd in hadden doorgebracht. Ze had er zoveel plezierige herinneringen aan. Misschien was alleen het dreigement te zullen vertrekken afdoende.


  Toen ze haar slaapkamer betrad, keek ze om zich heen, op zoek naar haar zoon. Hij zat op de rand van het grote tweepersoonsbed, met zijn rug naar haar toegekeerd, zijn brede schouders iets afgezakt. Toen ze dichterbij kwam, zag ze van opzij de gekwelde uitdrukking op zijn gezicht.’


  ‘Wie is Chase Calder?’ vroeg hij met een schorre stem.


  De schok veegde de frons van haar wenkbrauwen en het bloed trok weg uit haar wangen. ‘Waar heb je die naam gehoord?’ vroeg ze met een beschuldigende fluisterstem.


  ‘Gelezen. Hier.’ Hij kwam overeind van het bed en toonde haar het boek in zijn hand.


  Maggie herkende de familiebijbel van de Malloy’s. ‘Nee.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Hierin staat dat hij mijn vader is. Is dat waar?’ Haar verwarring droeg bij tot de zijne. ‘Wie was Philip dan? Jij zei altijd dat hij mijn vader was, dat jullie met trouwen hebben gewacht tot jij ouder was.’


  ‘Philip was ... in elk denkbaar opzicht je vader.’


  ‘Maar wie is Chase Calder?’ bleef Ty aanhouden met een stem die op het punt stond het te begeven. ‘En waarom staat hij hier als mijn vader vermeld?’


  ‘Omdat...’ Maggie besefte dat het zinloos was te proberen de leugen vol te houden; ze dacht met spijt terug aan de dag waarop ze in een impulsieve handeling de naam van Chase in de bijbel had geschreven. ‘…. Hij is je biologische vader. Maar Philip heeft jou opgevoed. Hij hield van je zoals alleen een vader van zijn zoon kan houden.’


  ‘Met andere woorden: hij adopteerde mij en Chase Calder is mijn echte vader.’


  ‘Chase was jouw natuurlijke vader, maar Philip was jouw échte vader,’ redeneerde ze. ‘Hij heeft voor jou gedaan wat een echte vader voor zijn kind doet.’


  Hij staarde naar de bijbel die hij opengeslagen vasthield. ‘Ik weet nog dat we het tijdens een biologieles over genen hadden en dat ik jou later vroeg hoe het kwam dat ik bruine ogen heb terwijl die van Philip grijs waren. Je zei dat het kwam omdat ik op mijn grootvader leek. Maar mijn vader heeft bruine ogen, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  Hij wendde zich van haar af en sloot met een abrupte beweging de bijbel. ‘Ik kan het eenvoudig niet geloven!’


  ‘Ty, het maakt geen enkel verschil.’ Maggie liep de kamer door. Ze wilde hem geruststellen en zijn verwarring wegnemen. Maar hij deed een stap achteruit en zijn harde blik boorde zich in haar op een wijze die haar aan Chase Calder deed denken.


  ‘Ik wil meer over hem weten.’


  ‘Nee.’ Nu deed zij een stap achteruit.


  ‘Hij is mijn vader,’ hield hij vol.


  ‘Hij was alleen maar iemand die op de ranch naast die van ons woonde. Hij wilde ons niet, Ty. Philip wel.’


  ‘Ik ben in Californië geboren. Hij heeft me zelfs nog nooit gezien. Hoe weet je dat hij me niet wil?’


  ‘Ty, haal je alsjeblieft geen romantische dingen in je hoofd,’ zei ze geschrokken.


  ‘Maar ik heb daar ergens een vader die ik nog nooit heb gezien. Hij leeft nog, nietwaar?’ Het was geen vraag, maar een constatering.


  Maggie aarzelde een fractie van een seconde. Toen loog ze: ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hij leeft,’ verklaarde Ty. ‘Daarom wilde jij nooit bij oom Culley op bezoek, omdat je hem nooit meer wilt zien.’


  ‘Dat is niet waar.’ Maar dat was het wel.


  Hij streek met een hand over zijn gezicht, alsof die handeling zijn verwarring kon wegvegen en hem in staat zou stellen alles te begrijpen. ‘Waarom heb je me niet eerder van hem verteld? Waarom moest ik er op deze wijze achterkomen?’


  ‘Ty, het spijt me.’ Het speet haar dat hij er alsnog was achtergekomen. ‘Ik weet dat het moeilijk voor je is, maar wat zou het hebben uitgemaakt als ik je op de hoogte had gesteld?’


  ‘Je begrijpt het niet. Hij is mijn vader,’ kreunde hij en schoof langs haar heen, maar niet voor ze de tranen in zijn ogen had gezien. Met lange passen liep hij de kamer uit. Ze voelde de pijn die hij voelde, maar ze betwijfelde of hij zich de pijn die zij voelde bewust was. Hij was op een leeftijd waarop hij ervan overtuigd was dat niemand hem kon begrijpen.


  


  Daarna hulde hij zich dagenlang in stilzwijgen. Hij piekerde, sloot zichzelf op in zijn kamer of ging alleen ergens heen, zonder haar te vertellen waarheen of wanneer hij terug zou komen. Ze werd gestraft, besefte Maggie, toch klemde ze zich vast aan de hoop dat hij vroeg of laat naar haar zou luisteren en de man die hem verwekte zou vergeten.


  Het gerinkel van de wekker maakte haar wakker en ze rolde vermoeid op haar zij om het geluid het zwijgen op te leggen. Haar hand beroerde een vel papier en tikte het op de vloer. Ze boog zich over de zijkant van het bed heen om het op te rapen. Het bekende handschrift veegde de slaap uit haar ogen en ze ging rechtop zitten om het briefje te lezen.


  


  Beste ma.


  Het spijt me dat ik je niet persoonlijk gedag heb gezegd, maar je zou zeker hebben geprobeerd me tegen te houden. Maak je over mij geen zorgen. Ik kan op mezelf passen. Probeer het alsjeblieft te begrijpen. Ik moest dit doen.


  Ik hou van je,


  Ty


  


  Ze smeet het beddengoed van zich af en haastte zich naar zijn kamer, aan de andere kant van de overloop, maar hij was er niet. Zijn scheerapparaat, tandenborstel en kam bevonden zich niet in de badkamer. Ze doorzocht zijn hangkast en ladekast in een poging vast te stellen welke kleren hij had meegenomen, maar ze was zozeer over haar toeren dat ze zich niet eens kon herinneren wat voor kleren hij had. Ze begon zich allerlei verschrikkelijke dingen in het hoofd te halen, variërend van Ty die al liftend langs de snelweg door een auto werd aangereden tot en met het beeld van een psychotische motorrijder die hem vermoordde. Toen ze de politie belde, werd haar meegedeeld dat hij minstens vierentwintig uur vermist moest zijn, vóór de gerechtelijke macht iets kon ondernemen. Hoewel Maggie slechts vermoedde dat hij al halverwege de nacht was vertrokken, kleedde ze zich aan, belde naar kantoor om te zeggen dat ze niet zou komen en ging persoonlijk naar hem op zoek.
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  Chase omvatte met beide handen de dampende beker zwarte koffie om zijn vingers te warmen. Het was een kille lentedag en zijn adem kwam in witte pluimen naar buiten. De kraag van schapenbont was omhoog geslagen tegen de koude en zijn Stetson was laag op zijn voorhoofd getrokken om zijn hoofd warm te houden. Hij keek naar de kudde paarden die zich in een vloedgolf over de heuveltop stortten. De grond dreunde onder het gedonder van hun hoeven en Chase voelde een bekende opwinding opvlammen. Dat gevoel beleefde hij altijd als de paarden na afloop van de winter bijeen werden gedreven. Hun komst luidde het aanbreken van een volgend seizoen in.


  Cowboys kozen een paard uit en wierpen hun zadel op de rug van dieren die tijdens de lange winter half wild waren geworden. Sommige zouden opnieuw getemd moeten worden. De komende dagen beloofden spanning en opwinding.


  De paarden stormden door de doorgang van een grote omheining. Ondanks hun gesnuif en wild gehinnik wisten ze uit ervaring dat de nabijheid van de ranchgebouwen een welkom maal van hooi en haver betekende. Daarom behoefden ze nauwelijks enige aansporing om de omheining binnen te gaan. Toen de doorgang achter het laatste paard werd gesloten, maakte een ruiter zich los van de anderen en stuurde zijn paard in een sukkeldraf naar Chase.


  ‘Ze zien er goed vet uit.’ Buck grinnikte en liet zich uit het zadel glijden. Hij snoof waarderend bij het zien van de koffie. ‘Jongen, dat ruikt goed.’


  Chase nam een slok en reikte Buck de beker aan. De gevangenisdeur was van diens gezicht verdwenen en zijn glimlach was terug, maar toch was hij in velerlei opzichten veranderd, ten goede, volgens Chase. Buck was betrouwbaar, werkte hard en kweet zich altijd van zijn taken. Buck was óók een van de belangrijkste voormannen van de Triple geworden. Het idee zijn beste vriend teruggevonden te hebben, gaf Chase een prettig gevoel.


  Terwijl hij zijn handen in de gevoerde zakken van het jack schoof, begaf Chase zich naar de omheining om de paarden aan een nadere inspectie te onderwerpen. Hij was het met Bucks eerder geuite conclusie eens.


  ‘Ze hebben de winter inderdaad goed doorstaan.’


  ‘Hm-mm.’ Buck produceerde een bevestigend geluid terwijl hij tegelijkertijd een grote slok hete koffie naar binnen goot. Hij leunde in een ontspannen houding tegen het hek.


  ‘Toen ik gisteren in het dorp was, maakte ik een praatje met Lew.’


  ‘Een roddelpraatje?’ Chase keek zijn vriend spottend aan.


  ‘Praten en roddelen zijn voor die man hetzelfde.’ Buck grinnikte. ‘Maar enfin, hij vertelde me dat de oude Anderson geen testament bleek te hebben toen hij het afgelopen najaar overleed. Nu bleek dat hij al eens getrouwd is geweest en twee kinderen van zijn eerste vrouw heeft. Die hebben een advocaat in de arm genomen en eisen nu een deel van de ranch op. Zoals het er nu uitziet, zal mevrouw Anderson de ranchwoning moeten verkopen om zijn eerste twee kinderen hun deel te kunnen geven.’


  ‘Dat is hard,’ zei Chase terwijl hij zijn kennersoog over de paarden liet dwalen.


  ‘Dat zette mij aan het denken over wat er zou gebeuren met de Triple C als jou iets overkomt. Jij hebt toch wel een testament laten maken?’


  Chase trok zijn schouders een stukje omhoog. ‘Nee, ik ben er nooit toe gekomen.’


  ‘Heb jij verder geen familieleden? Neven of zoiets?’


  ‘Voor zover ik weet niet. Hoezo?’


  Buck knikte in de richting van de vlakten. ‘Ik zou niet graag zien dat deze ranch in stukjes en beetjes werd verkocht en het geld in de schatkist van de staat terechtkwam. Dat zou niet eerlijk zijn. Nate, Ike, mijn ouders en al die anderen zouden letterlijk op straat staan. Als je niemand weet aan wie je de ranch wilt nalaten, zou je er misschien eens over kunnen denken de aandelen aan ons na te laten, met vanzelfsprekend de opdracht de Triple C in stand te houden,’ opperde hij.


  ‘Geen slecht idee.’ Het klonk zowel logisch als eerlijk.


  ‘Praat eens met een advocaat. Hij kan je waarschijnlijk wel een paar ideeën aan de hand doen.’ Buck bood Chase de halfvolle beker koffie aan. ‘Wil jij de rest?’


  ‘Nee, drink maar op.’ Chase hield zijn blik op de kudde gevestigd, maar zijn gedachten vertoefden elders. ‘Ik zou er verstandig aan doen te trouwen en een gezin te stichten.’


  ‘Als jij in deze omgeving een geschikt vrouwtje kunt vinden, pas dan maar op,’ waarschuwde Buck hem. ‘Zelf ben ik ook niet meer een van de jongsten en een gezin lijkt me helemaal niet gek. Het probleem is alleen, waar haal je in deze omgeving een vrouw vandaan die niet met alle geweld in de stad wil wonen.’ Hij nipte van de koffie en sloeg Chase gade. ‘Wat vind jij van Sally Brogan?’


  Chase liet zijn blik afglijden naar de grond en dacht na over de roodharige weduwe die hij de laatste tijd regelmatig ontmoette. Vlak nadat Buck was teruggekeerd, hadden zij en haar man, een ex-rodeocowboy, zich op de ranch aangediend in een oude bestelauto met een caravan erachter. Hoewel omstreeks die tijd alle hulp die ze konden krijgen van harte welkom was, had Chase geaarzeld met het in dienst nemen van de man. Hij leek het type dat meer geïnteresseerd was in drinken en in pret maken dan in werken, maar hij was niet in staat geweest weerstand te bieden aan de smekende blik van de roodharige vrouw. Tegen beter weten in had hij haar echtgenoot aangenomen. Anderhalve maand later kwam hij om het leven toen hij om twee uur in de ochtend met zijn auto de borstwering van een brug ramde.


  Omstreeks diezelfde tijd had Jake zijn deuren gesloten. Het dorp had er een café bijgekregen en omdat er onvoldoende klandizie voor twee was, besloot Jake dat het tijd werd om zuidwaarts te trekken. Sally had zijn zaak overgenomen met het geld van de levensverzekering van haar man. Chase had haar voor gek verklaard, maar ze had rustig geantwoord dat ze het rondtrekken moe was. Ze wilde ’s ochtends wakker worden, uit het raam kijken en elke dag van de rest van haar leven hetzelfde zien. Ze maakte van de saloon een restaurant en bewoonde sindsdien de kamers erboven.


  In het begin ging Chase af en toe langs om zich ervan te overtuigen dat ze het in haar eentje redde. Daarna bleef hij haar bezoeken omdat ze een heel goede kokkin was. Op zekere avond vroeg ze hem nog wat na te blijven terwijl zij afsloot en haar ontvangsten optelde en voor hij het wist, kuste hij haar en droeg haar de trap op naar boven.


  ‘Je ziet haar nu al drie jaar met vaste regelmaat.’ Buck trok een wenkbrauw in een vragend boogje omhoog en nam opnieuw een slok van de koffie.


  ‘Je weet hoe zo iets in zijn werk gaat. Buck.’ De stem van Chase bevatte een zweem van zelfspot. ‘Een man moet zulke dingen niet overhaasten.’


  Buck lachte hartelijk en schudde zijn hoofd. ‘Sally is een aardige, lieve vrouw. Ze zal pakweg vijfendertig zijn. Maar over een paar jaar zal ze geen kinderen meer kunnen krijgen. Waarom heb je haar nog geen aanzoek gedaan?’


  Daar wist Chase het antwoord niet op. Ze konden goed met elkaar opschieten. Ze zou een goede vrouw voor hem en een goede moeder voor hun kinderen zijn. Hij fronste zijn wenkbrauwen toen hij besefte dat hij onbewust altijd het idee met Sally te trouwen had buitengesloten. Toch beschouwde hij zichzelf niet als een verstokte vrijgezel. Hij wilde graag een zoon en erfgenaam.


  Hij haalde zijn schouders op en wimpelde de vraag luchthartig af: ‘Misschien wacht ik op het ogenblik waarop de klokken gaan luiden.’


  ‘Hoor eens, kerel, als ze de afgelopen drie jaar niet hebben geluid, zal dat ook in de toekomst niet gebeuren,’ verklaarde Buck. Nadat hij de koffie had opgedronken, reikte hij Chase de lege beker aan en pakte de teugels vast om op te stijgen. ‘Ik moet weer aan het werk.’ Hij stak zijn voet in een stijgbeugel en hees zich in dezelfde beweging op de rug van het paard. ‘Tot kijk.’ Hij hief in een vage groet zijn hand op en reed weg.


  Chase besefte dat hem een heleboel stof tot nadenken was aangereikt, maar alle onderwerpen hadden één centraal thema: de toekomst van de Triple C.


  


  Voor de week was verstreken, liet Chase door zijn advocatenfirma een voorlopige wilsbeschikking optekenen. Dat was een gecompliceerde zaak omdat de structuur van de Calder Cattle Company zodanig was opgezet dat een minimum aan belasting werd betaald.


  In het kort kwam het erop neer dat, mocht hij overlijden zonder achterlating van een erfgenaam of naaste verwanten, de aandelen verdeeld zouden worden onder het korps van oudgedienden van de Triple C. Er moesten enkele wijzigingen worden aangebracht, maar na een lange middag met zijn advocaten te hebben doorgebracht, was Chase ervan overtuigd dat ze zich op het goede spoor bevonden.


  Omdat Ruth hem die avond niet voor het eten verwachtte, ging hij op de terugweg langs Sally, om bij haar te eten en de rest van de avond in haar gezelschap door te brengen. Vanwege het zakelijke karakter van zijn afspraak in de stad, had Chase die dag zijn cowboykleding thuisgelaten en zich gestoken in een bruine broek, een roomkleurig overhemd en een op maat gemaakt jasje van hertenleer. Toen hij uit zijn auto stapte, zette hij de nette bruine Stetson op en liep naar de voordeur van de tot een restaurant omgebouwde saloon. Het houten bouwsel was wit geschilderd, de raamposten waren blauw. Ook binnen waren de houten wandpanelen wit geschilderd en op de vloer wisselden witte en blauwe plavuizen elkaar af. De tafels en stoelen waren ook wit, met kleurige tafelkleden op het blad. Op de plaats waar de toog had gestaan, bevond zich nu een toonbank met een koelvitrine waarin taartpunten en andere hapjes waren uitgestald.


  De avonddrukte begon juist af te nemen. Een half dozijn tafels was bezet. Sally schonk bij een van de tafels koffie in toen Chase binnenkwam. Ze schonk hem een rustige glimlach, nauwelijks meer dan een licht optrekken van de wenkbrauwen. Haar haar had de kleur van glanzend koper en viel krullerig langs haar gezicht.


  Chase nam plaats aan tafel en ging met zijn rug naar de toonbank zitten. Achter de openstaande keukendeur ving hij een glimp op van DeeDee Rains, een Zwartvoet-indiaanse, die Sally hielp met koken en met de vaat, zodat ze zelf haar handen vrij had om de tafels persoonlijk te bedienen. Chase vond dat ze te hard werkte, maar Sally had haar onafhankelijkheid lief en, hard werken was goed voor de geest.


  ‘Wat wil jij vanavond eten, Chase?’ Ze stelde zich naast zijn tafel op en zette een karaf ijswater voor hem neer.


  ‘Een steak en frites,’ zei hij. ‘En koffie na.’


  


  Het piepen van de remmen viel samen met het terugschakelen van de versnelling van de vrachtauto toen de chauffeur de auto langs de snelweg tot stilstand bracht. Het gevlekte witte T-shirt van de chauffeur zat vol bruine spatten gemorste koffie. Hij wendde zijn ongeschoren gezicht naar zijn passagier en nam niet de moeite de sigaret die in een mondhoek bungelde tussen zijn lippen vandaan te nemen.


  ‘Hier is het, knul,’ kondigde hij aan.


  Ty keek starend naar de verzameling gebouwen. De hemel stak donker af in het westen en hulde het dorpje in schaduwen die de indruk wekten dat iemand de gebouwen hier had neergezet en ze vervolgens had vergeten. Het dorpje scheen zich op kilometers afstand van de bewoonde wereld te bevinden. Hij had nog nooit van zijn leven zoveel leegte aanschouwd. Hij bleef staren. Hij kon maar moeilijk geloven dat deze verzameling bouwsels een dorpje voorstelde.


  ‘Je moest toch naar Blue Moon, knul?’ De chauffeur fronste ongeduldig.


  ‘Ja.’ Ty zag het plaatsnaambord op het gebouw met de benzinepompen ervoor. Hier was het. Hij pakte zijn rugzak van de bank achter hem en opende het portier, bedankte de chauffeur en stapte uit.


  De dieselmotor van de vrachtauto stootte blauwe rookpluimen uit en Ty sloot gedwongen zijn ogen voor het stof dat door de achttien wielen werd opgeworpen toen de auto in beweging kwam.


  Toen het stof was gezakt, knipperde hij met zijn ogen, wreef de stofdeeltjes eruit en keek opnieuw om zich heen.


  Voor het dichtstbijzijnde gebouw stonden verschillende bestelauto’s geparkeerd. Binnen waren de lichten aan en op een bordje stond te lezen: Sally’s Restaurant. Hij borstelde het stof van zijn knisperend nieuwe spijkerbroek en tastte in zijn broekzak om na te gaan hoeveel geld hij over had. Hij had niet verwacht dat de tocht hierheen een complete week in beslag zou nemen. In Californië was het liften niet meegevallen, maar toen hij de uitgestrekte vlakten van Utah en Nevada bereikte, was het nog moeizamer gegaan. Vaak had hij flinke afstanden moeten lopen en in het begin had hij er niet op gelet hoeveel hij uitgaf. Hij had drie maaltijden per dag genuttigd en een flinke hoeveelheid snacks tussendoor, en nu was hij zo goed als blut.


  Een ongemakkelijk gevoel bekroop hem. Als zijn moeder het nu eens bij het rechte eind had? Hij zette de gedachte van zich af. Nu kon hij niet meer terug. Hij had in ieder geval voldoende geld over voor een hamburger. Als niemand hem zou kunnen vertellen waar Chase Calder woonde, kon hij nog altijd bij zijn oom aankloppen. Hij had diens adres overgenomen uit zijn moeders adressenboekje. En als alles misliep, kon hij haar nog altijd bellen en om geld vragen om naar huis te kunnen komen.


  Na één keer diep ademhalen, slingerde hij de rugzak over een schouder en begaf hij zich in de richting van het restaurant. Er kwamen juist twee cowboys naar buiten. Hij wachtte tot ze hem waren gepasseerd en duwde vervolgens de deur open. Zijn maag knorde toen hij de etensgeuren rook.


  


  Chase had zijn hoed aan de punt van de rugleuning van zijn stoel gehangen en rookte een dun sigaartje terwijl hij op zijn maaltijd wachtte. Hij zag de jongen binnenkomen; het dikke, bruine haar dat bijna zijn kraag raakte, het gele windjack, de rugzak, de gymschoenen, en de spijkerbroek die stijf en nieuw was en kraakte terwijl hij liep.


  Lew, van de manufacturenwinkel aan de overkant van de straat, liep met zijn koffiekop in zijn hand van de toonbank naar zijn tafel en kwam bij hem zitten. Zijn vrouw was op bezoek bij hun dochter en Lew was zodoende enkele dagen vrijgezel. Toen de jongen plaats nam, besteedde Chase nauwelijks nog aandacht aan hem.


  Ty schoof zijn rugzak onder de tafel en ging zitten. Een roodharige vrouw in een blauwe jurk en met een witte schort voor bracht hem een karaf water. Ze had een vriendelijk gezicht dat hem een van zijn docenten van de middelbare school in herinnering bracht.


  ‘Wil je een menukaart?’


  ‘Alstublieft.’


  De menukaart die ze hem bracht was in plastic verpakt met het woord MENU in grote letters op de voorkant. Hij richtte zijn blik op de lijst toen hij plotseling besefte dat dit zijn kans was om te vragen of ze Chase Calder kende. Waarom ermee wachten?


  ‘Mevrouw?’ Hij riep haar terug en keek vluchtig naar de prijs van de hamburgers om zich ervan te verzekeren dat hij het zich kon veroorloven er een te bestellen. ‘Ik wil een hamburger en een glas melk.’ Hij wachtte tot ze de bestelling had genoteerd en likte intussen zenuwachtig zijn lippen. ‘Mevrouw, kent u een zekere Chase Calder?’


  Er verscheen een verraste schittering in haar ogen, toen glimlachte ze vaag. ‘Ja.’


  Meteen raak. Bofte hij even. ‘Weet u waar ik hem kan vinden?’


  Ze nam hem een ogenblik aandachtig op. ‘Hij zit aan die tafel, daar, de man met dat hertenleren jasje.’ Ze knikte in de richting van de bewuste tafel.


  Ty keek over zijn schouder. Een verwachtingsvolle rilling trok langs zijn ruggengraat omhoog, maar opeens werd hij zenuwachtig en bang. Het zweet stond in zijn handpalmen. ‘Bedankt,’ zei hij haastig tegen de vrouw en nadat ze zich had teruggetrokken, staarde hij lang naar de man die hem was aangewezen.


  Dit was dus zijn vader, de man naar wie hij op zoek was gegaan, degene met de door zon, weer en wind doorgroefde gelaatstrekken. Hij had brede schouders, bruin haar en bruine ogen. Ty had eerder geprobeerd zich een beeld van hem te vormen, maar nu zag hij hem in levenden lijve.


  De kelnerin bracht Chase een bord met een enorme steak erop. ’Een steak en frites,’ kondigde ze aan toen ze het bord voor hem neerzette.


  ‘Die ziet er goed uit, Sally.’


  Ty hoorde de diepe stem en zag hem naar de roodharige vrouw glimlachen. Dat veranderde hem. Opeens zag hij er minder hard en stug uit; hij had ook gevoel voor humor.


  Waar wachtte hij nog op? vroeg Ty zichzelf af. Had hij dit hele eind gereisd om alleen maar naar hem te kijken? Waarom ging hij niet naar hem toe en sprak hem aan?


  Hij voelde zijn knieën knikken toen hij zijn stoel wegduwde van de tafel en zijn hart bonsde toen hij opstond, maar hij slaagde erin de vier passen naar de tafel van zijn vader te doen. Zijn vader sneed in de steak en zag hem niet staan. Ty schraapte zenuwachtig zijn keel.


  ‘Mijn verontschuldigingen.’ Plotseling wist Ty niet meer wat hij moest zeggen. Hij had het van tevoren allemaal zo goed voorbereid en nu wilden de woorden hem niet te binnen schieten. Zijn vader legde zijn mes en vork naast het bord en nam hem met koele, bruine ogen op.


  ‘Heb je iets op je lever?’


  ‘Ik ben Ty Gordon.’ De naam zou hem niets zeggen, maar misschien zou de gelijkenis hem niet ontgaan.


  ‘Ja?’ De uitdrukking op Chase’s gezicht wijzigde zich niet.


  ‘Ik wil u spreken, meneer ...’ Ty hakkelde omdat hij niet wist hoe hij hem moest aanspreken.


  ‘Waarover?’


  Ty keek zenuwachtig naar de oudere man die naast zijn vader zat en van hem naar de andere bezoekers van het restaurant. ‘Over een persoonlijke kwestie, meneer.’


  ‘In dat geval’ – langzaam en beschouwend nam Chase hem op – ‘geef ik er de voorkeur aan het gesprek even uit te stellen. Ik voel er niets voor mijn eetplezier door een zakelijk gesprek te bederven. En ik zie dat er voor jou ook een hapje aankomt.’ Hij pakte zijn mes op en wees met de punt.


  Ty blikte vluchtig achter zich en zag de kelnerin zijn hamburger en melk op de tafel plaatsen. ‘Na het eten maken we een praatje,’ zei Chase, en knikte. Zijn ogen werden iets kleiner toen hij de jongen nakeek die terugliep naar zijn tafel. Van goede komaf, goedgekleed en beschaafd, hoewel iets hem kennelijk dwars zat. Chase richtte zijn aandacht weer op zijn vlees.


  ‘Wat zou hij op zijn lever hebben?’ vroeg Lew zich hardop af.


  Chase keek van zijn steak naar de jongen. ‘Waarschijnlijk wil hij een baantje. Kwam hierheen liften om cowboy te worden.’ Het ligt voor de hand. ‘We krijgen op de ranch vaker van die jongelui die nauwelijks droog zijn achter hun oren. Meestal hebben ze nog nooit van hun leven een paard gezien.’


  Hij prikte een stuk vlees aan zijn vork en begon op het smakelijk bereide vlees te kauwen. Een rancher beschikte eenvoudig niet over de tijd om elk groentje dat langs kwam het vak te leren. Er was te veel tijd, energie en geduld voor nodig.
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  Nadat hij had gegeten, stak Chase bij de koffie een tweede sigaartje op en hield een oog op de jongen gericht. Diens schouders waren een beetje afgezakt, een beetje ontmoedigd, en hij weigerde een toetje. Chase zag hem omzichtig het bedrag voor zijn maaltijd uittellen en constateerde dat de jongen alleen los geld terugstak in zijn broekzak. Waarschijnlijk was hij van huis weggelopen, hoewel hij te jong leek om al alleen op stap te gaan, en nu zat hij waarschijnlijk zonder geld. Maar het geduld van de knaap stond hem wel aan; hij wachtte rustig af tot Chase hem een teken gaf dat hij bereid was tot een gesprek. Het beste wat hij doen kon, was de jongen naar huis terugsturen.


  ‘Sorry, Lew.’ Chase schoof zijn stoel achteruit en stond op. ‘Mij wacht een “zakelijk” gesprek.’ Hij reikte naar zijn hoed en plaatste die op zijn achterhoofd. Op weg naar de kassa liep hij langs de tafel van de jongen en gaf hem een seintje.


  Een ogenblik later stond de jongen naast hem. De knaap was bijna net zo lang als hij. Toen Sally het geld dat de jongen haar gaf natelde vroeg Chase: ‘Sally, mogen we een ogenblik van jouw kantoortje gebruik maken?’


  ‘Ga je gang. De deur is niet op slot.’ Ze keek nieuwsgierig van de een naar de ander, maar ze stelde geen vragen.


  Haar kantoortje was gevestigd in het vertrek dat vroeger als pokerruimte dienst deed. Chase ging op een hoek van het bureau zitten en zag dat de jongen hem met zo’n intense blik opnam dat hij zich onwillekeurig afvroeg of er kruimels op zijn gezicht waren achtergebleven.


  ‘En waaruit bestaat die persoonlijke kwestie?’


  Ty slikte moeizaam. Opnieuw speelden zijn zenuwen hem parten. Er was geen gemakkelijke wijze om het te zeggen en daarom gooide hij het eruit: ‘Ik ben uw zoon.’ Hij wachtte tot de gelaatsuitdrukking van zijn vader verrassing, verwarring of boosheid zou tonen, maar ze bleef ongewijzigd.


  ‘Ik denk dat je je vergist,’ zei Chase kalm. ‘Ik heb geen zoon.’


  ‘U wist niet dat u een zoon hebt,’ corrigeerde Ty hem. ‘Mijn moeder heeft me nooit iets over u verteld.’


  ‘Hoe heet je moeder?’


  ‘Elizabeth.’


  ‘Ik ken geen enkele vrouw met die naam.’ Hij haalde een dun sigaartje tevoorschijn en stak het op.


  Ty voelde een rode blos zijn wangen kleuren. ‘Het is waar. Ik ben uw zoon. Dat heeft mijn moeder me verteld.’


  ‘Dan verwart ze mij met iemand anders.’


  ‘Nee. Ze zei tegen mij dat Chase Calder mijn echte vader is. Ik kwam er zelf ook pas enkele weken geleden achter. Ik wist niet dat pa... Philip ... mij adopteerde. Ik dacht dat hij mijn echte vader was tot ik uw naam in de familiebijbel tegenkwam.’ Zijn stem klonk dringend. Zijn vader moest hem geloven.


  ‘Ze vergiste zich. Ik ken geen Elizabeth.’


  ‘Voluit heet ze Mary Frances Elizabeth.’ Ty wachtte op iets dat aanduidde dat hij zich een van deze namen herinnerde.


  Chase schudde zijn hoofd. ‘Ik ken haar niet.’


  ‘Maar ik ben helemaal hierheen gekomen om u op te zoeken!’ Hij was gekwetst en boos. ‘Helemaal uit Californië. U bent mijn vader.’


  ‘Het spijt me, maar ik ben je vader niet.’ Het volgende ogenblik zag Chase tranen van gefrustreerdheid in de ogen van de jongen verschijnen. Hij deed net alsof hij ze niet zag toen hij zijn sigaar in de asbak uitdrukte.


  ‘Mijn moeder liegt niet. Dat zou ze niet doen, beslist niet.’


  ‘Ik beweer niet dat je moeder liegt, maar wellicht zei iemand dat hij Chase Calder heette en geloofde ze hem. Het spijt me, jongen, maar ik ken je moeder niet. Ik heb nog nooit van haar gehoord.’ Hij begaf zich naar de deur en opende die.


  ‘Nou, maar ze kende u wel,’ zei de jongen woedend. ‘Ze woonde vroeger hier.’


  Chase bleef stilstaan en draaide zich met gefronste wenkbrauwen om. ‘Waar woonde ze?’


  De jongen klemde zijn kaken op elkaar om het snikken tegen te gaan. ‘Ze zei dat u me niet zou willen, maar ik geloofde haar niet. Waarom zei u dat niet meteen, in plaats van net te doen alsof u mijn moeder niet kent?’ vroeg hij uitdagend en met een schorre stem. ‘Ik neem aan dat u ook nog nooit van de Shamrock hebt gehoord. Of van mijn oom, Culley O’Rourke.’


  De schok kwam hard aan, alsof iemand hem stak met een ijskoud mes. Hij was te verbluft om te reageren toen de jongen zich langs hem heen duwde en het vertrek verliet. Maar dat was precies het zetje dat hij nodig had. Met twee passen haalde hij de jongen in, greep zijn arm vast en draaide hem om. Chase was boos, want als dit een grap was, was het een onsmakelijke grap.


  ‘Is Maggie je moeder?’ vroeg hij dwingend. ‘Is Maggie O’Rourke je moeder?’


  De boosheid van de jongen deed niet onder voor die van hem, ondanks de tranen die over zijn wangen biggelden. ‘Dat heb ik toch gezegd. Ze heet Mary Frances Elizabeth O’Rourke Gordon! Maar niemand noemt haar Maggie!’


  ‘Mijn God.’ Het was een fluistering, meer niet. ‘Hoe oud ben je? Je heet Ty ... nietwaar?’


  ‘Ja.’ Ty nam hem bevreemd op. ‘Ik ben vijftien.’


  Er verscheen een grimmige en tegelijkertijd afwezige blik in de ogen van Chase. ‘Is het alweer zolang geleden?’ peinsde hij.


  ‘U kent mijn moeder!’ Ty besefte dat Chase het toegaf.


  ‘Ik kende Maggie O’Rourke, ja.’ Chase liet de ijzeren greep waarmee hij de jongen vasthield verslappen en haalde diep adem. ‘Het is al laat. Kom maar met mij mee.’


  De maan stond hoog aan de hemel en de sterren groepten in reusachtige zwermen bijeen. De eerste veertig kilometer reden ze in stilte voort. Chase hield zijn blik op de weg gericht alsof hij zich alleen in de auto bevond. De avondlucht waaide langs de neergedraaide zijramen naar binnen. Chase liet zijn elleboog op het zijraam rusten en wreef in een afwezig gebaar met zijn hand over zijn mond.


  ‘Weet je moeder dat je hier bent?’


  De vraag werd zo plotseling gesteld dat Ty bijna opwipte van de stoelzitting. ‘Nee. Maar ik denk dat ze wel kan raden waar ik heen ben gegaan.’


  ‘Je bent weggelopen?’


  ‘Ja.’


  ‘Je zei dat je werd geadopteerd. Ik neem aan dat je moeder is getrouwd?’


  ‘Dat was ze. Mijn ... Philip kreeg zes maanden geleden een hartaanval en stierf. Hij was nog nooit ziek geweest. Het was een schok ... voor iedereen.’ Toen hij erover nadacht voelde hij zich misselijk en leeg van binnen.


  ‘Wat deed hij?’


  ‘Hij was plastisch chirurg.’


  ‘Waar wonen jullie?’


  ‘In Malibu. We hebben er bijna honderd hectaren grond. We hebben er ook paarden.’ Ty keek uit het zijraam. In de omtrek was niets te zien, geen lichten, geen enkel teken van leven. ‘Waar gaan we heen?’


  ‘Naar de Triple C.’ Een korte aarzeling, toen: ‘De drie C’s staan voor de Calder Cattle Company.’ Chase keek uit het raam alsof hij bepaalde waar ze zich op dat ogenblik bevonden. ‘Pakweg vijftien kilometer terug passeerden we de oostgrens.’


  ‘Is het nog ver?’


  ‘Ongeveer vijfendertig kilometer.’ Hij hoorde de jongen zacht fluiten toen deze zich de omvang van de ranch bewust werd. ‘Wat heeft je moeder je over mij verteld?’


  ‘Niets, alleen dat u op de ranch naast die van haar woonde.’ In het vage dashboardlicht keek Chase naar de jongen die zijn zoon was. De schok van de ontdekking was weggeëbd en nu accepteerde hij de nieuwe situatie. Ty was een gezond ogende jongen, een knaap met lef; anders zou hij niet over de moed hebben beschikt om helemaal alleen hierheen te komen om een vader op te zoeken die hij nooit eerder had gezien. Chase voelde zijn trots toenemen. Hij had een zoon. Een zoon van zijn eigen vlees en bloed. Hij had wel kunnen juichen. Zou elke vader zo trots zijn op zijn zoon? vroeg hij zich steeds opnieuw af.


  ‘Ik ken je niet en jij kent mij niet. Ik geloof dat we op hetzelfde vertrekpunt moeten beginnen, zoon.’ Alleen al het uitspreken van het woord bracht een zweem van een glimlach om zijn lippen.


  Ty werd zich een vreemd verstikkend gevoel in zijn keelgat gewaar. Hij begreep niet waar deze onverwachte emoties opeens vandaan kwamen.


  ‘Ik wil u graag leren kennen.’ Zijn stem klonk gesmoord, maar vast. ‘Daarom ben ik helemaal hierheen gekomen. Mag ik een poosje blijven?’ De vraag verried iets van zijn bezorgdheid. Misschien zou zijn vader het helemaal niet prettig vinden hem in de buurt te hebben.


  ‘Ik wil zeker dat je blijft.’ Het was een zeer beslist antwoord dat Ty geen enkele twijfel liet.


  ‘Bent u getrouwd? Hebt u kinderen?’ vroeg Ty.


  ‘Als je me dat had gevraagd toen je het restaurant binnenstapte, had ik ontkennend geantwoord. Maar nu ...’ Pretlichtjes dansten in de ogen van Chase. ‘Ik ben niet getrouwd.’


  ‘Houdt u nog steeds van mijn moeder?’ Ty vond het een logische vraag.


  Chase haalde diep adem, hield de lucht een ogenblik vast en liet haar toen in een diepe zucht ontsnappen. ‘Ik geloof niet dat het juist is om het woord “liefde” te gebruiken. We waren allebei eenzaam. We hadden allebei een fysieke behoefte, een verlangen naar iets waarvan we konden genieten, zonder daarbij zekere, wederzijdse verplichtingen te verwachten.’ Hij keek Ty aan. ‘Maar ik betwijfel of jij hier iets van begrijpt.’ Chase trok met zijn mond. ‘Vertel eens over school,’ vroeg hij, en verlegde zodoende het gespreksonderwerp. Hij luisterde zonder Ty in de rede te vallen naar diens verslagen over zijn school, zijn vrienden en zijn leven in het algemeen.


  In de verte was een gloed waarneembaar die steeds helderder werd naarmate ze dichterbij kwamen; het goedverlichte hoofdkwartier van de Triple C. Toen de hoofdgebouwen in het zicht kwamen, keek Ty verrast op.


  ‘Is dit een dorp?’


  ‘Bijna.’ Chase glimlachte vaag en stopte na een brede U-bocht voor de veranda van De Hofstede. ‘Dit is het hoofdkwartier van de Triple C,’ zei hij terwijl hij de motor afzette en het portier aan zijn kant opende.


  Terwijl Ty zijn rugzak van de achterbank pakte, liep Chase de veranda op. Ty bleef achter en staarde naar de verspreid liggende ranchgebouwen. Chase wachtte geduldig op hem. Toen dat tot Ty doordrong, haastte hij zich om zijn vader in te halen. Toen ze naast elkaar stonden, richtte Chase zijn blik op de gebouwen die tezamen het hoofdkwartier van de Triple C vormden, zich ervan bewust dat Ty met hem meekeek.


  ‘Kijk maar eens goed, jongen,’ adviseerde Chase. ‘Want op zekere dag zal dit alles van jou zijn.’ Toen hij de jongen naar hem voelde kijken, draaide hij zijn hoofd om en keek hem recht in de ogen. Zijn trots verzachtte de blik in zijn harde, bruine ogen. Zijn mond plooide zich in een vage glimlach toen hij zijn hand op de schouder van de jongen liet rusten. ‘Natuurlijk zul je nog een heleboel moeten leren voor het zover is ... een heleboel.’


  Hij verstevigde de greep op Ty’s schouder en duwde hem zacht in de richting van de voordeur. Ze gingen het huis binnen. De lichten in de hal en in de woonkamer waren aan. Geen enkel meubelstuk was sinds zijn jeugd vervangen, zelfs niet verplaatst; enkele stoelen waren opnieuw bekleed, maar het was oud, solide meubilair dat, op de juiste wijze behandeld, nog eeuwen mee zou kunnen. Hij zag hoe Ty om zich heen keek en alles in zich opnam. Toen het Chase te binnen schoot dat Ty alleen maar een hamburger had gegeten, besefte hij dat de eetlust van de jongen daarmee onmogelijk gestild kon zijn. Toen hij net zo oud was, had hij ook altijd honger.


  ‘Heb je trek?’ vroeg hij.


  ‘Ja, nogal.’


  ‘Ik zal eens kijken of ik in de keuken iets kan vinden. Kijk maar wat rond, maak het je gemakkelijk.’ En met deze woorden liet hij de jongen alleen op ontdekking uitgaan.


  De koelkast bevatte koude rosbief. Chase sneed er plakken af en maakte een stapel sandwiches klaar. Toen hij de woonkamer binnenstapte, trof hij Ty op de drempel van de bibliotheek aan. De jongen deed geschrokken een stap achteruit, maar Chase gaf hem met een hoofdknik te kennen dat hij rustig de kamer kon binnengaan.


  ‘Laten we daar een hapje eten.’ Hij droeg het dienblad naar binnen en plaatste het op een lage tafel.


  ‘Zijn dat echte hoornen?’ Ty keek naar de hoornen van de Longhorn boven de schoorsteenmantel.


  Met een vreemd gevoel, alsof hij dit al eens eerder had meegemaakt, maar in een andere rolverdeling, vertelde Chase hem het verhaal van Kapitein, de grote leiderstier, en van de lange trektocht die de eerste Calder naar dit land had gebracht. Terwijl hij aandachtig luisterde, slaagde Ty erin het bord sandwiches en drie glazen melk weg te werken. Chase at slechts één sandwich. Toen Chase opstond om hem de landkaart aan de wand te laten zien, sneed Ty een flinke plak cake af.


  ‘Waar woonde mijn moeder?’ Ty hield een hand als een kom onder zijn mond om de kruimels op te vangen.


  Chase wees hem waar de Shamrock zich bevond.


  ‘Die ranch is heel wat kleiner dan de Triple C, niet?’ vroeg hij.


  ‘Ja.’ Chase sprak met tegenzin over de O’Rourke’s, dat maakte Ty op uit zijn afgemeten antwoord.


  ‘Hebben jij en ma ... ruzie met elkaar gehad?’


  ‘Ik betwijfel het of ze me ooit nog wil zien,’ zei Chase.


  ‘En jij?’ Ty fronste zijn wenkbrauwen. Hij voelde zich als tussen twee vuren.


  ‘Ik...’, Chase wendde zich af en liep terug naar zijn leren bureaustoel, ‘... ik neem haar niets kwalijk.’ Afwezig wreef hij over zijn linker bovenarm, waar zijn mouw het lange, diagonale litteken aan het oog onttrok.


  Ty voelde aan dat er iets werd verzwegen. ‘Waarom gingen jij en ma uit elkaar?’ Zijn vaders starre gelaatsuitdrukking bezorgde hem een ongemakkelijk gevoel. Hij herinnerde zich dat zijn vader eerder had gezegd dat de oorzaak school in een gebeurtenis die buiten hen om had plaatsgegrepen.


  ‘Het wordt al laat,’ zei Chase en stond op. ‘En dat verhaal verdient enige uitleg. Ik zal je laten zien welke kamer voortaan de jouwe is. Je zult wel moe zijn.’


  ‘Ja,’ beaamde Ty. ‘Ik heb in twee dagen geen bed gezien. Af en toe sliep ik een poosje in de cabine van een vrachtauto.’


  ‘Vannacht zul je uitstekend slapen.’


  Ty pakte zijn rugzak en Chase ging hem voor de trap op, naar de slaapkamer die van zijn vader was geweest. Alle kamers waren op bezoek van gasten berekend en in de badkamer hingen handdoeken. De bedden waren van schone lakens voorzien. Toen Ty tevreden om zich heen keek, haalde Chase een aantekenboekje en een ballpoint tevoorschijn.


  ‘Schrijf het telefoonnummer van je moeder op,’ droeg hij zijn zoon op.


  ‘Je wilt haar toch niet bellen?’ protesteerde Ty met een bezorgde frons op zijn voorhoofd. ‘Voorlopig niet, alsjeblieft.’


  ‘Je weet dat ze zich zorgen over je maakt.’ De subtiele kritiek in de uitspraak was onmiskenbaar.


  ‘Ja, maar –’ Hij perste zijn lippen grimmig opeen. ‘Ze zal eisen dat ik meteen naar huis kom. En wil niet naar huis.’


  ‘Dat regel ik wel,’ verklaarde Chase. ‘Geef me nu haar telefoonnummer maar, dan zal ik met haar praten.’


  Ty schreef het nummer op en gaf het aantekenboekje en de ballpoint terug. ‘Maar zeg in ieder geval dat alles met mij oké is.’


  ‘Dat zal ik doen.’ Chase begaf zich naar de deur, opende die en bleef staan. ‘O, nog één advies, vóór je slapen gaat. Het stadsleven maakt een man zwak. Hier hebben we geen verkeerslichten die aangeven wanneer je moet blijven staan en wanneer je mag doorlopen. Hier zijn geen straten met pijlen die aanduiden welke kant je op moet gaan. In de stad is alles geregeld. Dit is een land waar alleen mannen het volhouden, waar van je wordt verwacht dat je je woord gestand doet en waar je nooit om een gunst vraagt. Je zult het hier niet gemakkelijk hebben, niet omdat je met het leven hier onbekend bent, maar vooral omdat de mensen meer van je zullen verwachten omdat je mijn zoon bent. Daarom’ – onwillekeurig glimlachte Chase omdat de woorden hem zo bekend voorkwamen – ‘zul je harder moeten werken, slimmer moeten zijn en gemener moeten vechten dan wie ook. Als je dat niet aankunt, doe je er beter aan terug te gaan naar Californië, naar je moeder, want anders zal dit land je breken. Denk daar in de komende dagen goed over na.’


  ‘Dat zal ik doen.’ De sceptische ondertoon ontging Chase niet. Hij glimlachte, geamuseerd, omdat ook hij altijd van mening was geweest dat zijn vader overdreef. ‘Welterusten, Ty.’


  ‘Welterusten.’


  Eenmaal terug in de bibliotheek, nam Chase plaats op de stoel achter het bureau en reikte naar de telefoon. Meteen daarop draaide hij het nummer dat Ty hem had gegeven. Na de derde rinkel werd er opgenomen.


  ‘Met het huis van Gordon.’ Het was een vrouwenstem, stijf en hooghartig, niet die van Maggie.


  ‘Ik wil Elizabeth Gordon spreken,’ verzocht Chase.


  ‘Ik geloof dat ze zich ter ruste heeft begeven. U spreekt met haar schoonzuster, Pamela Gordon. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’


  ‘Wilt u even kijken of ze al slaapt? Zegt u maar tegen haar dat ik bel in verband met haar zoon.’


  ‘Ty? Hebt u hem gevonden? Maakt hij het goed?’ De vrouw bedolf hem onder een stortvloed van bezorgde vragen.


  ‘Wilt u tegen mevrouw Gordon zeggen dat ik haar wil spreken.’ Hij maakte heel duidelijk dat hij met niemand anders wenste te spreken.


  ‘Een ogenblik.’ Er volgde een tik toen de hoorn aan de andere kant van de lijn werd neergelegd. Op de achtergrond kon hij de vrouw horen roepen. ‘Elizabeth.’ Terwijl Chase wachtte nam hij het aantekenboek met het telefoonnummer erop in zijn handen.


  De slaappil die Maggie had ingenomen in een poging na enkele slapeloze nachten de slaap te vatten, had haar in lichte mate ontregeld. Ze voelde zich suf toen ze de hoorn opnam en ze drukte een hand tegen haar voorhoofd om de sufheid eruit weg te wrijven.


  ‘Met Elizabeth Gordon.’


  Haar stem was ietwat veranderd, het accent was anders, maar het was de stem die hij zich herinnerde. Een ogenblik schoten de jaren aan hem voorbij en zag hij haar groene ogen weer voor zich, groen als het weelderige gras op het land van de Calders, en haar haar, zwart als het holst van de nacht. Zijn hand verstrakte om de hoorn, alsof hij haar zodoende dichter naar zich toe kon halen.


  ‘Hallo, Maggie.’


  Niemand maakte nog van die naam gebruik, behalve Culley. Maar de stem was niet die van hem, hoewel, dat was mogelijk te wijten aan de slechte verbinding. Maggie omvatte de hoorn met beide handen. ‘Culley? God zij dank. Ik heb geprobeerd je te bellen, maar volgens de centrale was jouw toestel afgesloten en ik – Ty is weggelopen en ik denk dat hij –’


  ‘Maggie, je spreekt met Chase,’ viel hij haar in de rede. ‘Ty is hier, bij mij. Hij wil je bij deze laten weten dat hij oké is.’


  Zodra hij de eerste woorden had uitgesproken, herkende ze de stem. De vloer onder haar voeten leek op en neer te gaan. Ze voelde zich verward en het verdovende effect van de slaappil was er de oorzaak van dat ze er niet in slaagde de juiste woorden te vinden.


  ‘Ik wil hem thuis hebben ... bij mij.’ Dat was iets wat ze zeker wist. ‘Zet Ty op het volgende vliegtuig naar huis. Ik betaal de ticket.’


  ‘Nee.’


  ‘Chase, ik wil mijn zoon terug.’ Haar waarschuwende stem trilde.


  ‘Als je hem terug wilt, zul je hem moeten komen halen.’


  ‘Nee.’ Nooit zou ze teruggaan. ‘Ty is minderjarig, weggelopen van huis. Als je hem niet terugstuurt, zal ik de autoriteiten op de hoogte stellen en zullen zij hem komen halen.’


  ‘Je bent al een hele poos weg, Maggie. Ik geloof dat je bent vergeten hoeveel macht een Calder heeft. Ik ben hier het gezag. Als je hem terug wilt, zul je hem moeten komen halen. Je weet waar je moet zijn.’


  Chase legde de hoorn op de haak, zich er volledig van bewust dat hij in elk opzicht had beantwoord aan het slechte beeld dat ze van hem had, maar dit moest worden uitgepraat. En hij gaf er de voorkeur aan dat onder vier ogen te doen. Hij leunde zwaar achterover op zijn stoel en staarde naar de telefoon. Hij vroeg zich onwillekeurig af of ze de afgelopen vijftien jaar veel was veranderd. Was ze nog steeds zo knap als vroeger? Had ze haar figuur behouden? Of was het door de zwangerschap teniet gedaan? Vermoeid wreef hij zich in de ogen.


  


  Vóór het krieken van de volgende dag had Chase zich al gedoucht, geschoren en aangekleed. Toen hij naar beneden ging, begaf hij zich eerst naar de kamer van Ty en opende de deur. De jongen lag languit op zijn buik op het bed. Zijn mond hing open. Het besef dat hij een zoon had vormde voor Chase een onuitputtelijke bron van voldoening.


  Hij klopte hard op de openstaande deur. ‘Tijd om op te staan, Ty!’ Chase keek toe hoe de tiener zich slaapdronken op zijn ellebogen overeind drukte en fronsend om zich heen keek, alsof hij zich probeerde te herinneren waar hij zich bevond.


  ‘Hoe laat is het?’ Ty kamde slaperig met een hand door zijn haar in een poging volkomen bij zijn positieven te komen.


  ‘Vijf uur.’


  ‘In de ochtend!’ Met een kreun liet hij zich weer op het bed vallen.


  ‘We staan hier vroeg op.’ Chase begaf zich naar de trap.


  Toen Ruth een bord met een steak, eieren en bruine bonen voor hem op de tafel in de eetkamer zette, strompelde een slaperig ogende Ty het vertrek binnen. Chase stelde hen aan elkaar voor. Ruth kon haar emoties nauwelijks de baas blijven. Haar ogen sprongen vol tranen toen ze mompelde dat ze wenste dat Webb zijn kleinzoon had mogen zien. Toen snelde ze ervandoor naar de keuken, waarbij ze haar ogen droogwreef met een punt van haar schort.


  ‘Wat zei mijn moeder toen je haar gisteravond belde,’ vroeg Ty zodra ze alleen waren.


  Tactvol vermeed Chase een rechtstreeks antwoord. ‘Vandaag of morgen komt ze met het vliegtuig hierheen. Dat zal er van afhangen hoe snel ze een plaats kan reserveren.’


  ‘Ze zal me mee terug willen nemen,’ zei Ty somber.


  ‘Dat regel ik wel,’ Chase herhaalde kalm het antwoord dat hij ook de afgelopen avond had gegeven.


  Toen Ruth ook voor Ty een bord met een steak, eieren en bruine bonen bracht, keek hij er verbaasd naar. ‘Ik weet niet of ik dit allemaal zo vroeg op de ochtend naar binnen krijg.’


  Chase haalde in een overdreven gebaar zijn schouders op, alsof hij daarmee duidelijk wilde maken dat dat zijn zaak niet was, maar hij zei: ‘Het duurt een hele poos voor het lunchtijd is.’


  Ty was al een heel eind op weg toen Buck binnenstapte. Chase had inmiddels gegeten en genoot achterovergeleund van zijn koffie. Hij zag de verraste blik waarmee Buck naar de jongen keek.


  ‘Ty, dit is Buck Haskell, een van mijn belangrijkste voormannen en een goede vriend.’ Hij stelde Buck voor en Ty legde zijn zilveren bestek terzijde om op te staan en Buck beleefd de hand te schudden. ‘Buck, dit is mijn zoon.’


  ‘Je ... wat?’ Buck bewoog met een ruk zijn hoofd en schonk hem een uiterst ongelovige blik. ‘Maar waar... wie...’


  ‘Maggie is zijn moeder.’


  ‘Maggie O’Rourke?’ Toen Chase instemmend knikte, zoog Buck zijn longen vol lucht, die hij langzaam uitblies. ‘Als dit niet alles slaat!’ Hij keek Chase aan en grinnikte. ‘Het is een beetje vreemd om je na al die tijd te feliciteren, maar ik doe het toch maar.’
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  Maggie arriveerde de volgende dag even voor het middaguur in een huurauto. Omdat niemand ooit aanklopte als hij De Hofstede betrad, wist Chase dat zij het was vóór hij de deur opende. Hij keek haar in de koele, groene ogen en liet toen zijn blik speurend over haar slanke gedaante glijden. Ze droeg een zwart-wit gestreept mantelpak. Toen ze haar hoofd in de nek wierp, herinnerde hij zich enkele van haar karaktereigenschappen, zoals haar trots en haar wilskracht, die ook nu dóórschemerden in de houding die ze tegenover hem aannam.


  Hij keek achter haar. Zijn blik bleef rusten op een cowboy die juist het huis passeerde. ‘Charley, wil jij zo goed zijn de bagage van mevrouw Gordon uit de auto te halen en binnen te brengen.’


  ‘Dat hoeft niet.’ Ze draaide zich om en zei: ‘Ik blijf niet.’


  ‘Binnenbrengen, Charley,’ herhaalde hij met een vlakke stem.


  Ze nam hem op met een koele blik. ‘Ik kom alleen Ty ophalen. Dan vertrek ik weer.’


  ‘Uitstekend.’ Hij boog licht zijn hoofd en deed een stap achteruit om haar binnen te laten. Chase liet de deur voor Charley open staan en begaf zich naar de bibliotheek. Achter zich hoorde hij het tikken van Maggies hakken op de plavuizen vloer. Hij liet haar voorgaan en sloot vervolgens de deuren. ‘De koffie in de pot op de tafel is vers. Wil je een kopje?’


  Nadat haar blik, op zoek naar Ty, speurend het vertrek was rondgegaan, draaide Maggie zich om en keek Chase aan. ‘Waar is mijn zoon?’


  ‘Hij is vanochtend met Nate meegegaan om voor het eerst van zijn leven een kijkje te nemen bij een echte round-up.’ Chase schonk twee kopjes in uit de zilveren koffiepot. ‘Melk en suiker?’


  ‘Je wist dat ik hem kwam ophalen.’ De irritatie die van haar uitging was als een elektrisch geladen veld dat de lucht om haar heen van spanning deed zinderen. Chase voelde het, hoewel hij haar op dat ogenblik niet eens aankeek.


  ‘Maar ik wist niet wanneer,’ bracht hij haar in herinnering.


  Ze wendde zich half van hem af en toonde hem haar profiel. Haar gerijpte lichaam bracht zijn mannelijke behoeften in beroering. Ze besefte ongetwijfeld welk effect ze op hem had. Hij leunde achterover op zijn stoel en bracht zijn koffiekop naar zijn mond.


  ‘Wanneer komt Ty terug?’ vroeg ze.


  ‘Vanavond.’ Hij nipte van de koffie en meed haar beschuldigende blik.


  ‘Dit heb je opzettelijk zo geregeld. Waarom?’ Ze keek hem aan en werd zich bewust van de harde vitaliteit die van zijn gelaatstrekken afstraalde. Hij was volwassen geworden.


  ‘Om ons in de gelegenheid te stellen rustig te praten. Wat anders?’


  ‘Er valt niets te bepraten,’ zei ze koppig.


  ‘Waarom heb je indertijd niet tegen mij gezegd dat je van mij in verwachting was?’ Chase begon eindelijk aan het onderwerp dat ze tot dusver beiden hadden gemeden.


  ‘Ty is mijn kind. Jouw aandeel in zijn verwekking was van zuiver incidentele aard.’ Haar blik was van hem afgewend. Haar stem klonk stroef en ze hield haar hoofd hoog opgeheven.


  ‘Heb je nog steeds een hekel aan me, Maggie?’


  Langzaam keek ze hem aan. ‘Haten doe ik je niet meer, maar ik heb een hekel aan je, en ik veracht je.’ Haar huwelijk met Philip had de haat uitgewist, maar het gevoel dat haar onrecht was aangedaan, was gebleven. ‘Mijn man was een liefhebbende, zachte man. Hij leerde mij te vergeten wat ik niet kon vergeven.’


  ‘De dag waarop ik jou een bezoek bracht, die laatste keer, die dag kwam ik om te zeggen dat het me werkelijk speet van je vader. Ik wist toen niet dat je aanwezig was toen ze hem hingen.’ Hij zag dat ze haar geest voor zijn woorden afsloot, dat ze er niets over wilde horen. ‘Ik weet dat je er niet over wilt praten, maar het dient gezegd te worden.’


  ‘Waarom? Mijn vader is dood en begraven.’


  ‘En wij hebben een zoon, dus je luistert naar me, of je wilt of niet,’ antwoordde Chase met een harde stem. ‘Ik begrijp nu welke reden mijn vader had voor zijn daad, maar ik wist niet wat hij van plan was toen we die dag jullie erf opreden. Tot op het ogenblik waarop ze Angus de strop omlegden, meende ik dat mijn vader Angus alleen maar bang wilde maken. Toen ze –’ Hij zweeg een ogenblik, vóór hij vervolgde: ‘Ik kon hem niet redden, Maggie. Zijn nek was al gebroken.’ Hij zweeg opnieuw. ‘Maar zelfs na al die tijd kan ik niet zeggen dat ik vind dat mijn vader verkeerd handelde. Jouw vaders haat jegens ons was een obsessie geworden. Dat weet jij ook, Maggie, misschien nog beter dan ik. In zeker opzicht was het een genadige daad, omdat jouw vader uiteindelijk niet alleen zichzelf, maar ook jou en Culley te gronde zou hebben gericht.’


  ‘Ben je klaar?’ Ze keek naar hem en Chase kon op geen enkele wijze bepalen of ze iets van wat hij had gezegd had begrepen.


  ‘Wat dit onderwerp aangaat wel.’ Hij keek vluchtig op zijn horloge. ‘Ruth dient zo dadelijk de lunch op.’


  ‘Ik heb geen honger.’


  Hij zette zijn kopje neer, stond op en nam haar bij de arm. ‘Doe dan net alsof,’ zei hij droog. Hij kon de spanning voelen die van haar uitging, maar ze verzette zich niet toen hij haar naar de eetkamer leidde.


  Tijdens de lunch deed hij geen enkele poging een gesprek te beginnen, maar hulde zich in plaats daarvan in stilzwijgen. Maggie, die aanvankelijk lusteloos in het eten op haar bord prikte, at na verloop van tijd gretig mee. Het smaakte haar bijzonder; de afgelopen vierentwintig uur had ze niets gegeten. Na de maaltijd leunde ze ontspannen achterover op haar stoel en nipte van haar koffie.


  ‘Heb je er bezwaar tegen als ik rook?’ Chase stak een dunne sigaar omhoog.


  ‘In het geheel niet. Ik hou wel van het aroma van een goede sigaar,’ antwoordde ze onverschillig.


  ‘Vrouwen die een goede sigaar kunnen waarderen zijn schaars.’ Hij hield een lucifer bij de sigaar en blies even later een rookwolk naar de gloeiende punt.


  ‘Philip rookte vaak een sigaar na het eten.’ Bij de herinnering werd haar stem onbewust iets zachter.


  ‘Je beseft toch dat Ty wil blijven,’ zei Chase onverwacht.


  Maggie was op dat ogenblik niet op haar hoede, onvoorbereid op de vraag, en daarom reageerde ze scherp: ‘Het doet er niet toe wat hij wil. Hij gaat met mij mee naar huis.’


  De wijze waarop hij haar aankeek had iets looms en gevaarlijks. ‘Denk je werkelijk dat ik je hem zo maar laat meenemen?’


  Abrupt schoof Maggie de koffiekop van zich af en stond op. Dit was precies waarvoor ze bang was geweest. Ze sloeg haar armen over elkaar en wreef over haar huid alsof ze het koud had.


  ‘Ik zal de zaak voor de rechtbank brengen, Chase Calder,’ waarschuwde ze hem. ‘De Maggie O’Rourke van vroeger bestaat niet meer. Ik ben nu Elizabeth Gordon, een welgestelde weduwe wier echtgenoot een heleboel invloedrijke vrienden had. We staan nu op gelijke voet, dus je kunt me niet zo maar aan de kant zetten.’


  ‘Zou je dat werkelijk willen, Maggie? Een proces over het voogdijschap?’ vroeg hij uitdagend met een stem die iets van zijn sluimerende woede verried. ‘Moet er voor de rechter worden uitgemaakt wie van ons beiden de beste ouder is? Wie hem meer kan bieden? Wil je Ty echt tot de inzet van een gerechtelijk spel maken ?’


  ‘Nee, dat wil ik niet, maar mij rest bitter weinig keus als jij je zin doordrijft!’


  ‘Ik drijf mijn zin niet door. Dat doe jij, door erop te staan dat hij met jou meegaat naar huis,’ antwoordde Chase die zijn zelfbeheersing inmiddels had hervonden.


  ‘Je denkt toch niet dat ik hem laat blijven?’


  ‘Als je hem meeneemt, loopt hij weer weg van huis,’ waarschuwde hij haar kalm. ‘Uiteindelijk zal hij van je vervreemden. En over drie jaar is hij achttien, vrij om te gaan en te staan waar het hem belieft.’


  ‘Jij denkt toch niet dat ik hem opgeef? Dat ik eenvoudig wegga en hem hier laat?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat verlang je dan van me?’


  ‘Trouw met me.’


  Maggie staarde hem met open mond aan. ‘Dat kun je niet menen.’ Tenslotte slaagde ze erin te lachen.


  ‘Ik meen het wel. Let wel, ik voel momenteel niet voor je wat ik indertijd voor je voelde. Ik vraag het je vooral met het oog op Ty. Om te beginnen wil ik wettelijk vastgelegd zien dat hij mijn zoon is. Ik wil niet dat men hem voor bastaard uitmaakt.’


  ‘Is het daar niet een beetje laat voor?’ vroeg Maggie sarcastisch.


  ‘Niemand heeft mij eerder van zijn bestaan op de hoogte gebracht,’ zei Chase. ‘Voorts wil ik Ty tot mijn wettige erfgenaam maken. De Triple C is zijn geboorterecht en ik ben van plan die stappen te ondernemen die nodig zijn om ervoor te zorgen dat hij de ranch krijgt.’


  ‘Je hebt mij daarmee nog geen enkele reden gegeven om aan een dergelijk huwelijk mee te werken.’ Ze stond er roerloos en gespannen bij.


  ‘Je wilt je zoon toch niet verliezen, Maggie? Als het tot een proces komt, zijn we daar geen van allen bij gebaat. En Ty zal de grootste verliezer zijn. Als je met mij trouwt, zul je zijn moeder blijven, hier met hem in hetzelfde huis wonen en iemand zijn in zijn leven. Bovendien kun je hier de scepter zwaaien en is de naam Calder ook de jouwe.’


  ‘Ik ben niet in jouw naam geïnteresseerd, en evenmin in je bed.’


  ‘Mij interesseert het niet of je al dan niet met mij het bed deelt. Als ik niet zeker wist dat er een stroom van roddels op gang zou komen, zou ik je voorstellen bij me in te trekken. Maar je weet hoe het in deze omgeving is. Ty zou uiteindelijk weer degene zijn die er de dupe van zou worden. Ons huwelijk zal echter een formaliteit zijn. Zodra wij getrouwd zijn en Ty als mijn wettige erfgenaam te boek staat, mag je wat mij betreft een verzoek tot echtscheiding indienen, op één voorwaarde, Ty blijft bij mij.’


  ‘Dat is niet eerlijk,’ zei ze afgemeten.


  ‘Eens zul je hem toch moeten laten gaan ... als hij trouwt of op eigen houtje de wereld intrekt. Je kunt hier intrekken als je wilt – tot hij achttien of eenentwintig is – of je kunt je tijd verdelen tussen de Triple C en je huis in Californië. Wat mij betreft mag je zelfs in Californië blijven wonen en hier af en toe op bezoek komen. Het is me om het even. Als jij een betere oplossing hebt, zou ik die graag vernemen.’


  Hij dreef de spot met haar. Er was geen andere oplossing die aan zijn voorwaarden voldeed. En als ze niet aan zijn voorwaarden tegemoet kwam, zou hij haar voor de rechtbank het voogdijschap betwisten. Het deed er niet toe of ze de zaak uiteindelijk zou winnen. Hij had duidelijk gemaakt waarom. En ze kon zich Ty’s reactie op de ranch levendig voorstellen. De ranch was de vervulling van de romantische dromen die elke jongen over het westen koesterde, compleet met een vader in de heldenrol. Ze kon het nooit van een jongensdroom winnen, zelfs al werd haar door de rechter het voogdijschap toegewezen.


  ‘Ty heeft een natuurlijke binding met het land. Hij heeft er voeling mee,’ vervolgde Chase toen ze bleef zwijgen. ‘Dat gevoel kun je niet onderdrukken, hoewel ik weet dat je het geprobeerd hebt. Het is iets dat hij van ons allebei heeft geërfd, Maggie, en nu doe ik een beroep op je moederlijke instincten: wij hebben allebei het beste met Ty voor. Die gemeenschappelijke gedachte geeft ons een vertrekpunt voor een huwelijk.’ Hij nam haar rustig op. ‘Ik verwacht niet meteen een antwoord van je. Ik neem aan dat je eerst Ty wilt spreken. Morgen is vroeg genoeg.’


  Morgen? Ze stond perplex. ‘Wat edelmoedig van je om me zoveel bedenktijd te geven!’


  ‘Er is al voldoende tijd verspild.’ Hij stond op van zijn stoel. ‘Ik zal je bagage naar je kamer brengen.’


  ‘Ik heb niet gezegd dat ik blijf,’ herinnerde Maggie hem.


  Hij keek haar aan en een geamuseerde glimlach speelde om zijn lippen. ‘Je blijft heus wel.’


  ‘Nee.’ Ze was niet van zins zich naar zijn wil te schikken. ‘Als ik hier vannacht moet overnachten, doe ik dat bij voorkeur in de woning van mijn broer.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Zelfs een rat zou daar niet graag overnachten. De woning en de stallen raakten na jouw vertrek al gauw in verval. Hetzelfde geldt overigens voor je broer.’


  Maggie verliet de eetkamer en begaf zich rechtstreeks naar de voordeur. Chase ondernam geen enkele poging om haar te beletten het huis te verlaten.


  


  Onzeker reed Maggie in half verdoofde staat naar de woning van haar broer. Maar de waarschuwende woorden van Chase hadden haar niet voorbereid op een schouwspel van in verval geraakte bouwsels die het punt van ineenstorting nabij waren. Het woonhuis bood een aanblik alsof er de afgelopen jaren geen enkele poging was ondernomen ook maar iets te herstellen.


  Sommige ramen misten een ruit, de vloer van de veranda was vermolmd en hier en daar doorgezakt, en de helft van de planken was verdwenen. Maggie begaf zich voorzichtig naar de deur, die openstond. De reuk die haar tegemoet kwam was die van verrotting. Ze dekte haar mond af met een hand en deed een voorzichtige stap naar binnen. Het was er donker en smerig. Ze zette de lichtschakelaar bij de deur om, maar er gebeurde niets. Voorzichtig liep ze verder, tot haar zoekende vingers een lampkoord vonden. Toen ze eraan trok gebeurde er weer niets. De stroomvoorziening was afgesloten. Ergens in de schaduwen bewoog iets en Maggie deed haastig een stap achteruit. Dit was geen huis. Dit was een pesthaard.


  Toen ze wegreed was Maggie nog steeds ondersteboven van de staat waarin ze het huis had aangetroffen. Zowel haar moeder als zij hadden alles gedaan om het bewoonbaar te houden, hoewel noch haar vader, noch haar broer, ooit enige waardering voor hun inspanningen had getoond.


  Vanuit een ooghoek ving ze een glimp op van de begraafplaats vlak bij het huis. Ze stopte, stak achteruit en draaide de zijweg op. Daar stapte ze uit en beklom de kleine heuvel om met gebogen hoofd naast het graf van haar moeder te blijven staan. Geen enkele bewuste gedachte ging in haar om. Een kille bries maakte haar tenslotte attent op de zich verlengende schaduw van de grafsteen. Het was laat en Ty zou spoedig terug zijn.


  Met stijve bewegingen liep ze via het smalle voetpad tussen de graven naar beneden. De grond was tamelijk effen, maar omzichtig lette ze erop waar ze haar voet neerzette, tot een zesde zintuig haar waarschuwde dat iemand haar gadesloeg. Maggie bleef staan en hief haar hoofd op.


  Naast haar auto stond een bestelauto geparkeerd. Chase leunde tegen de zijkant van de auto en rookte een dunne cigarillo. Op een of andere wijze had ze het gevoel dat hij haar al een poosje had gadegeslagen. Hij zette zich af van de auto, drukte het rookgerei met een schoenzool uit en kwam haar tegemoet. Zonder een woord te zeggen liep hij met haar mee, waarbij hij met een grote hand haar elleboog ondersteunde. Een beetje aangeslagen liet Maggie zich door hem naar de auto’s begeleiden.


  De aanraking van de hand op haar heup die haar naar binnen hielp, was er de oorzaak van dat haar apathie week. Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan. Hij stond naast het portier, met één hand steunend op het dak.


  ‘Een bepaald prettige thuiskomst was het niet,’ mompelde hij.


  Toen ze hem aankeek werd Maggie een ogenblik herinnerd aan de gelukkige dagen van weleer. Ze voelde de behoefte haar hand uit te steken om iets van dat gevoel terug te halen. Er flikkerde iets in zijn ogen, alsof hij via haar gelaatsuitdrukking haar gedachten kon lezen. Dat bracht haar terug naar de werkelijkheid.


  ‘Laat me met rust.’ Haar stem klonk vlak, doods.


  Met een onverschillig schouderophalen sloot hij het portier aan de passagierskant en nam zelf achter het stuur plaats. Toen hij de automotor startte en optrok in de richting van de snelweg, kreeg Maggie opeens de huurauto in het oog.


  ‘De auto –’ begon ze.


  ‘Ik zal hem door een van de jongens laten ophalen.’


  Toen ze het dorp passeerden zag Maggie het bordje boven de deur van het restaurant dat in de plaats was gekomen van Jake’s café. ‘Wanneer begon Jake een restaurant?’


  ‘Jake verkocht vier jaar geleden zijn café. De nieuwe eigenaresse maakte er een restaurant van.’


  ‘Wie is ze?’ Toen hij niet meteen antwoordde, keek ze opzij en vroeg zich af of zijn aarzeling iets betekende.


  ‘Ze heet Sally Brogan.’ Hij scheen door andere gedachten in beslag te worden genomen.


  Enkele kilometers reden ze in stilte voort. ‘Wat deed je bij de begraafplaats? Wachtte je op mij?’


  ‘Ik zag je auto daar geparkeerd staan, dus stopte ik. Ik was op weg naar het huis van je broer om je op te halen. Het kwam ineens bij me op dat je misschien wel zo eigenwijs zou zijn om toch daar te overnachten, en een dame hoort in zo’n omgeving niet thuis.’


  Hij nam haar een ogenblik beschouwend op. ‘Ja, je hebt je ambities waargemaakt. Je bent nu een dame: elegant, mondain en gedistingeerd.’


  ‘Je klinkt niet bepaald alsof je onder de indruk bent.’ Zijn toon was bijna beledigend geweest.


  ‘Misschien vraag ik me wel af of er nog iets over is van het meisje dat ik eens kende.’ Hij staarde naar de weg, met zijn hoofd een beetje schuin. ‘Ik herinner me dat ik me een keer liet gaan toen wij met elkaar vrijden. Je begon me te bijten, hard. Toen ik er iets van zei, antwoordde je, dat als ik ruw was, jij dat ook zou zijn.’ Er verscheen een cynisch trekje om zijn mond. ‘Ik vraag me af hoe je vandaag-de-dag zou reageren. Met gapen?’


  Maggie wendde zich af en de rest van de rit staarde ze uit het zijraam naar buiten, met een elleboog op de portiersteun en haar hand tot een vuist gebald tegen haar mond gedrukt.


  


  Die avond zat Maggie recht tegenover Chase aan de eettafel. Ty zat, in zeker opzicht symbolisch, tussen hen in. Hij droeg een schoon wit overhemd en een donkere, geklede broek, en hij zag eruit als haar zoon. Maar toen hij die avond het huis binnenstapte, had hij er in zijn vuile en stoffige werkkleding in westernstijl bijna als een vreemdeling uitgezien. Ty had zich aanvankelijk weinig op zijn gemak gevoeld in haar aanwezigheid. Hij was zich er terdege van bewust dat hij haar had gekwetst door van huis weg te lopen, maar toen ze er niet over begon, deed hij enthousiast verslag van hetgeen hij de afgelopen twee dagen had meegemaakt. Chase luisterde zonder één woord te zeggen, en liet de jongen haar met zijn enthousiasme onder druk zetten.


  Heel voorzichtig bracht Maggie hun Californische thuis ter sprake, de vrienden van Ty, hun paarden. Maar zijn antwoorden werden steeds korter en tenslotte zei hij geen woord meer. Toen vroeg ze hem rechtstreeks of hij bereid was om zijn vrienden, zijn thuis en zijn leven in Californië op te geven.


  ‘Ik denk dat ik alles een poosje zal missen,’ gaf Ty toe en bewoog zich ongemakkelijk op zijn stoel. ‘Ma, ik wil je niet kwetsen. Ik weet dat jij wilt dat ik met je terugga, maar ... ik wil hier blijven.’


  ‘Je wilt me niet kwetsen, maar je zou het wel doen, nietwaar?’ vroeg Maggie. ‘Als ik erop stond dat jij –’


  ‘Ma, toe ...’ De stem van Ty klonk gespannen.


  Als de woordenwisseling zich tussen Chase en haar had afgespeeld, zou ze zich met hand en tand hebben verzet, maar ze kon zich er niet toe zetten ook tegen Ty de handschoen op te nemen. Ze begon de erwten op haar bord met een vork heen en weer te rollen.


  ‘Wat zou jij ervan zeggen, Ty, als ik je vertelde dat Chase en ik hebben overwogen om te gaan trouwen?’ vroeg ze, waarna ze de ogen opsloeg en Chase aankeek.


  ‘Werkelijk?’ vroeg Ty, die niet kon bepalen of ze het meende of niet.


  ‘Ja,’ gaf ze toe, maar ze hield haar blik strak gevestigd op de ogen van de man aan het hoofd van de tafel, op de volwassen Chase Calder, laconiek en moeilijk peilbaar.


  ‘Dan zouden we hier intrekken? Allebei?’


  ‘Ja.’ Ze knikte, de blik nog steeds op de bruine ogen tegenover haar gericht.


  ‘Is dit je antwoord, Maggie?’ vroeg Chase koel.


  ‘Mijn zoon zou het graag willen,’ antwoordde ze. ‘Ja, dit is mijn antwoord.’


  ‘Ik zal de huwelijksakte laten opstellen en de dominee inlichten. We trouwen hier, thuis, in stilte,’ zei hij.
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  Het besluit om te blijven en met Chase te trouwen, was er de oorzaak van dat er in Californië heel wat geregeld moest worden. Om te beginnen nam ze met tegenzin ontslag bij de liefdadigheidsinstelling en er moest een regeling worden getroffen om de paarden te verkopen. Vervolgens moesten haar kleren en die van Ty, plus hun persoonlijke eigendommen, worden ingepakt en naar de Triple C worden overgebracht. Dat laatste werd geregeld via een telefoontje met tante Cathleen. Haar tante was onverbeterlijk romantisch en ze was verrukt dat Maggie eindelijk de man huwde die haar kind had verwekt.


  Pamela was een andere zaak. Eerst reageerde ze nijdig en ongelovig toen Maggie haar telefonisch haar besluit meedeelde. Toen begon ze te huilen en smeekte Maggie om op haar besluit terug te komen en Ty terug te brengen. Maggie was niet van plan haar schoonzuster in vertrouwen te nemen en uit te leggen waarom ze geen keus had. Voor het gesprek eindigde, beschuldigde Pamela Maggie er op felle toon van dat ze nooit van Philip had gehouden – dat ze hem alleen om zijn geld had getrouwd, en ze dreigde naar de rechtbank te stappen om te proberen het testament ongeldig te laten verklaren. De valsheid waarmee haar schoonzuster de beschuldigingen aanvoerde, overtuigde Maggie ervan dat ze nooit meer terug wilde.


  Na dit gesprek ging Maggie naar buiten om haar woede van zich af te zetten. Chase was nergens te bekennen, maar dat was niet vreemd; hij was meestal afwezig. Nu de round-up in volle gang was, was hij meestal van de vroege ochtend tot de late avond uithuizig. Ze was de stallen al gepasseerd toen ze haar pas vertraagde en zich de tijd gunde om de omgeving in ogenschouw te nemen. Haar blik bleef rusten op een vreemd ogende, verbouwde bestelauto die voor een van de gebouwen geparkeerd stond. Het duurde even voor ze het voertuig herkende als dat van de kok. Ze slenterde naderbij om een kijkje in de mobiele keuken te nemen. Het interieur bestond uit een kookstel met een gasfles eronder, een koelkast en een watertank. De kok was blijkbaar teruggekeerd naar de ranch om voorraden bij te vullen en te tanken.


  Toen een hoekige gedaante uit een van de schuren tevoorschijn stapte, ving ze een glimp op van het kogelvormige hoofd dat bijna door een grote zak aardappelen aan het zicht werd onttrokken. Maggie keek ongelovig naar de man en begon vervolgens te glimlachen.


  ‘Tucker!’ riep ze verrukt. De kok draaide zijn omvangrijke lijf een kwartslag om om na te gaan wie hem had geroepen. Hij staarde haar nietszeggend aan en ze begon te lachen. ‘Ik ben het! Maggie!’


  Blijkbaar zonder enige inspanning zette hij de zak op de grond. ‘Ik hoorde dat je terug was, maar ik zou je niet hebben herkend.’ Met een trotse blik nam hij haar op. ‘Welkom thuis, Maggie.’


  Ze had een brok in haar keel toen ze opnieuw lachte, deze keer zacht. ‘Weet je dat jij de eerste bent die dat tegen me zegt?’


  ‘Dat doet me deugd. Ik heb vaak aan je gedacht en me afgevraagd hoe het met je ging,’ zei hij. ‘Ik heb je zoon ook gezien. Is hij van Chase?’


  ‘Ja.’ Ze wachtte zijn reactie af. Hij had haar altijd vriendelijk behandeld en ze vroeg zich af of hij zijn houding nu zou veranderen.


  ‘De jongens zeggen dat je met hem gaat trouwen.’


  ‘Ja.’ Hij scheen niet van zins een oordeel uit te spreken over haar gedrag van jaren geleden. Toch voelde ze zich verplicht deze man te vertellen waarom ze met Chase ging trouwen. ‘Ik heb weinig keus. Tucker. Ty wordt sterk door hem beïnvloed. Als ik mijn zoon niet wil verliezen, zal ik met hem moeten trouwen, zodat ik in ieder geval bij Ty kan blijven.’ Ze haalde diep adem en staarde in de richting van de verre horizon. ‘Heb jij Culley de laatste tijd nog gesproken? Ik ben een paar keer op de ranch geweest, maar hij was er steeds niet en ik –’ Ze maakte de zin niet af. Ze was niet in staat uitdrukking te geven aan haar gevoelens over de veranderingen die ze daar had aangetroffen.


  ‘Ik weet het.’ Tuckers commentaar maakte haar duidelijk dat ze hem niets hoefde te vertellen. ‘Culley is er niet vaak. Het is een spookhuis. Hij had samen met jou moeten vertrekken en niet moeten proberen om de ranch draaiende te houden. Het werk was voor een man al te veel, laat staan voor een jongen. Ik heb geprobeerd hem om te praten, maar hij wilde niet luisteren. Hij zei dat ook ik onder invloed van de Calders stond.’


  ‘Hij schreef me dat jij nu hier werkte, maar ik had niet verwacht dat je er nog steeds zou zijn.’ Ze keek hem aan en probeerde te raden waarom hij was gebleven. ‘Ze hebben jouw zaak laten afbranden. Was dat niet voldoende aanleiding om er zo snel mogelijk vandoor te gaan?’


  ‘Ik dacht dat Calder erachter zat, maar misschien was dat niet zo.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben hier in ieder geval goed behandeld. En ik ben mijn eigen baas. Ik denk dat Webb Calder me voorgoed de schrik op het lijf joeg. Chase houdt trouwens nog steeds een oogje op me.’


  ‘Dus jij hebt ze allebei vergeven wat ze met mijn vader deden?’


  ‘Heb jij dat niet gedaan?’ Tucker kneep zijn kleine ogen iets samen.


  ‘Nee.’


  ‘Ben jij van mening dat een zoon moet boeten voor de zonden van zijn vader?’ Toen ze haar mond opende om antwoord te geven, was hij haar voor. ‘Wees voorzichtig met je woorden, want als je Chase Calder wilt laten boeten voor wat zijn vader deed, vergeet dan niet dat Chase Calder de vader van jouw zoon is.’


  Een korte schok ging door haar heen. Zijn woorden trilden na in haar hoofd: boeten voor de zonden van zijn vader. Ze beefde. Plotseling voelde ze zich verward en niet in staat alles op een rijtje te zetten.


  ‘Enfin –’ Tucker tilde de aardappelzak op zijn schouder. ‘Ik moet aan het werk. De jongens krijgen dadelijk honger.’ Toen zweeg hij een ogenblik. ‘Ik zal tegen Culley zeggen dat jij hem wilt spreken.’


  ‘Bedankt, Tucker.’ Haar antwoord klonk afwezig. Ze draaide zich om en liep langzaam terug naar De Hofstede.


  


  De huwelijksceremonie werd ’s avonds voltrokken, zodat Chase niet achterop zou raken op zijn werkschema. Ruth en Virg Haskell waren de getuigen. Ty was de enige toeschouwer. Daarna had Chase in de bibliotheek een borrel ingeschonken, waar ook de huwelijksakte werd ondertekend. De dominee bracht een toost uit op hun toekomst en was kort daarop vertrokken. Ook de Haskells waren niet blijven hangen en zelfs Ty had zich op discrete wijze uit de voeten gemaakt. Chase had zich daarop prompt verontschuldigd met de mededeling dat er nog administratief werk op hem wachtte. Maggie bleef achter met het gevoel dat het allemaal een farce was.


  Maar wat had ze verwacht? Ze lag op het bed in de grote slaapkamer en staarde naar het plafond. Haar ego leed onder de situatie. Ze liet zich op haar zij rollen en schoof haar handen onder haar hoofd. De gouden ring om haar vinger voelde zwaar aan. Ze was gewend aan de lichte diamanten ring die Philip haar had geschonken.


  Nauwelijks sloot ze de ogen of ze hoorde een oorverdovend gekraak en gesputter. Ze reikte naar de kamerjas die bij haar nachthemd paste en kwam bij het verlaten van haar kamer bijna in botsing met Chase.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Zijn overhemd was losgeknoopt en hing open. ‘O nee.’ Het kwam eruit als een wanhopige, overdreven zucht.


  ‘Wat?’ Ze keek hem aan, verward en vaag gealarmeerd.


  Hij schonk haar een veelzeggende blik. ‘Ze brengen ons een hulde, ongetwijfeld een idee van Buck.’ Ze lachte opgelucht en werd onderbroken door het opengaan van de voordeur beneden en een invasie van stampende laarzen en kletterende pannen.


  ‘We willen de bruid en bruidegom!’ schreeuwde een koor van rauwe stemmen.


  Maggie trok haar kamerjas strak om zich heen. Chase keek nadrukkelijk naar de wijze waarop de satijnen stof zich om haar borsten en heupen sloot.


  ‘Zo kun je niet naar beneden gaan,’ snauwde hij.


  Enkele seconden nam ze hem verbluft op. ‘Ik heb een half dozijn kamerjassen die nog minder verhullen dan deze,’ protesteerde ze. ‘Ik heb Philip nooit horen zegen dat ik onbehoorlijk gekleed ging.’


  ‘Nou, ik ben Philip niet en je bent hier niet in Californië. Onze vrouwen tonen hun lichamen niet aan andere mannen.’ Zijn stem bracht haar in herinnering dat hij een man was die vrouwen beoordeelde naar maatstaven die verschilden van de normen die voor de rest van de wereld golden. Ze voelde zich opstandig worden.


  ‘Hé, komen jullie, of moeten we jullie komen halen,’ riep een stem onderaan de trap.


  ‘Gun ons nog een paar minuten om ons aan te kleden,’ riep Chase. Hij duwde Maggie de slaapkamer binnen.


  Als de mogelijkheid dat Ty zich bij de mannen bevond die beneden op hen wachtten niet heel groot was geweest, zou Maggie hebben geweigerd zich te verkleden. Chase had het licht aangeknipt en zocht tussen haar kleren. Het idee dat hij het haar niet toevertrouwde zelf iets geschikts uit te kiezen, wakkerde haar boosheid nog meer aan. Woedend liet ze de kamerjas van zich afglijden en smeet het kledingstuk op het beddengoed.


  Ze trok haar nachthemd uit en wilde het juist op de grond laten vallen toen Chase zei: ‘Hier. Trek dit aan.’


  ‘Wat?’ Toen ze zich omdraaide om na te gaan wat hij voor haar had uitgekozen, bleef ze roerloos staan bij het zien van de blik in zijn ogen.


  Zijn blik gleed over haar naakte lichaam, langs de toppen van haar borsten, de vlakheid van haar maag en haar zwarte schaamhaar. Toen gleed zijn blik weer naar boven. Maggie had het gevoel dat hij met zijn blik met haar vrijde en ze voelde de hitte door haar lichaam bruisen, de hitte van verlangen.


  ‘Sta me daar niet aan te gapen als een cowboy, Chase.’ Ze sprak op afgemeten toon om niets van haar gevoelens te laten blijken. ‘Je hebt me eerder naakt gezien.’


  Haar woorden verbraken de betovering en Maggie trok snel haar beha en panty aan. Chase had een mouwloze jurk van een koele, blauwe kleur uitgekozen.


  Beneden werd luidruchtig gescandeerd: ‘Wij willen de bruid en bruidegom! Wij willen de bruid en bruidegom!’ Chase wachtte met nauwelijks verhuld ongeduld op Maggie, die haastig de jurk dichtknoopte en een paar slippers aantrok. Hand in hand begaven ze zich even later naar beneden, waar ze onmiddellijk werden omringd door cowboys en hun gezinnen. Ze werden bedolven onder felicitaties en plagerige opmerkingen. Weliswaar zagen ze een groot bruiloftsfeest aan hun neus voorbijgaan, maar de cowboys van de Triple C lieten zich de gelegenheid om het huwelijk van hun baas te vieren niet ontnemen. Te midden van de drukte sloeg Chase zijn arm beschermend om Maggies middel. Zijn harde gespierde lijf voelde tegen het hare aan als een levende rots, die hitte uitstraalde die zich een weg in haar vlees brandde. Hij was hard en stevig als het land zelf. Ze bood weerstand aan zijn enorme aantrekkingskracht door haar aandacht op de cowboys te concentreren.


  Ze werden naar buiten gevoerd, waar ze door nog meer mensen werden opgewacht. Een span paarden was voor een oud rijtuig ingetuigd. Zij en Chase werden op de bok geduwd en daarna werden ze tot groot plezier van de aanwezigen over het erf rondgereden. Maggie volgde het voorbeeld van Chase en glimlachte vrolijk.


  Na afloop van de rit kwamen ze bij de veranda van De Hofstede tot stilstand. Toen Chase Maggie van de bok tilde, deed Ruth Haskell een stap naar voren en mompelde: ‘Ik heb binnen voor iedereen iets lekkers klaar staan.’


  Chase en Maggie namen in de deuropening de felicitaties van de aanwezigen in ontvangst. Chase stelde hen allemaal aan haar voor en vergiste zich in geen enkele naam. Af en toe eiste een cowboy het recht op om de bruid te mogen kussen, maar dit voltrok zich altijd met inachtneming van het nodige respect. Niemand ging zijn boekje te buiten.


  Terwijl Chase een cowboy de hand schudde, wendde Maggie zich tot de volgende persoon in de rij. Het was een vrouw, een rustig ogende, roodharige vrouw, die opviel te midden van de andere feestvierders. Ze voelde Chase naast haar verstijven en schonk hem een vluchtige blik om de aard van zijn ongemak vast te stellen, maar zijn gelaatsuitdrukking wees er niet op dat er iets mis was.


  Chase stelde haar aan de vrouw voor: ‘Dit is Sally Brogan, een vriendin van mij. Sally is de eigenaresse van het restaurant in het dorp.’


  ‘Gefeliciteerd, mevrouw Calder.’ Toen de kalme, aantrekkelijke vrouw Maggie de hand schudde, werd deze zich bewust van de spanning die uitging van het gezicht van de vrouw. In die rustige blauwe ogen ontwaarde ze smart. ‘U mag zich heel gelukkig prijzen,’ zei de vrouw.


  Gelukkig? Maggie veronderstelde dat er vrouwen waren die met plezier met haar van plaats zouden willen ruilen. Het besef dat deze vrouw tot die groep vrouwen behoorde, drong plotseling tot haar door en tegelijkertijd werd ze zich bewust van de betrekkelijke stilte om hen heen, alsof ook de anderen het gelukwensen gadesloegen. Toen de roodharige vrouw een stap verder deed om Chase te feliciteren, stapte er echter iemand naar voren die al Maggies aandacht opeiste.


  Het was Buck Haskell, die breed grijnsde. ‘Je bent een schitterende bruid, maar per slot van rekening mocht je er altijd al zijn.’


  Ze hoorde nauwelijks een woord van wat hij zei. Naast haar hoorde ze de vrouw tegen Chase mompelen: ‘Ik wens jullie allebei veel geluk toe.’ Toen ze zich naar voren boog om hem te kussen, werd Maggie duidelijk dat ze meer was dan alleen maar een vriendin. Ze werd in die overtuiging gesterkt toen ze Buck hoorde fluisteren: ‘Sorry, Chase, maar Sally vroeg of ze ook mocht komen, zodat ze jou kon laten weten dat ze niet boos of teleurgesteld is.’


  Nieuwe gezichten bleven zich aandienen en ze moesten nog meer handen schudden. Pas een uur later verlieten de laatste cowboys en hun gezinnen De Hofstede, en heel wat rustiger dan bij hun binnenkomst.


  Toen Chase beneden de lichten uitdeed, stond Maggie halverwege de trap. ‘Waar is Ty eigenlijk?’


  Nadat hij het keukenlicht had uitgeknipt, draaide Chase zich om. ‘Hij slaapt vannacht bij de cowboys op de slaapzaal. Kennelijk vond hij dat we het huis tijdens onze huwelijksnacht voor onszelf moeten hebben.’


  Haar vingers kromden zich rond de trapleuning. Zijn woorden brachten een vreemde opwinding met zich mee.


  ‘Die roodharige vrouw, Sally Brogan?’ begon Maggie en keek wat zijn reactie zou zijn.


  Hij bleef staan naast een lamp die nog aan was en draaide zijn hoofd om. ‘Wat is er met haar?’ Zijn stem was licht uitdagend.


  ‘Jij hebt iets met haar gehad, niet?’


  Er volgde geen ontkenning. Chase maakte echter evenmin de indruk zich niet op zijn gemak te voelen. ‘Ik heb haar nooit iets beloofd,’ was al wat hij zei.


  Zijn antwoord opende echter een oude wond, omdat hij haar zestien jaar geleden evenmin ooit iets had beloofd. ‘Jij belooft nooit iets, is het wel?’


  ‘Dat pleit niet voor je geheugen.’ Plotseling verstrakten zijn gelaatstrekken. ‘Eerder op de avond beloofde ik je trouw tot de dood ons scheidt.’


  De overtuiging in zijn stem bracht Maggie op een vreemde wijze aan het twijfelen, en tegelijkertijd werd ze erdoor geroerd. In dit land hield een man zijn belofte, anders was hij geen man. Een belofte was niet iets dat zomaar werd gegeven. De beloften die hij vanavond had afgelegd, waren in haar oren zonder enige betekenis geweest. Maar ongeacht hoe zij erover dacht, de code die Chase hanteerde verplichtte hem zich aan zijn woord te houden.


  Ze voelde zich een beetje beschaamd. Hij was nu haar echtgenoot. Had zij het recht om minder dan een vrouw voor hem te zijn? Toch had hij haar tot dit huwelijk gedwongen. En welke man zou dreigen een zoon van zijn moeder af te nemen? Maar een andere stem in haar binnenste vroeg: welke vrouw heeft het recht een vader onwetend te laten wat betreft het bestaan van zijn zoon? Ze voelde zich plotseling vervuld van tegenstrijdige gedachten.


  Toen ze zijn voetstappen naderbij hoorde komen, liep ze verder de trap op. De verwarrende gedachten bezorgden haar hoofdpijn. Ze besteedde geen aandacht aan het knarsen van banden op het grind voor het huis. Onbewust nam ze aan dat een late bezoeker van de receptie zijn auto ophaalde. Ze was bijna bovenaan de trap toen een geweerschot de nachtelijke stilte aan stukken reet. Ze uitte een kreet van ontsteltenis.


  De echo’s van het schot waren nauwelijks weggeëbd toen buiten een stem schreeuwde: ‘Calder, ik wil mijn zus terug!’


  ‘Culley!’ Ze herkende de stem van haar broer en haastte zich de trap af. In de halve duisternis van de woonkamer kwam ze in botsing met Chase. Toen ze zich van hem probeerde los te maken, greep hij haar met harde handen vast. Ze duwde tegen zijn borst en keek woedend naar hem op. ‘Ik wil mijn broer spreken.’


  ‘Nog niet.’ Zijn stem was net zo hard als zijn greep.


  Het volgende schot verbrijzelde een ruit van het raam in de eetkamer. Chase sloeg zijn armen stijf om Maggie heen, alsof hij haar wilde beschermen. Verbluft door zijn onzelfzuchtige daad, staakte ze haar verzet. Ze werd zich bewust van zijn snelle hartslag toen ze haar hoofd tegen hem aan drukte. Toen een derde schot uitbleef, kwam hij in beweging. Hij duwde haar in de richting van de trap.


  ‘Calder! Hoor je me?’ schreeuwde Culley.


  ‘Ik hoor je,’ antwoordde hij. ‘Blijf hier en hou je gedekt,’ fluisterde hij tegen Maggie.


  ‘Hij wil me alleen maar spreken.’


  ‘Dan had hij zijn geweer thuis moeten laten,’ snauwde hij haar toe.


  ‘Calder! Ik weet dat Maggie binnen is. Je laat haar gaan of ik schiet elk raam van dit huis aan gruzelementen!’ dreigde haar broer.


  Chase bewoog zich in gebukte houding en verdween in de schaduwen van de hal.


  Buiten bracht Culley achter zijn bestelauto het geweer naar zijn schouder en richtte. Achter hem schraapten laarzen over het grind en een stem fluisterde een waarschuwing. Hij draaide zich met een ruk om en hief zijn geweer op, maar een hand sloeg de loop omhoog en de kogel werd zonder schade aan te richten in de lucht afgeschoten. Het volgende ogenblik werd hij door drie mannen besprongen. Hij probeerde zich te verweren, maar het waren er te veel, en er kwamen nog meer mensen naderbij. Iets ramde tegen zijn maag. Hij sloeg dubbel. Een vuist plette zijn lippen en hij werd achterwaarts tegen de bestelauto geworpen. Versuft probeerde hij het grijze waas van zijn ogen te wissen, maar ze trokken hem overeind en duwden zijn schouders en rug tegen de zijkant van de auto. Een vuist raakte zijn kaak. Toen werd het donker om hem heen. Het gesnauwde bevel dat even later weerklonk hoorde hij niet meer.


  ‘Zo is het mooi geweest.’


  Toen Maggie de eerste geluiden van de worsteling hoorde, negeerde ze het bevel van Chase om binnen te blijven en volgde ze hem naar buiten. Culley lag op de grond, bewusteloos. Ze besteedde nauwelijks aandacht aan de mannen die om hem heen stonden en haastte zich naar haar broer.


  ‘Wat moeten we met hem doen, baas?’ vroeg een van de cowboys.


  Chase kreeg geen gelegenheid om antwoord te geven. Maggie had aan een blik op het geschaafde gezicht en de gespleten onderlip voldoende. ‘Breng hem het huis binnen,’ beval ze. Niemand bewoog zich om aan haar opdracht gehoor te geven. Met een kille blik in haar ogen wendde ze zich tot Chase. ‘Hij is mijn broer en hij is gewond.’


  De daarop volgende pauze duurde niet langer dan een hartslag. ‘Jullie hebben gehoord wat mijn vrouw zei,’ gromde Chase. ‘Buck, jij en Dave dragen hem het huis binnen.’ Toen deed hij een stap voorwaarts en trok Maggie weg van haar broer. ‘Wat dacht je dat ik met hem van plan was?’ fluisterde hij nijdig in haar oor. ‘Dacht je soms dat ik hem ergens in een greppel zou laten dumpen?’


  ‘Wist ik veel,’ siste ze net zo zacht. ‘Je liet hem ook in elkaar slaan.’


  ‘Hij had een geweer en hij gebruikte het. Hoe hadden ze het anders moeten aanpakken? Hadden ze hem op de schouder moeten tikken en hem vriendelijk moeten vragen om op te houden met schieten?’ En vervolgens trok hij haar, zonder haar aan te kijken, achter de mannen aan het huis binnen.
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  In de verlichte woonkamer, zagen de schaafwonden en de gespleten lip er minder naar uit. Maar Maggie was vooral onder de indruk van de armzalige toestand waarin haar broer verkeerde. Zijn zwarte haar was vet en piekerig, en hij was broodmager. Onder zijn ogen bevonden zich donkere kringen, alsof zijn ogen in hun kassen waren weggezakt. Hij zag eruit als een menselijke springveer die plotseling was losgeschoten.


  Chase overhandigde Maggie een bodempje whisky om Culley bij te brengen en gebaarde naar Ty dat hij de verbanddoos weer kon opbergen. Terwijl ze met een hand zijn achterhoofd ondersteunde, goot Maggie een beetje whisky in Culley’s mond. Hij verslikte zich en begon te hoesten. Zijn oogleden gleden open en hij probeerde haar van zich af te duwen. Chase deed een stap naderbij, klaar om in te grijpen als Culley zijn toevlucht tot geweld zou zoeken.


  ‘Culley, ik ben het, Maggie,’ zei ze rustig om hem te kalmeren. Onwillekeurig schoot het haar te binnen dat zij, na zestien jaar als Elizabeth door het leven te zijn gegaan, nu weer Maggie was geworden.


  Ze zag dat Culley naar haar keek en zijn wenkbrauwen fronste. Zijn ogen waren bloeddoorlopen en toonden de gevolgen van te veel werk en te weinig nachtrust. ‘Maggie?’


  ‘Ja.’ Ze glimlachte. ‘Hoe voel je je?’


  Zijn handen sloten zich om haar polsen. Zijn vingers begroeven zich als klauwen in haar huid. Hij wilde zich ervan overtuigen dat ze echt was en geen geestverschijning. ‘Je bent het echt.’ Hij glimlachte, maar kneep meteen zijn ogen dicht vanwege de pijn in zijn lip. Toen drukte hij haar tegen zijn borst en hield haar stijf vast. Hij duwde zijn gezicht tegen haar haren en sloot zijn ogen om de tranen te verhullen, want een man werd niet verondersteld te huilen. ‘Ik heb je gemist.’ Zijn stem klonk laag en gesmoord.


  ‘Ik heb jou ook gemist, Culley.’ Emoties verstikten haar stem en ook zij knipperde met haar oogleden om de tranen tegen te houden. Ze zag Chase met grimmig samengeknepen lippen naar hen kijken en bevrijdde zich langzaam uit Culley’s omhelzing.


  ‘Het is je gelukt.’ Culley liet zijn vingers langs haar gezicht glijden. ‘Je bent een echte dame geworden.’ Hij was vol bewondering. Ze nam zijn magere hand in de hare en kuste die. Ze voelde zich schuldig omdat hij alleen maar ellende had gekend en zij alles had gekregen wat ze zich maar wenste. Toen sloten zijn vingers zich weer om haar pols. ‘Ik heb Tuckers boodschap gekregen, dat jij hier was en dat Calder je dwong hier te blijven.’ Hij keek om zich heen, plotseling bezeten door een wildheid die van hem een ander mens maakte. Chase Calder stond aan de ene kant van het vertrek en Buck Haskell en de twee cowboys die waren achtergebleven voor het geval er opnieuw moeilijkheden zouden ontstaan, stonden aan de andere kant. ‘Kom op, je gaat met mij mee, Maggie. Ze kunnen me niet tegenhouden.’ Hij kwam overeind en pakte haar hand vast met de bedoeling haar met zich mee te trekken.


  ‘Culley, nee.’ Haar verzet verblufte hem zichtbaar. ‘Luister naar me, alsjeblieft. Ik moet je iets uitleggen.’ Ze zocht naar de juiste woorden om het hem duidelijk te maken, en besefte dat die er niet waren.


  ‘Wat?’ Hij keek haar met half toegeknepen ogen aan.


  ‘Vanaf nu woon ik hier. We zijn getrouwd.’ Ze sprak kalm en beheerst in een poging niet te veel gewicht in haar woorden te leggen, maar zijn gelaatstrekken toonden zijn schrik en woede. ‘Chase is mijn man.’


  Er verscheen een wild en onstabiel licht in zijn ogen. ‘Ben je vergeten wat hij deed?’


  Ze drukte een vinger tegen haar lippen om hem het zwijgen op te leggen. Met haar ogen smeekte ze hem niet verder te gaan. ‘Ik wil je aan iemand voorstellen.’ Ze probeerde hem af te leiden en gebaarde naar Ty. Ze pakte diens hand vast en trok de jongen naar zich toe. Hij fronste zijn wenkbrauwen, uit het veld geslagen door de vreemde houding en het gedrag van de man die zijn oom was. Culley ging onzeker staan en keek achterdochtig van zijn zus naar de jongen. ‘Dit is mijn zoon, Ty.’ Ze stelde Ty aan hem voor en glimlachte naar de jongen. ‘Ty, dit is je oom Culley.’


  ‘Hoe maakt u het, meneer.’ Ty stak stijfjes zijn hand uit, maar Culley had geen oog voor hem. Hij keek Maggie indringend aan. ‘Culley?’ Zenuwachtig spoorde ze hem aan iets te zeggen.


  ‘Kijk eens naar hem,’ brieste haar broer. ‘Zie je het dan niet? Hij is een Calder!’


  Ze voelde haar polsslag versnellen en probeerde zich uit alle macht te beheersen toen ze zei: ‘Hij is mijn zoon.’


  Hij greep haar bij de schouders vast. ‘Die jongen is zijn zoon. Zie je dat niet?’ De woorden vergrootten zijn woede. ‘Waarom heb je hem hierheen gebracht? Waarom heb je hem niet daar gelaten? Begrijp je het dan niet, Maggie? Nu zijn er weer twee Calders. Ze zijn weer even sterk als tevoren. Maggie, je moet nu met me meegaan. Je moet me helpen hen te laten betalen voor wat ze ons aandeden! Je bent toch gekomen om mij te helpen, is het niet? We moeten het ze betaald zetten!’


  Tranen prikten in haar ogen toen ze zich ervan bewust werd hoe haatgevoelens haar broer hadden vernietigd, hem hadden verblind voor alles, behalve voor zijn obsessie wraak te nemen op de Calders. Hij voedde zich ermee, ging ermee naar bed en ademde het uit. Hij had de wond nooit laten helen en nu was zijn ziel geïnfecteerd.


  ‘O, Culley,’ fluisterde ze. ‘Waarom ben je niet met mij meegegaan naar Californië?’


  Maggie was zich er niet van bewust dat Chase achter haar rug een van zijn mannen een teken had gegeven Ty naar buiten te brengen, vóór zijn aanwezigheid aanleiding zou geven tot een gewelddadig incident. Ze blikte naar het zweet op Culley’s voorhoofd en ving zodoende een glimp op van de hel in zijn binnenste.


  ‘Ik moest wel blijven!’ Zijn stem klonk schel toen hij haar vraag beantwoordde. ‘Je moet met me meegaan, Maggie. Ik heb je hulp nodig!’


  Ze kreunde omdat hij de waarheid sprak. Zijn handen knepen pijnlijk in haar schouders, maar die pijn was niets vergeleken met de pijn die de krachten die aan hem trokken veroorzaakten. Ze beet op haar onderlip om het protest over de wijze waarop hij haar pijn deed binnen te houden. Maar anderen grepen in. Buck en de achtergebleven cowboy gingen achter hem staan en pakten hem allebei bij een arm vast en dwongen hem haar los te laten. Culley besefte pas een seconde later wat er gebeurde en worstelde om zich te bevrijden. Instinctief deed ze een stap naar voren, om hem op een of andere wijze te helpen, maar het volgende ogenblik voelde ze de handen van Chase op haar schouders. Toen hij zich achter haar opstelde, begon Culley te krijsen: ‘Je laat haar gaan! Je houdt haar niet hier! Ik zal haar bij je vandaan halen en wegsturen, zoals ik toen heb gedaan. Je kunt haar niet vasthouden. Hoor je me, Calder?’


  ‘Jazeker. Maar nu is het jouw beurt om goed naar mij te luisteren, Culley.’ Zijn harde stem klonk duidelijk en beslist. ‘Ik kan Maggie niet beletten bij jou op bezoek te gaan, maar zet nooit weer één voet op mijn land.’ De waarschuwing bevatte een dreigende ondertoon. Toen wendde Chase zich tot zijn vriend en voorman. ‘Buck, breng hem naar de grensafrastering en overtuig je ervan dat hij het grondgebied van de Triple C verlaat.’


  De twee mannen wrongen Culley’s armen op zijn rug en sleepten hem naar buiten naar zijn auto. ‘Ik rij met O’Rourke mee om ervoor te zorgen dat hij zich geen gekke dingen in het hoofd haalt,’ zei Buck. ‘Jij rijdt achter ons aan, Dave.’


  


  Maggie bood geen weerstand aan de handen die haar afwendden van de voordeur. Ze keek op naar zijn grimmige, mannelijke gelaatstrekken.


  ‘Ik meen het. Ik wil niet dat hij ooit nog een voet op mijn land zet,’ herhaalde Chase.


  ‘Hij is mijn broer.’


  ‘En daarom mocht hij rechtop dit huis verlaten.’ Zijn greep op haar verstrakte, alsof hij van zins was haar heen en weer te schudden om haar duidelijk te maken hoezeer hij zich had ingehouden. ‘Ik kan je onmogelijk verbieden om hem buiten deze ranch te ontmoeten en ik geloof niet dat hij je ooit iets zal aandoen, maar ik zag hem naar Ty kijken en –’


  De angst snoerde haar keel een ogenblik dicht. Ook zij had gezien hoe Culley naar Ty keek. ‘Hij heeft hulp nodig.’


  De stille smeekbede in haar groene ogen liet Chase niet onberoerd. ‘Dat besef ik ook.’ Teder nam hij haar in zijn armen en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Zijn kaak streelde langs haar krullen. ‘Maar jij kunt niets voor hem doen, Maggie. Hij heeft de hulp van een arts nodig.’ Hij wreef met zijn hand over haar rug. Het was zijn bedoeling haar te troosten en gerust te stellen, maar ongewild werd hij zich bewust van de vrouwelijke contouren van haar slanke lichaam. De handeling wekte de begeerte die in hem sluimerde tot leven. Alsof ze de verandering voelde die zich in hem voltrok, maakte ze zich los uit zijn omhelzing. Chase liet haar gaan.


  ‘Morgen ga ik op bezoek bij dr. Barlow om hem te vragen een keer met Culley te praten. Misschien zal je broer naar hem luisteren,’ opperde hij.


  Ze bewoog zich in de richting van de trap. ‘Welterusten.’ Haar stem klonk vlak en emotieloos.


  ‘Maggie?’ De indringende wijze waarop hij haar naam uitsprak, bracht haar hoofd met een ruk omhoog. Ze zag er broos en breekbaar uit. ‘Is alles oké? Met jou?’


  Ze aarzelde, toen knikte ze koel.


  Toen ze bovenaan de trap was, begaf Chase zich geruisloos naar buiten en daar, in de koelte van de nacht, kwam hij pas tot rust.


  


  Pas halverwege de ochtend was Chase in staat om zich enkele minuten aan zijn plichten te onttrekken, maar niet lang. Vlakbij het magazijn trok iemand luidruchtig zijn aandacht. Verstoord door het oponthoud draaide hij zich om en zag Nate hem vanachter het stuur van een bestelauto breeduit toegrijnzen en zijn hoofd uit het zijraam steken.


  ‘Je zoon is in de stal!’ riep hij.


  Een glimlach plooide zijn lippen toen Chase bij wijze van dank zijn hand opstak. De oude voorman scheen altijd te weten wat er in hem omging. Hij week af van zijn voorgenomen koers en ging op weg naar de stallen. Daar aangekomen trof hij Ty in bewondering voor de grote, gelige hengst Poema. Toen de jongen Chase in het oog kreeg, reageerde hij schuldbewust.


  ‘Een prachtdier, niet?’ merkte Chase op, zich bewust van Ty’s ongemak nu hij hem luierend had betrapt.


  ‘Zeker.’


  ‘Poema was het paard van mijn vader en waarschijnlijk het beste drijfpaard dat we hebben. En hij geeft zijn eigenschappen door aan zijn nageslacht.’ Hij keek aandachtig naar de witte streep op de neus van de hengst.


  ‘Wordt hij nog wel eens bereden?’ vroeg Ty met beleefde belangstelling.


  ‘Nee, dat heb ik na de dood van mijn vader verboden.’ Chase zweeg een ogenblik. ‘Ik begrijp volkomen dat wat je gisteravond meemaakte je heeft verward, Ty.’


  De jongen keek verrast op en porde toen met de punt van zijn laars in een hoop vuil. ‘Waarom haat hij mij?’


  ‘Hij kent je niet, dus zijn haat is niet persoonlijk. Hij haat datgene wat jij vertegenwoordigt.’ Zelf had hij het vroeger ook nooit goed kunnen begrijpen. Het zou Ty niet minder gemakkelijk vallen. ‘Jij bent een Calder.’


  ‘Waarom heeft hij een hekel aan de Calders?’ Het antwoord van Chase op de vragen die hem bezighielden, bevredigde hem niet.


  Chase schudde zijn hoofd en dacht na. ‘Als een man over een landweg loopt en struikelt, kijkt hij automatisch achterom om na te gaan waarover hij struikelde. Hij ziet twee stenen, een grote en een kleine. Natuurlijk denkt hij dat hij over de grote steen is gestruikeld. Maar waarom?’


  ‘Vanwege de omvang.’


  ‘Dus de grootste krijgt altijd de schuld. Maar wie zegt dat de kleine steen op dat moment waarop hij struikelde niet wegglipte vanonder de grote steen en die zodoende in beweging bracht?’


  ‘Dat zou kunnen,’ gaf Ty toe.


  ‘Als in deze omgeving het leven van sommige mensen een andere koers neemt dan ze zich wensen, gaan ze soms op zoek naar een schuldige. En automatisch richten ze hun blik op de Triple C, die zoveel groter is dan alle andere ranches. Als de vleesprijzen dalen, nemen de kleinere ranchers ons dat kwalijk. Wij overspoelen dan de markt, zeggen ze.’ Hij zag een nadenkende uitdrukking in de ogen van zijn zoon verschijnen. ‘Als je groot bent en het gaat je voor de wind, zijn er altijd mensen die een graantje willen meepikken. Ze komen in actie... en zetten zodoende de grote steen in beweging. Soms verplettert de grote steen de kiezel, en dat is soms de oorzaak van haatgevoelens.’


  ‘En waarom haat mijn oom ons?’ Ty keek Chase recht in de ogen.


  ‘Om een aantal redenen, Ty. Het conflict dateert al uit de tijd van zijn vader en de mijne, en het heeft ook met je moeder te maken. Nadat ik de ranch overnam ontstond er op een keer een conflictsituatie tussen Culley en mij. Het is een heel lang verhaal, maar hij meent een goede reden te hebben om de Calders te haten. En er zijn mensen die het met hem eens zullen zijn,’ voegde Chase er schouderophalend aan toe. ‘Eén ding moet je echter nooit vergeten, Ty. Als iemand je haat moet je dat nooit persoonlijk opvatten. Als iemand je haat, haat hij je vanwege datgene wat je vertegenwoordigt en moet je niet denken dat er aan jou iets mankeert. Je handelt eenvoudig naar beste weten. Laat de anderen hun eigen conclusies maar trekken. En vind je nu niet dat je weer eens aan de slag moet?’


  


  Maggie was zich er terdege van bewust dat Ruth Haskell, hoewel ze een uitstekende kokkin was, over weinig fantasie beschikte. Haar maaltijden bestonden hoofdzakelijk uit soep, vlees, aardappelen, groenten en fruit. Dus toen Maggie op zekere avond een steak naar eigen recept op tafel zette, zag ze Chase zijn wenkbrauwen een stukje optrekken. Maar hij leverde geen enkel commentaar op de onverwachte wijziging van het menu. Hij zei niet eens of het hem smaakte of niet. Evenmin zei hij iets van de salade of van de garnering die was gemaakt naar een recept dat ze van de kok van Philip had gekregen. Chase gaf echter geen enkele blijk van waardering voor haar kookkunst.


  De steak was uitstekend geslaagd, sappig en mals, maar toen Chase eraan begon, legde hij na de eerste hap zijn vork neer. ‘Dit vlees is niet gaar.’


  ‘Natuurlijk wel. Een steak hoort op deze wijze te worden bereid.’ Ze keek vluchtig naar haar zoon. ‘Wil je me de radijssaus even aangeven, alsjeblieft?’


  ‘Vlees hoort gaar te zijn,’ zei Chase. ‘Wil je het meenemen naar de keuken en ervoor zorgen dat het gaar wordt?’ Het was echter geen vraag, maar een bevel.


  ‘Nee, dat wil ik niet!’ Ze weigerde omdat ze haar uiterste best had gedaan om alles naar beste weten te bereiden.


  Chase vouwde zijn servet op, schoof zijn stoel achteruit en liep met zijn bord weg van de tafel. Maggie keek hem met gefronste wenkbrauwen na. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Als jij het niet wilt doen, doe ik het zelf.’


  Na een ogenblik van verbazing liep ze hem achterna naar de keuken.


  ‘Besef je wel hoezeer ik me heb uitgesloofd?’ Haar stem trilde. ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan om alles volgens recept klaar te maken en jij verknoeit het.’


  ‘Je weet toch hoe ik mijn steak wil hebben, doorbakken.’


  ‘Jij hebt absoluut geen smaak.’ Ze klemde haar kaken opeen. ‘Wat jou betreft eten we elke dag zwartgebrande steak en aardappelen.’


  Hij stak waarschuwend een vinger omhoog. ‘Ik heb geen enkel bezwaar tegen afwisseling. En ik heb er evenmin bezwaar tegen om eens iets ongewoons te proberen. Maar de volgende keer dat je je wilt uitsloven, moet je het niet met je neus in de lucht doen en denken dat jij de enige bent die weet wat goed is.’


  Woedend draaide ze zich om en vluchtte de keuken in. Maar hij had gelijk. Ze had willen aantonen dat hij niets van verfijnde kookkunst wist. Ze had hem met neerbuigende minzaamheid een keer de les willen lezen. Ze had een keer beter willen zijn dan hij, zodat hij haar in het vervolg wat meer zou waarderen. Ze had hem willen laten merken dat hij een boer was, en zij een dame. Maar nu was zij degene die het onderspit delfde.


  Toen ze de eetkamer betrad, stond Ty juist op het punt om die te verlaten. Ook hij had zijn bord in zijn hand.


  ‘Waar ga je heen met dat bord,’ vroeg ze bits.


  Weinig op zijn gemak haalde hij zijn schouders op. ‘Ik heb nog nooit een doorbakken steak geprobeerd. Ik wil het ook eens proberen.’


  Dit deed voor haar de deur dicht. Ze at haar steak alleen op, terwijl haar man en haar zoon in de keuken wachtten tot hun steak doorbakken was.
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  Toen Maggie de roestkleurige merrie het erf opreed, maakte Tucker haar vanuit de deuropening van zijn keuken duidelijk dat hij haar wilde spreken. Ze stuurde het protesterende paard naar hem toe. De merrie was onwillig omdat ze de haver en het stro in de stallen rook.


  ‘Hallo.’ Ze liet het paard tot stilstand komen en gleed naast Tucker uit het zadel. De korte rit had kleur op haar wangen gebracht en het haar, dat onder de hoed vandaan viel, in de war gemaakt.


  ‘Culley heeft me gevraagd tegen jou te zeggen dat hij je om vier uur bij de oostpoort in de noordelijke grensafrastering wil spreken.’ Tucker verspilde geen tijd met het doorgeven van de boodschap. ‘Hier heb je de sleutels van mijn bestelwagen. Die groene. Ik zorg wel voor je paard, dan haal je het misschien net.’ Ze reikte hem de teugels aan en nam de sleutels in ontvangst. Pas toen ze in noordelijke richting reed, drong het tot haar door welk risico Culley nam. De oostpoort bij de noordelijke afrastering bevond zich op het land van de Calders. En Chase had Culley gewaarschuwd nooit meer één voet op zijn land te zetten.


  Ze drukte het gaspedaal in en voelde zich plotseling bang worden. Culley negeerde bewust de waarschuwing van Chase ... zoals haar vader de waarschuwende woorden van Webb Calder naast zich had neergelegd. Toen ze de noordelijke afrastering naderde, ging Maggie iets langzamer rijden bij het zien van een cowboy die in galop over de vlakte reed. Een ogenblik dacht Maggie dat de slanke ruiter haar broer was en ze voelde zich opnieuw bang worden omdat hij zo openlijk over het land van Calder reed. Toen herkende ze Buck Haskell. Gelukkig reed hij van de oostpoort weg. Ze slaakte een zucht van opluchting.


  Er was geen spoor van Culley te bekennen toen ze de afgesproken ontmoetingsplaats bereikte. Ze stapte uit de auto en keek vluchtig op haar horloge. Ze was vijf minuten te laat. Was hij mogelijk alweer vertrokken omdat ze niet op tijd was komen opdagen? Ze hoopte het.


  Lange palen flankeerden beide kanten van de oostpoort. Ze waren zo lang om duidelijk aan te geven waar de doorgang zich bevond, zodat een ruiter al van een afstand kon zien waar hij moest zijn. Maggie klom op het hek bij een van die palen omhoog om na te gaan of Culley er soms aankwam.


  Vanuit de richting van een bomengroep bij de kronkelige rivier hoorde ze een schril fluitje. Maggie keek naar rechts en zag de ruiter en het paard in de schaduwen van de bomen. Culley wuifde met zijn hoed naar haar. Ze zwaaide een been over het hek en zocht aan de andere kant naar een steunpunt voor haar voet. Zodra ze dat gevonden had, zwaaide ze het andere been ook over het hek en sprong op de grond. Ze haastte zich over de open plek in de richting van de bomen.


  ‘Wat doe je hier, Culley? Ik zag Buck Haskell in zuidelijke richting rijden. Als hij erachter komt –’


  ‘Maak je over hem geen zorgen.’ Hij wimpelde haar bezorgdheid af. ‘Hij is al lang weg, terug naar de ranch.’ Iets zat hem dwars; ze kon het aan zijn ogen zien. ‘Ik wist wel dat je zou komen.’


  ‘Je liet me komen. Natuurlijk ben ik gekomen.’ Ze ondernam een poging haar geprikkelde zenuwen van zich af te zetten, vóór ze probeerde hem ervan te overtuigen dat hij hier weg moest voor iemand hem zag.


  ‘Je mag dan met een Calder getrouwd zijn, maar je familie is nog steeds belangrijk voor je.’ Hij zei het heftig, alsof hij van haar verwachtte dat ze zijn uitspraak zou bevestigen.


  ‘Jij bent belangrijk voor mij. Op Ty na ben jij mijn enige familielid.’


  Hij greep haar schouders vast zoals hij die nacht in het huis had gedaan en keek haar diep in de ogen. ‘Waarom blijf je daar? Waarom ga je niet met me mee naar het huis waar je thuis hoort?’ ‘Ik laat mijn zoon niet in de steek. Ty is pas vijftien, Culley. Hij heeft me nodig.’


  ‘Maar hij deugt niet. Hij is een Calder. Laat hem daar, Maggie. Laat hem daar voor het te laat is. Je moet hier weg. Ik wil niet dat je erbij betrokken raakt.’


  ‘Betrokken? Waarbij? Waar heb je het over?’ Ze fronste bezorgd haar wenkbrauwen, bezorgd door de heftigheid waarmee hij sprak.


  Toen ze hem met haar vraag in de rede viel, schudde hij ongeduldig met zijn hoofd. ‘Je moet me vertrouwen, Maggie. Handelde ik niet juist toen ik je naar Californië stuurde?’


  ‘Ja, maar –’


  ‘Heb dan ook nu vertrouwen in mij,’ drong hij aan. ‘Ik weet dat je met Calder bent getrouwd, maar hij geeft niets om je. Hij deed het alleen omdat hij zijn zoon op de ranch wilde hebben. Hij heeft al een maîtresse in het dorp, dus wat moet hij met jou? Ik heb geprobeerd Sally duidelijk te maken dat hij haar zal kwetsen, maar ze wilde niet naar me luisteren, net zo min als jij lang geleden naar mij wilde luisteren. Maar ik kreeg gelijk. Nu móet je naar me luisteren, Maggie. Hij zal je kwetsen. Als we eenmaal beginnen, zal hij zich tegen je keren.’


  Haar broer was gehaast en rusteloos. Het ene ogenblik was hij nijdig en het volgende sprak hij haar vermanend toe. Deze onverwachte schommelingen verontrustten Maggie, hoewel ze niet precies wist waarom.


  ‘Oké, Culley,’ zei ze sussend. ‘Maar waarom neem je me niet in vertrouwen? Wat bedoel je daarmee? “Als we eenmaal beginnen, zal hij zich tegen je keren?” Waarom vertrouw je me niet?’


  ‘Ik kan het je niet vertellen, begrijp je dat dan niet?’ Toen hij verder ging werd een ader op zijn voorhoofd duidelijk zichtbaar. ‘Voor je voorgoed weg bent van deze ranch, kan ik niet het risico nemen dat Calder mogelijk een manier vindt om jou aan het praten te krijgen. In de stad ben je week geworden, Maggie. Je bent vergeten hoe mannen hun vrouwen in deze omgeving soms behandelen.’


  ‘Misschien ben ik dat vergeten, maar ik ben niet week, Culley.’


  Het harde trekje om zijn mond verslapte en hij glimlachte vluchtig. ‘Misschien niet, maar je moet hier weg, weg van deze plek. We gaan het de Calders eindelijk betaald zetten dat ze onze vader ophingen. We hebben een plan.’


  ‘We? Doet Tucker ook mee?’ Haar stem klonk verrast omdat ze had gedacht dat Tucker zijn belustheid op wraak al lang van zich had afgezet.


  Met schitterende ogen nam hij haar listig op. ‘We kunnen Calder van buitenaf op geen enkele wijze te pakken nemen. Maar van binnenuit is er een mogelijkheid. Deze keer pakken we hem, maar je moet hier weg voor we beginnen. En veel tijd heb je niet meer.’


  ‘Wanneer beginnen jullie?’ vroeg ze.


  ‘Al gauw,’ was alles wat hij kwijt wilde. ‘Je moet vertrekken, Maggie, ik wil je hier weg hebben, op een plek waar je veilig zult zijn. Jij denkt dat alles goed zal komen omdat hij met je trouwde, maar vergeet het maar. Het zal pas goed komen als Calder in zijn graf ligt.’


  ‘Culley –’ Plotseling werd ze heel bang. Ze vreesde voor zijn leven, en voor dat van Chase. Toch kon ze diep in haar hart niet geloven dat haar broer van plan was Chase te vermoorden. Hij had het alleen maar figuurlijk bedoelt. Zelfs in zijn wildste ogenblikken was hij niet tot een dergelijke daad in staat. ‘Culley,’ begon ze opnieuw, maar nu met een beheerste stem, in een poging zijn aandacht af te leiden. ‘Ik sprak gisteren dokter Barlow. Is hij langs geweest?’ Ze loog, want Chase was degene die de dokter had gesproken.


  ‘Ja.’ Hij liet haar los. Maggie’s schouders tintelden op de plekken waar hij haar zo stevig had vastgegrepen. ‘Hij kwam op bezoek, zei dat ik er moe uitzag, en overwerkt, en hij wilde dat ik bij hem op het spreekuur kwam om me te laten onderzoeken. Hij beweerde dat hij pillen had waardoor ik ’s nachts beter zou kunnen slapen.’


  ‘Die zijn er,’ beaamde Maggie.


  ‘Maar begrijp je het dan niet?’ Hij keek haar grimmig aan. ‘Ik wil pas uitrusten als de rekening met Calder vereffend is.’ Hij liep naar zijn paarden steeg op. ‘Blijf hier niet, Maggie. Ik kan niet voor je instaan als je blijft.’ Hij wendde zijn paard en terwijl hij bukte om een laag hangende tak te ontwijken, verdween hij tussen de bomen.


  


  Die avond was ze nauwelijks in de gelegenheid om zich voor het avondeten te verkleden. Tijdens de maaltijd sprak ze nauwelijks, en Chase nog minder. De behoefte om hem van haar ontmoeting met Culley op de hoogte te stellen was sterk. Ze wilde hem waarschuwen, maar aan de andere kant moest ze ook aan haar broer denken. Misschien had hij niet alles gemeend van wat hij had gezegd. Misschien had hij maar wat gekletst. Aan de buitenkant zag ze er heel kalm uit, maar van binnen was ze een en al onzekerheid. Hoe kon ze haar broer tegenhouden als ze niet eens wist wat hij van plan was, niet eens zeker wist óf hij wel iets van plan was?


  Chase liep na het eten de veranda op. Een reeks kleine, onaangename incidenten hadden hem die dag een slecht humeur bezorgd.


  Onrustig liep hij het huis weer binnen, bleef staan, luisterde, maar hoorde niets. Was Maggie weer uit rijden gegaan? ’s Avonds? Hij zou graag willen weten waarheen haar ritten haar voerden ... en wie ze ontmoette. Haar broer? Of iemand anders?


  De onbeantwoorde vragen, de halve verdenkingen, ze lieten hem niet met rust, knaagden aan hem, tot hij alleen nog maar in staat was aan haar te denken. Hij had haar echter vanaf het begin voorgehouden dat ze vrij was, dat ze kon komen en gaan wanneer en waarheen dat haar beliefde. Hun huwelijk had alleen plaats gevonden om Ty tot zijn wettige erfgenaam te maken, dus hij had geen enkel recht om haar ter verantwoording te roepen. De mogelijkheid dat ze in plaats van haar broer een andere man ontmoette, gaf hem echter een gevoel dat veel weg had van jaloezie.


  Omdat hij een aantal telefoontjes moest plegen, ging hij de bibliotheek binnen, maar hij begaf zich naar de bar in plaats van naar zijn bureau en schonk zijn glas half vol whisky. Hij sloeg de helft ervan in één slok achterover en voelde de vloeistof in hem branden, maar zijn jaloerse gevoelens lieten zich niet blussen. Hij nam plaats op een met leer beklede stoel, liet zich onderuit zakken en staarde naar de grote schoorsteenmantel. Hij stak een dun sigaartje op en klemde het rookgerei tussen zijn lippen. Was één van zijn voorvaderen ooit getrouwd geweest met een vrouw die er een aparte slaapkamer op nahield? Als een man zijn vrouw niet thuis kon houden, was hij geen echte vent. Maar hij had haar zijn woord gegeven.


  Er was geen uitweg voor de energie die zich de afgelopen dagen in hem had opgehoopt. Hij leegde zijn glas en kwam in een vloeiende beweging overeind, als een roofdier. Na twee stappen in de richting van de bar bleef hij staan. Zich bedrinken bood geen oplossing. Hij zette het glas op het bureau. Werken. Hij moest zich met andere dingen bezighouden. Hij moest zijn lichaam uitputten tot hij alleen nog maar zou willen slapen.


  Hij begaf zich naar het bureau om de telefoontjes te plegen, toen hij plotseling met zijn hand op de draaistoel bleef staan. Alle kleur trok weg uit zijn gezicht. In het midden van het bureaublad lag een miniatuurstrop van witte draad. De details klopten. De strop toonde negen wikkelingen om het rechte eind. Met deze strop werden mensen gehangen. Hoe was de strop hier terechtgekomen? Wie had hem daar neergelegd? Wie kende de betekenis ervan? Slechts een handvol mannen, maar slechts drie personen bleven over: Maggie, Culley en Tucker. Maggie was zijn vrouw, maar hij kon haar niet zo maar van de lijst schrappen. Een kille woede vervulde hem. Eens had ze hem verteld dat ze alles van de veediefstallen wist, hoewel dat toentertijd geen enkele keer bij hem was opgekomen.


  De voordeur werd gesloten en hij wendde zijn hoofd in de richting van het geluid. Hij luisterde naar de voetstappen, lichtvoetige, gelijkmatige passen. Het was Maggie. Hij had haar vaak genoeg door het huis horen lopen als hij ’s avonds in de bibliotheek aan het werk was. Hij begaf zich naar de openstaande dubbele deuren.


  ‘Maggie?’ Zijn gespannen stemgeluid was er de oorzaak van dat ze halverwege het woonvertrek stokstijf bleef staan. Ze had haar Stetson in haar hand. Ze zag er vermoeid uit en ze had een blos op haar wangen van de rit. Toen ze zich omdraaide werd hij zich bewust van de zwelling van haar borsten in de halsopening van haar katoenen bloes. ‘Wil je even binnenkomen? Ik wil met je praten.’


  Ze knikte rustig. ‘Natuurlijk.’ Toen ze naar hem toe liep, kamde ze met haar hand door haar krullerige haar.


  Hij wachtte tot ze bij de deur was en liep toen samen met haar naar het bureau. Vanuit een ooghoek zag hij hoe haar gezicht plotseling een geschokte uitdrukking aannam. Hij draaide zich om. Ze was roerloos blijven staan en de blik van haar wijdopengesperde ogen was strak gericht op de miniatuurstrop. Haar gezicht werd lijkbleek. Dit was een reactie die geen enkele actrice kon spelen. Ze wist hier niets van, anders zou ze zich beter hebben voorbereid. Vreemd genoeg nam hij het zichzelf hoogst kwalijk dat hij haar dit had aangedaan.


  ‘Maggie!’ Zijn stem klonk met opzet scherp, om haar gedachten af te leiden.


  Ze draaide met een ruk haar hoofd om, tranen welden op in haar ogen. ‘Moet dit een of ander morbide grapje voorstellen?’ Ze stikte half in de bittere woorden.


  ‘Ik moest zekerheid hebben of jij er iets mee te maken had.’ Hij liep naar de bar om iets voor haar in te schenken.


  ‘Of ik er iets mee te maken had?’ Ze drukte een hand tegen haar borst om nadrukkelijk duidelijk te maken dat ze een verklaring verwachtte.


  ‘Dat ding lag op mijn bureau en het was de bedoeling dat ik die strop zou vinden, niet jij. Drink op.’ Hij reikte haar een bodempje whisky aan.


  Ze wuifde het glas met een ongeduldig gebaar terzijde. ‘Ik heb niets nodig. Bedoel je dat iemand –’ Ze fronste haar wenkbrauwen en maakte de zin niet af.


  ‘Ja.’


  ‘Maar wie zou –’ Ze zweeg opnieuw.


  ‘De lijst van mogelijke kandidaten is heel kort.’ Chase staarde naar de whisky in zijn glas en hief zijn hoofd op. ‘Heb jij de laatste tijd je broer nog gesproken?’


  Ze begaf zich naar het raam, staarde naar buiten en strengelde haar vingers voor haar schoot ineen. ‘Ja, ik heb hem gesproken.’


  ‘Wat zei hij tegen je?’


  ‘Hij deed een heleboel wilde uitspraken, maar hij herhaalde keer op keer dat hij de rekening wilde vereffenen. Vroeger al, in zijn brieven, had hij het er altijd al over. Maar al die tijd heeft hij echter niets ondernomen.’


  ‘Deze strop betekent moeilijkheden.’


  ‘Ja.’ Ze keek naar haar handen. ‘Hij is mijn broer, Chase. Ik maak me zorgen over hem.’


  ‘Als hij me op deze wijze denkt bang te maken, zeg dan maar tegen hem dat hem dat niet zal lukken,’ zei hij grimmig.


  Ze draaide haar hoofd om en keek hem aan, een uitdrukking van wanhoop vervormde haar anders zo rustige gelaatstrekken. ‘Ik wil niet dat hem iets overkomt.’


  Zijn neusvleugels verwijdden zich toen hij zijn woede probeerde te beheersen. ‘Interesseert het je iets of mij iets overkomt?’


  ‘Natuurlijk.’ Haar ogen schoten vuur en een ogenblik meende Chase dat hij de Maggie van weleer terugzag. Maar al gauw wist ze zich te beheersen. ‘Ik wens geen enkel mens iets kwaads toe.’


  ‘Werkelijk?’ spotte hij toen ze weer naar buiten keek. ‘Soms vraag ik het me af.’ Hij keek naar haar handen en zag dat ze haar trouwring ronddraaide. ‘Zit de ring te strak?’ vroeg hij.


  ‘Nee.’ Ze keek omlaag. ‘Maar ik ben gewend aan de ring van mijn man.’


  ‘Ik ben je man.’ Zijn mond verstrakte tot een dunne, witte streep.


  Er verscheen een berustende blik in haar ogen. ‘Ja.’ De bevestiging werd kalm geuit. Toen keek ze hem aan, zo koel en geposeerd dat hij haar wel door elkaar had kunnen rammelen. ‘En als je me nu wilt excuseren. Ik moet me nog douchen en verkleden.’ Ze draaide zich om en liep weg, zonder hem ook nog maar één blik waardig te keuren.


  Chase luisterde naar haar voetstappen die zich van hem verwijderden. Toen Maggie de trap opliep, dronk hij de whisky op die hij voor haar had ingeschonken en hield het glas met stijve vingers vast. Toen, in een opwelling van woede, smeet hij het glas naar de open haard, waar het met een klap in het zwarte gat versplinterde.


  


  De volgende ochtend nam Maggie stof af in het woonvertrek terwijl Ruth de plavuizen vloer dweilde. Ze hoorde Chase binnenkomen, maar ze draaide zich niet om, in de veronderstelling dat hij zou doorlopen naar de bibliotheek. Het duurde enkele seconden voor ze zijn blik op haar gericht voelde en besefte dat hij naar haar keek. Ze draaide zich onverwacht om en werd zich de hongerige blik in zijn ogen gewaar. Ze voelde haar hartslag een ogenblik versnellen, verontrust omdat ze een glimp van zijn mannelijke behoeften had opgevangen.


  ‘Ik ben vandaag niet op de ranch, dus ik kom niet lunchen,’ zei hij. ‘Mogelijk kom ik vanavond pas terug. Als ik er omstreeks etenstijd nog niet ben, hoef je niet op mij te wachten.’


  ‘Oké.’ Ze hield haar stem vlak. In plaats van de kleren die hij op de ranch altijd droeg, was hij nu gekleed in een pak in westernstijl en een wit overhemd. Hij zag er machtig en autoritair uit. Hij scheen op het punt te staan nog iets aan zijn woorden toe te voegen, maar na een blik op Ruth bedacht hij zich. Hij zette een roomkleurige Stetson op zijn hoofd en begaf zich naar de deur. Toen hij die achter zich dichttrok, liet Maggie de opgespaarde lucht in haar longen in een lange zucht ontsnappen.


  ‘Hebben jullie ruzie gehad?’ Maggie verstijfde toen Ruth de vraag stelde.


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze zo achteloos mogelijk.


  De korte stilte die daarop volgde maakte duidelijk dat Ruth Haskell van mening was dat hun huwelijk niet helemaal probleemloos was. ‘Probeer begrip voor hem op te brengen, Maggie,’ zei ze tenslotte. ‘Het beheren van een grote ranch is een eenzame taak. De druk en de verantwoordelijkheden zijn enorm. Ik herinner me dat Lillie – de vrouw van Webb – me eens vertelde dat de taak meer van Webb vergde dan van een gewone man verwacht kon worden. Alleen als ze de slaapkamerdeur achter zich sloten, kon hij zich als een “gewone man” gedragen.’


  De intimiteiten – de vertrouwelijkheden die een man en een vrouw uitwisselden – vormden een onderwerp waarbij Maggie zich weinig op haar gemak voelde. Chase was haar man. Ondanks haar houding van de vorige dag, beschouwde ze hem als zodanig.


  ‘Chase is het hart van de Triple C. Hij pompt leven tot in de verste uithoeken van de ranch, houdt alles bij elkaar en maakt de ranch welvarend,’ vervolgde Ruth kalm. ‘Het hart moet sterk en gezond zijn. Een Calder is een bijzondere man, Maggie. En hij heeft een bijzondere vrouw aan zijn zijde nodig. Eerst was ik er niet zeker van, maar jij bent zo’n vrouw.’ Ze glimlachte een beetje bedroefd. ‘Ik weet dat je het weet van Sally Brogan. Een vrouw weet het altijd als er een andere vrouw in het leven van haar man is. Ze is aardig en vriendelijk, geloof me, en ze voorzag in een behoefte in zijn leven. Ze schonk hem een plek waar hij zich kon ontspannen, zonder er iets in ruil voor terug te verlangen. Maar ze is net als ik, een schaduw die voorbestemd is op de achtergrond te blijven. Jij bent net als Chase, in staat om het zonlicht te trotseren. Jij hoort in dit huis, net zoals Lillie indertijd.’ Plotseling besefte ze hoe lang ze al alleen aan het woord was. Ze kreeg een berouwvolle en verontschuldigende uitdrukking op haar gezicht. ‘Het spijt me, ik had dit beter niet kunnen zeggen, maar ik beschouw Chase als een zoon. Ik heb hem opgevoed en ... ik wil dat hij gelukkig is. En ik weet dat jij hem gelukkig kunt maken.’


  Maggie mompelde een passend antwoord en probeerde niet te denken aan wat Ruth had gezegd, maar de woorden bleven haar bij terwijl ze zich van haar huiselijke taken kweet. En vreemd genoeg voelde ze zich trots. Ze verplaatste meubilair en drukte zodoende een persoonlijk stempel op het huis. Het kwam niet bij haar op dat ze op deze wijze haar rol van maîtresse in zeker opzicht een permanent karakter gaf. Ze werd te zeer in beslag genomen door het beeld van de strop, en de mogelijke bedoelingen erachter.


  


  Die middag reed ze op zoek naar haar broer naar het heuvelachtige terrein van de Shamrock Ranch in de hoop hem te kunnen overhalen zijn onbekende plannen niet ten uitvoer te brengen. Maar zonder resultaat.


  Chase was die avond om zeven uur nog niet thuis. Toen Ty gedoucht en verkleed de kamer binnenstapte, zag hij dat de tafel slechts voor twee was gedekt, en dat de stoel aan het hoofd van do tafel onbezet was.


  ‘Waar is pa?’


  ‘Hij heeft niet gezegd waar hij heenging en –’ Maggie zweeg toen ze besefte hoe gemakkelijk Ty hem als zijn vader was gaan beschouwen en als zodanig over hem sprak. ‘Hij zei dat we niet op hem hoefden te wachten. Hij is niet op de ranch, dus het kan best eens laat worden.’


  ‘Waarschijnlijk eet hij bij Sally,’ concludeerde Ty en trok zijn stoel naar achteren.


  Hij raakte een gevoelige plek toen hij de andere vrouw ter sprake bracht. Maggie herinnerde zich plotseling het verlangen dat ze die ochtend in de ogen van Chase had waargenomen. Hij had behoeften die zij, als zijn vrouw, niet had vervuld. Plotseling werd ze gekweld door beelden van Chase in de armen van de roodharige weduwe. Het was gek, maar toch was het waar. Ze was jaloers.
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  Toen ze die avond naar haar slaapkamer ging, was het even voor tienen. Ze was niet moe, maar Chase was nog niet thuisgekomen en ze wilde niet de indruk wekken dat ze was opgebleven om op hem te wachten. Eenmaal tussen de lakens bewoog ze echter rusteloos en keek voortdurend naar de verlichte wijzers van de wekker die op haar nachtkastje de minuten wegtikte.


  Even voor elven hoorde Maggie zijn auto het erf van de ranch oprijden. Ze wist dat het Chase was, en ook waar hij al die tijd was geweest, en bij wie.


  


  Vermoeid van de lange gesprekken met de advocaten en de lange rit huiswaarts, keek Chase teleurgesteld naar het donkere huis; geen van de lichten was aan. Maggie had in ieder geval een lamp voor hem aan kunnen laten. Hij voelde zich leeg toen hij naar binnen ging. Hij had nog niet gegeten, maar het vooruitzicht in de koelkast naar iets eetbaars op zoek te gaan en alleen in de keuken te eten, sprak hem niet aan. Hij nam niet de moeite het licht aan te doen. Hij kon ook blindelings de weg vinden. Maar toen hij drie passen in de woonkamer had gedaan, botste hij tegen een tafel, bezeerde zijn knieschijf en stootte de tafel omver. Iets dat bovenop de tafel stond kletterde op de vloer. Hij omklemde met beide handen zijn knie en vloekte, huppelde opzij en botste tegen een stoel die op die plek niet thuis hoorde.


  De herrie beneden was er de oorzaak van dat Maggie haar bed uit vloog. Het lawaai klonk alsof iemand meubilair omver gooide. Geschrokken trok ze haar kamerjas aan en deed op de overloop het licht aan. Ze hoorde zijn gesmoorde gevloek, maar ze zag hem pas toen ze halverwege de trap was. Het volgende ogenblik keek hij op en zag haar staan.


  ‘Wat gebeurt hier in vredesnaam?’ Ze keek naar de gekantelde tafel en de gebroken vaas.


  ‘Ik botste tegen die verdomde tafel!’ Hij liet zijn knie net lang genoeg los om naar de omgevallen tafel te wijzen.


  ‘Waarom deed je het licht niet aan zodat je kon zien waar je je voeten neerzette, in plaats van dingen omver te gooien en het hele huis wakker te maken?’ snauwde ze.


  ‘Ik wist altijd precies waar ik moest lopen!’ Zijn stem klonk net zo nijdig als die van haar. ‘Wat doet die tafel verdomme in het midden van de kamer?’


  ‘Ik heb het meubilair verplaatst.’


  ‘Er mankeerde niets aan de wijze waarop het meubilair was neergezet! Die tafel en die stoelen hebben meer dan dertig jaar in die hoek gestaan!’


  Uitdagend plantte ze een hand op een heup. ‘Dan werd het hoog tijd dat het eens een keer werd verzet!’ Haar kamerjas wervelde om haar enkels toen ze zich omdraaide en de trap opliep.


  ‘Kom terug,’ beval hij. Maar Maggie versnelde haar pas. ‘Loop niet van me weg.’ Hij ging haar achterna, struikelde over een tafelpoot en vloekte hartgrondig.


  Maggie had hem nog nooit eerder zo boos meegemaakt. Plotseling, bij de gedachte wat hij haar zou kunnen aandoen als hij haar inhaalde, werd ze bang. Ze hoorde zijn voetstappen op de trap, glipte haar slaapkamer binnen en deed de deur op slot. Toen deed ze een stap achteruit en hield haar adem in. Ze wilde hem niet in haar buurt hebben. Ze wilde niet het parfum van een andere vrouw op zijn huid ruiken of in de nabijheid zijn van zijn handen, die eerder op de avond die ander hadden aangeraakt. Elke vezel van haar lijf kwam daartegen in opstand.


  Chase was echter alleen maar van plan haar de les te lezen over het verplaatsen van het meubilair. Hij greep de deurknop vast, maar toen hij die neerdrukte, gaf de deur niet mee. Het besef dat ze de deur voor hem op slot had gedaan, stak hem als een mes.


  Zijn vuist bonsde tegen het hout. ‘Maggie! Doe de deur open!’


  ‘Ga weg.’


  ‘Je doet deze deur open of ik zweer dat ik hem zal inbeuken,’ waarschuwde hij, en rammelde opnieuw aan de deurknop.


  Deze keer volgde er geen antwoord. Achter de deur bleef het stil. Hij drukte zijn schouder ertegen en duwde, maar er gebeurde niets en in stilte vervloekte hij de stevigheid van de deur. Maar nu hij eenmaal zijn voornemens had uitgesproken, kon hij niet meer terug. Hij deed een stap achteruit en trapte tegen het midden van de deur, vlak bij het slot. De deur kreunde, maar begaf het niet. Bij de tweede trap hoorde Chase het houtwerk kraken. De derde keer zette hij al zijn kracht achter de trap en hij voelde het hout met een versplinterend geluid meegeven. Bij de vierde trap werd het slot uit de deurpost gedrukt, en de deur vloog open.


  Hijgend van inspanning stapte hij naar binnen. Maggie hield zich vast aan het voeteneind van haar bed. Ze maakte een bange indruk. De satijnen kamerjas kleefde strak om haar lijf en onbewust keek hij naar de harde toppen van haar borsten, die duidelijk zichtbaar waren, en naar de plek waar haar benen bijeenkwamen. Ze was zijn vrouw. Dat besef verhitte hem en hij vergat al zijn beloftes.


  Maggie zag het aan zijn ogen, maar, hoezeer ook zij haar opwinding voelde toenemen, haar trots weerhield haar ervan hem zijn gang te laten gaan nu hij net bij een andere vrouw was geweest.


  ‘Kom niet bij me in de buurt,’ waarschuwde ze hem. ‘Dit is mijn kamer en je hebt niet het recht hier onuitgenodigd binnen te komen. En ik wil niet dat je me aanraakt.’


  Haar kille afwijzing bezorgde zijn mannelijkheid een gevoelige slag. In een uiting van minzaamheid stak hij zijn lippen naar voren. ‘En waarom denk je dat ik geïnteresseerd ben?’ vroeg hij. Tot zijn tevredenheid zag hij haar bij zijn antwoord een beetje ineenkrimpen. Zijn gekwetste ego werd erdoor gesust. ‘Ik wilde je alleen maar even in herinnering brengen dat de deuren in dit huis open blijven.’ Zijn waarschuwing bevatte zowel een letterlijke als een figuurlijke betekenis. Daarna draaide hij zich met een ruk om en begaf zich naar zijn eigen kamer. Hij bleef met een schok stilstaan toen hij Ty van het andere eind van de overloop naar hem zag kijken. De verwarde blik in de ogen van de jongen maakte hem woedend. Inwendig beefde hij toen hij besefte dat het niet veel had gescheeld of hij had Maggie verkracht, met Ty als onbegrijpende toeschouwer. Opeens voelde hij in alle hevigheid zijn vermoeidheid en liet zijn schouders zakken.


  ‘Ga naar bed, jongen,’ zei hij met een stem die vol berouw was over de opschudding die hij had veroorzaakt. ‘Het is bijgelegd.’ Hij zag Ty bezorgd in de richting van Maggies deur kijken. ‘Ik zal haar niets doen,’ voegde Chase eraan toe. ‘Ga maar rustig slapen.’


  Er verscheen een onzekere schittering in de ogen van Ty, maar de jongen geloofde zijn vader op zijn woord en trok zich zwijgend terug in zijn slaapkamer. Chase begaf zich met slepende pas naar zijn eigen kamer.


  


  De kleuren van de ochtendstond wisselden elkaar in vlakken af. Toen de zon over een heuveltop verscheen en een nieuwe dag begroette, scheerde Chase zich en kleedde zich aan. Toen hij zijn kamer verliet, stapte ook Ty net de overloop op. Ze knikten naar elkaar en passeerden op weg naar de trap de kamer van Maggie. Ty blikte vluchtig naar binnen.


  ‘Is ma nog niet op?’ Hij wierp Chase een vragende blik toe. Chase hield geen ogenblik zijn pas in toen hij haar deur passeerde en een glimp opving van zwart haar op een wit kussen. ‘Laat haar slapen. We maken zelf ons ontbijt klaar.’


  Na de maaltijd verliet Ty de woning om zich van zijn ochtendlijke taken te kwijten en Chase begaf zich naar het kantoor van de ranch om de rapporten van de vorige dag door te nemen en enkele wijzigingen in de taakverdeling van de cowboys aan te brengen. Een uur later ging hij terug naar De Hofstede. Het was er stil, niets en niemand bewoog. Hij ging de trap op naar Maggies kamer. Daar stapte hij over de drempel en maakte haar wakker door zijn hand kletsend op een bil te slaan. Met een kreet van schrik schoot ze overeind, liet zich meteen daarop opzij rollen en wreef met een hand over haar getroffen lichaamsdeel. Verwarring, woede en slaperigheid spraken uit de blik die ze hem schonk.


  ‘Het is tijd om op te staan,’ zei hij, waarbij zijn blik afgleed naar de halsopening van haar nachthemd.


  Ze draaide haar hoofd om en zag het morgenlicht in brede banen de kamer binnenstromen. Ze keek geïrriteerd toen ze haastig haar benen over de rand van het bed zwaaide. ‘Waarom heb je me niet eerder gewekt?’


  ‘Je hoeft je niet te haasten. Ty en ik hebben al ontbeten. We hebben zelf ons ontbijt klaargemaakt.’


  ‘Waarom wek je me nu pas? Je had me eerder wakker moeten maken.’ Ze stond op, nog steeds een beetje versuft.


  ‘Ik had zo’n idee dat een goede nachtrust je stemming misschien zou wijzigen. Maar ik zou je gewoon hebben laten liggen als een van mijn mannen zo dadelijk de deur niet komt repareren.’


  ‘Wat?’ Haar voeten brachten nauwelijks geluid voort toen ze hem naar de overloop volgde. ‘Wat zei je daar?’


  Chase bleef bovenaan de trap staan en keek over zijn schouder. ‘George is hier de timmerman. Hij komt zo dadelijk je deur maken.’


  Hij was al halverwege de trap toen haar woede plotseling tot een uitbarsting kwam.


  ‘Als hij komt, laat je hem maar een ander karweitje in het huis opknappen,’ brieste ze.


  Hij bleef staan en keek om. ‘Die deur moet worden gerepareerd.’


  ‘Jij hebt hem ingetrapt. Maak jij hem maar,’ protesteerde ze.


  ‘Ik heb belangrijker dingen te doen.’


  ‘Verdomme, Chase Calder!’ Ze rende de trap af achter hem aan. ‘Heb je tegen die man gezegd hoe die deur in zo’n staat kwam?’


  ‘Nee.’


  ‘Je weet wat hij zal denken als hij die deur onder ogen krijgt?’


  Onderaan de trap bleven ze allebei staan en keken elkaar aan. ‘Ik denk dat hij zal vermoeden dat jij die deur op slot deed en dat ik hem intrapte,’ zei Chase bedaard. ‘En dat klopt ook.’ Hij nam haar koel en uitdagend op. ‘En meer gebeurde er niet.’


  ‘Maar hij zal tot heel andere conclusies komen!’ Ze beefde en stond op het punt haar zelfbeheersing te verliezen.


  ‘Ik kan onmogelijk invloed uitoefenen op de conclusies die hij trekt,’ antwoordde Chase.


  ‘Besef je dan niet hoe vernederend het voor mij is om een of andere cowboy in de veronderstelling te brengen dat jij vannacht mijn deur intrapte om mijn kamer binnen te komen?’ snauwde ze, en deed een stap dichterbij.


  ‘Besef jij niet hoe vernederend het afgelopen nacht voor mij was om de deur van de slaapkamer van mijn vrouw op slot aan te treffen?’ vroeg Chase ruw. ‘Amusant, niet, als de rollen worden omgedraaid. Jammer dat je vannacht niet eerst aan de mogelijke gevolgen hebt gedacht voor je die deur afsloot.’


  Haar hand flitste naar zijn wang, maar ze kreeg nauwelijks de gelegenheid om van haar daad te genieten. Hij pakte haar pols vast en trok haar tegen zich aan. Zijn andere hand drukte tegen haar buik.


  ‘Dat temperamentvolle meisje dat ik eens kende, is er nog steeds, niet? Weggestopt in de huid van een dame.’ Hij lachte hartelijk. Ze verzette zich, maar hij hield haar met gemak in bedwang. Ze voelde zijn adem tegen haar haren. ‘Ik ben vergeten hoe soepel je huid is,’ zei hij geamuseerd. ‘Vreemd.’ Er school een zweem van ironie in zijn stem. ‘Ik herinner me zoveel dingen, maar dat was ik vergeten.’ Zijn mond drukte tegen haar haren en gleed al naar haar oor. Maggie trok een schouder hoog op om hem te verhinderen zijn doelwit te bereiken. Zijn warme, mannelijke lippen streelden haar voorhoofd en zijn handen bewogen zich opeens loom over haar rug en heupen. De satijnen stof van haar nachthemd vormde geen enkele belemmering. Het kledingstuk voelde aan als een tweede huid. Ze voelde de warmte die zijn vingers uitstraalden.


  ‘Chase, toe ...’ Maar ze besefte dat hij zich door haar gefluisterde protest niet zou laten weerhouden. Maar alleen haar trots verbood haar zich volledig aan hem over te geven.


  ‘We waren nog zo jong, Maggie, toen.’ Zijn mond beroerde een jukbeen. ‘Zo jong en dwaas. We wisten nog niets van het leven. Wij zagen alleen de zon en het groene gras.’ Haar ogen waren gesloten toen zijn mond haar lippen zocht.


  ‘We kunnen niet terug naar die tijd, Chase. We kunnen niet terugvinden wat toen verloren ging,’ mompelde ze.


  ‘Ik wil het verleden niet terug.’ Hij wreef zijn mond over haar lippen. ‘Ik wil iets nieuws opbouwen, zodat we onbevreesd de ogen naar morgen kunnen opslaan. We zijn getrouwd. We hebben een zoon, en ik hou van je, Maggie.’ Zijn stem klonk schor van verlangen. ‘Anderen zijn hun leven met minder begonnen.’


  ‘Er staat zoveel tussen ons in,’ bracht haar zwoele stem hem in herinnering.


  ‘Wees mijn vrouw, Maggie. Laat me je aanraken, je vasthouden. met je slapen,’ drong hij aan, en hij liet zijn mond langzaam maar beslist naar haar lippen dalen.


  Hij kuste haar op een ervaren wijze en er school in die kus iets dat bij haar die primitieve wens in beroering bracht die in alle mensen bestaat: de behoefte aan een levenspartner, een behoefte die zowel fysiek als emotioneel is, een behoefte die bij Maggie nooit was bevredigd. Haar handen gleden om zijn gespierde nek en streelden hem.


  Diep ademhalend maakte Chase met tegenzin zijn mond los van de hare. Zijn donkerbruine ogen namen haar vol liefde op. ‘Zeg ja, Maggie,’ zei hij. ‘Ik kan geen deuren blijven intrappen. Je moet ze zelf voor me openen.’


  ‘Ja.’ Ze was niet langer in staat tegenstand te bieden aan haar allerdiepste gevoelens. Goed of slecht, een deel van haar had hem altijd al toebehoord. Waarom zou ze zich nu nog langer tegen hem verzetten?


  Hij kuste haar stevig en lang, en nam zodoende bezit van wat ze hem aanbood. Na afloop voelde ze zich duizelig en buiten adem. Ze beefde door de onstuimige gevoelens die zich in haar roerden. Vaag was ze zich ervan bewust dat de deur werd geopend, maar het drong pas echt tot haar door toen ze de stem van Buck Haskell hoorde.


  ‘Chase ... eh ... sorry. Ben je zover?’


  Chase draaide zich meteen om en keek hem aan, maar hij had er de grootste moeite mee zijn blik van Maggie af te wenden. Maggie werd in gelijke mate door het gezicht van Chase gefascineerd, door de warmte die ervan uitging.


  ‘Ik ga vandaag niet mee. Buck,’ zei hij. ‘En zeg tegen George dat ik hem niet nodig heb.’ Een halve glimlach trok zijn mondhoeken iets op toen haar wijsvinger langs zijn kaaklijn gleed. ‘En laat iedereen weten dat meneer en mevrouw Calder vandaag niet gestoord wensen te worden.’


  Er volgde een korte pauze, vóór Buck een beetje stijfjes knikte. ‘Jawel... meneer.’


  Toen Buck de deur achter zich sloot, boog Chase zich voorover en tilde haar op. Ze sloeg haar armen rond zijn hals en kuste hem vlak onder zijn oor.


  ‘Heb je er enig idee van hoe vaak ik je tijdens de afgelopen weken deze trap op heb willen dragen?’ vroeg hij zacht. ‘Of hoe moeilijk het is om elke avond langs jouw slaapkamerdeur te lopen?’


  Ze mompelde een instemmend geluid en haar lippen gleden vederlicht langs zijn oorlel, haar tanden beten voorzichtig in het zachte vlees. Ze liepen gearmd de trap op. Toen ze haar slaapkamer binnengingen, keek ze hem aan.


  ‘We kunnen de deur niet dichtdoen.’


  ‘Dat weet ik, maar ik hou niet van gesloten deuren.’ Ze lachte zacht, nam zijn hoed af en wierp die op een stoel.


  Hun kus was zacht en intens, en een traag brandende vlam smolt hen aaneen toen Chase haar liet zakken en haar tegen zich aandrukte. Zijn handen kwamen omhoog en schoven het nachthemd van haar schouders, langs haar armen, en verder, langs haar middel en over haar heupen. Terwijl zijn handen haar lichaam sensueel betastten, knoopten haar vingers zijn overhemd open en trokken de panden tussen zijn broekband vandaan. Ze trok zijn overhemd helemaal uit en bevoelde even later met haar vingertoppen zijn blote huid. Zijn lijf voelde hard en toch soepel aan onder haar handen. Zijn mond liet haar lippen los en zakte naar haar hals. Zijn neus streelde haar schouderholte. Ze drukte zich steviger tegen hem aan en haar volle borsten drukten tegen zijn borstharen. De gesp van zijn riem schraapte over haar tere huid. Haar handen togen opnieuw aan het werk. Toen ze zijn spijkerbroek openritste, mompelde hij in haar oor: ‘Het lijkt me eenvoudiger als we eerst onze laarzen uittrekken.’


  Toen Maggie haar laarzen enkele ogenblikken later bij het bed zette, pakte hij haar van achteren vast en plantte en kus op haar billen. Maggie uitte een kreetje van genot.


  Hun liefdesspel begon natuurlijk en Maggie voelde in het geheel niet de behoefte om te flirten of te plagen. Hand in hand liepen ze naar het bed. Daar omvatte hij met een door de zon gebruinde hand haar ivoorwitte borst. Een ogenblik later likten en speelden zijn tong en tanden met de roze top. Een rilling van genot doorvoer Maggie. Haar vingers woelden door zijn springerige dikke krulhaar, streelden zijn achterhoofd en drukten hem dichter tegen haar borst. Toen gleed zijn tong naar de andere borst. Dat was Maggie teveel. Met knikkende knieën liet ze zich langzaam uit zijn armen op het bed glijden tot ze plat op haar rug lag. Ze rolde om en drukte zich op een elleboog overeind. Hij vlijde zich naast haar neer en keek haar aan.


  ‘Chase.’


  Toen hij haar weer kuste had zijn mond op haar de uitwerking van een drug. Hij drukte zich steviger tegen haar aan en boog zich over haar heen. Ze voelde zijn lid nog harder worden. Zijn handen gleden onder haar billen en drukten haar omhoog. Toen hij bij haar binnendrong voelden ze zich allebei omhooggestuwd worden door een golf van sensaties waarvan ze niet genoeg konden krijgen.
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  Dicht tegen hem aangedrukt, liet Maggie haar vingers over Chase glijden. Ze werd omgeven door de aardse warmte die van hem uitging en ze voelde zich uiterst tevreden.


  ‘Slaap je?’ mompelde ze. De hand op haar middel had al enkele minuten niet meer bewogen. Zijn borstkas ging regelmatig op en neer.


  Een duim en wijsvinger knepen haar in de buurt van haar ribben en ze uitte een kreetje van pijn. ‘Voelt dat aan alsof ik slaap?’ Zijn stem klonk laag en diep en rommelde onder haar oor door zijn lijf.


  Zijn rechterhand kwam omhoog en streelde haar achterhoofd. Zijn vingers woelden door haar krullen, op zoek naar houvast, en trokken haar hoofd iets achterover. Hij keek neer op haar gezicht en bestudeerde haar gelaatstrekken. Met zijn linkerhand volgde hij peinzend de ronding van haar kin.


  ‘Geloof je me als ik zeg dat ik zojuist iets heb ervaren dat geen enkele andere vrouw me ooit heeft kunnen schenken?’


  ‘Ja, het was heel anders. Bijzonder,’ corrigeerde ze zichzelf en liet haar hoofd tegen hem aan zakken toen hij haar haar losliet. ‘Voor mij ook. Bij Philip heb ik me nooit zo gevoeld.’


  Hij blies een lange ademtocht uit. ‘Philip was oud genoeg om je vader te kunnen zijn.’


  In reactie op die opmerking trok Maggie aan zijn borsthaar. Hij zoog de lucht scherp naar binnen en pakte haar hand vast. ‘Wees voorzichtig als je suggereert dat Philip te oud was om een goede minnaar te kunnen zijn. Toen ik met hem trouwde, was hij maar een paar jaar ouder dan jij nu bent.’


  Zijn handen grepen haar bij haar schouders en bij haar middel vast, en tilden haar op tot haar hoofd op het kussen naast het zijne rustte. ‘Ik vergeet liever dat je, behalve met mij, ooit met iemand anders naar bed bent geweest.’


  ‘Dat zou je misschien willen, maar de werkelijkheid laat zich anders aanzien.’ Ze stond hem niet toe te proberen Philip voorgoed uit haar gedachten te bannen. ‘Hij was aardig voor me, Chase, toen ik iemand nodig had. Philip was een goede echtgenoot en een goede vader voor Ty.’


  ‘Ja.’ Met tegenzin plooiden zijn lippen zich in een berustende glimlach. Hij pakte haar linkerhand vast, die tussen hen in lag, en kuste de gouden ring om haar vinger. ‘Maar nu ben ik je man en Ty is onze zoon. Volgende week liggen de papieren klaar waarin wettelijk is vastgelegd dat hij onze zoon is en waarin zijn naam, met jouw toestemming natuurlijk, voorgoed wordt veranderd in Calder.’


  ‘Wanneer heb je dat geregeld?’ vroeg ze.


  ‘Gisteren, bij mijn advocaat.’


  ‘Dus daar was je?’ Onder andere, dacht ze, en staarde naar zijn ruig behaarde hand.


  ‘Ja.’ Hij wreef met zijn duim over zijn vingers. ‘Ik breng over het algemeen meer tijd in kantoren en achter mijn bureau door dan ik te paard mijn werk doe. Nadat ik gisteren al die tijd bij mijn advocaat had doorgebracht, was ik niet in een al te beste stemming toen ik thuiskwam. Toen ik ontdekte dat je niet eens op was gebleven en zelfs geen licht had laten branden, was dat niet bepaald bevorderlijk voor mijn stemming. Bovendien had ik sedert de lunch niets meer gegeten en daarom –’


  Verrast hief ze haar hoofd op. Zijn gezicht was zo dicht bij het hare, dat ze alleen maar een vage vlek zag. ‘Heb je gisteravond niet gegeten?’


  ‘Nee.’


  ‘Maar ik dacht... zelfs Ty zei dat je waarschijnlijk naar –’ Maggie maakte de zin niet af omdat ze hem niet wilde laten weten dat ze jaloers was geweest. ‘Er stond iets in de koelkast. Je had het zelf kunnen opwarmen.’ Ze trok haar hoofd iets terug om hem beter aan te kunnen kijken.


  ‘Waar dachten jullie ... Ty en jij ... dat ik gisteren at?’ Hij vermoedde al welke naam ter sprake zou komen. ‘Jullie dachten dat ik bij Sally at.’


  ‘Dat lag voor de hand,’ gaf ze een beetje onverschillig toe. ‘Ik hoorde dat ze ontzettend goed kan koken.’


  Zijn zachte gegrinnik klonk heel tevreden. ‘En dat zat je niet lekker, is het wel? Dus verplaatste je het meubilair, als een soort val waar ik moest intuinen.’


  ‘Nee.’ Dat ontkende Maggie. ‘Ik vond dat het er gezelliger op werd als ik een paar dingen verplaatste.’


  ‘Maar het zat je wel een beetje dwars dat ik gisteren mogelijk bij Sally at,’ zei hij op een spottende toon die verried dat hij wilde dat zij het toegaf.


  ‘Misschien wel, en zo’n gek idee was het niet.’ Ze schonk hem een blik die het hem onmogelijk maakte dat laatste te ontkennen. ‘Per slot van rekening had je al een hele poos met niemand gevrijd. Je was elke avond thuis.’


  ‘En jij dacht dat ik bij haar mijn toevlucht zou nemen, omdat ik thuis niet aan mijn trekken kwam.’ Zijn gladde wangen toonden kleine rimpels toen hij lachte. ‘Ik geef toe dat de situatie ontzettend frustrerend was, Maggie. Toen ik zei dat het me niet interesseerde of je al dan niet mijn bed wilde delen, vóór we trouwden, meende ik dat. Ik wilde Ty, en ik zou de dochter van de duivel hebben getrouwd om hem te krijgen. Maar daarna, toen ik je elke dag zag, begon ik naar je te verlangen. Af en toe krijg ik jeuk en naar het zich laat aanzien ben jij de enige die weet waar ze moet krabben. Zo was het zestien jaar geleden al, en zo is het nu nog steeds.’


  Hij kwam in beweging en trok haar onder zich. Hij was zwaar en ze voelde de warmte van zijn lichaam. ‘Krab me eens, Maggie.’ Hij gromde de woorden met zijn mond vlak bij haar lippen, en kuste haar. Ze sloeg haar armen om zijn brede, gespierde rug toen hij het beddengoed opzij schopte.


  


  Het liep al tegen de middag voor ze zich ertoe konden zetten uit bed te komen. Chase was de eerste die opstond. Maggie bleef liggen en bewonderde zijn lichaam toen hij zijn broek aantrok. Hij keek vluchtig over zijn schouder. ‘Honger?’


  ‘Een beetje.’ Ze stapte aan de andere kant uit bed en begaf zich naar de kast. ‘En jij?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat dacht ik wel.’ Ze schonk hem een zwoele, uitdagende blik. ‘Je kijkt erg hongerig.’


  Toen de dubbele betekenis van haar woorden tot hem doordrong, glimlachte hij. In zijn ogen dansten pretlichtjes. ‘Zou je dan niet eens iets voor me klaarmaken, vrouw.’


  De hele dag brachten ze in gelukzalige intimiteit in elkaars gezelschap door.


  Chase hielp haar na de lunch met afruimen, waarbij hij haar waarschuwde dat ze zijn handeling niet licht moest vergeten, omdat het wellicht de laatste keer was dat ze hem met een theedoek in zijn handen zag. Terwijl ze zijn kleren overbracht naar haar slaapkamer, nam hij een bad.


  Toen het geluid van stromend water ophield, riep ze: ‘Zou je het bad voor mij willen laten vollopen, Chase?’


  Zijn gemompelde antwoord klonk bevestigend en enkele seconden later hoorde ze water in de badkuip lopen. Ze legde voor beiden kleren op het bed gereed en ontdeed zich van haar dunne, katoenen jurk. Toen ze de badkamer binnenkwam, liep de badkuip bijna over van de kleurige en geurende zeepbellen. Chase stond bij een wasbak en zeepte zijn gezicht in met scheercrème.


  Hun blikken kruisten elkaar via de spiegel. ‘Heb je er bezwaar tegen als ik me scheer terwijl jij je wast?’


  ‘Natuurlijk niet.’ Met een rood lint stak ze haar haren op. ‘Ik hou wel van gezelschap.’ Ze draaide de kranen dicht en stapte in het water.


  Chase draaide zich om. ‘Ik herinner me nog dat ik je voor het eerst zag baden, in de rivier, en ik weet niet wat ik liever zie, jou in een bad, of jou in de natuur.’


  Terwijl hij zich scheerde keek ze vanuit het bad toe. ‘Een elektrisch scheerapparaat is veel sneller,’ zei ze tenslotte.


  ‘Mogelijk, maar ik geef de voorkeur aan handwerk.’


  Ze nam hem plagerig op. ‘Je voelt je met een scheermes zeker meer man.’


  ‘Pas op hoor,’ waarschuwde hij schertsend, en ze lachte.


  ‘Een mes scheert natuurlijk gladder,’ zei ze.


  Nadat hij de laatste restanten scheerzeep met een handdoek had weggeveegd, knielde hij naast het bad, nam haar de spons uit handen en zeepte haar rug in. Maggie sloot de ogen en genoot van zijn ruwe massage.


  ‘Wat mij betreft ga je de hele dag door,’ mompelde ze.


  ‘Ik heb me al gedoucht, anders stapte ik meteen bij je in bad.’ Hij staakte zijn handeling en wierp de spons voor haar in het badwater.


  Toen ze langzaam overeind kwam, viel haar blik plotseling op zijn linkerarm. Een koude rilling doorvoer haar toen ze de witte streep op zijn bovenarm zag en ze herinnerde zich dat zij het litteken had veroorzaakt. Ze stak haar hand uit en dekte het af.


  ‘Chase, wat staat ons nog te wachten?’ Haar stem klonk laag.


  Hij wist precies waaraan ze dacht. Hij pakte haar hand vast en kneep erin. ‘We leven niet in het paradijs. We dragen allemaal littekens met ons mee, we hebben allemaal onze gebreken. Alleen God weet wat de toekomst voor ons in petto heeft, maar we kunnen alleen maar proberen om moeilijkheden zoveel mogelijk uit de weg te gaan, Maggie. Maar we moeten vechten voor wat we hebben.’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem aan. ‘Je hebt gelijk.’


  Hij tuitte goedkeurend en geruststellend zijn lippen, en kuste haar zacht op de mond. ‘En zou je nu niet eens uit bad komen? Ty kan elk ogenblik thuiskomen en hij verwacht dat er eten op tafel staat.’


  


  Het leven bood Chase weer alle reden tot opgewektheid. Het gras was groener, de lucht blauwer en de zon scheen feller. De afgelopen dagen voelde hij zich als herboren en door nieuwe impulsen gedreven. Zelfs de druk die het leiderschap van de Triple C met zich meebracht, was gemakkelijker te torsen.


  Toen hij op een middag het hoofdkwartier binnenreed, zag hij Nate tevoorschijn stappen uit het kantoor waar alle fokgegevens werden bewaard. De oude cowboy weigerde zijn ware leeftijd te onthullen, maar Chase vermoedde dat hij in de zestig was. Zijn leeftijd was de oude man tenslotte parten gaan spelen. Hij was niet langer in staat lange uren in het zadel door te brengen zonder zich daarna geradbraakt te voelen. Maar aan zijn oog voor koeien mankeerde niets, dus had Chase de leiding van het fokprogramma aan hem overgedragen. Chase claxonneerde om de aandacht van Nate te trekken en parkeerde vervolgens de auto in de schaduw van het gebouw. De cowboy week af van zijn voorgenomen koers en kwam naar hem toe toen Chase uit de auto stapte.


  ‘Ik kom net terug van de zuidelijke weidegronden. Ik heb er een kijkje genomen om na te gaan of Ike het aankan,’ verklaarde Chase zijn afwezigheid. ‘Ik heb een paar kalveren van die nieuwe stier gezien. Ik schat dat ze pakweg tien kilo zwaarder zijn dan gebruikelijk is.’


  ‘Laten we eerst maar afwachten wat voor kroost ze kalven, dan weten we pas of we goed zitten.’ Nate was nooit overmatig enthousiast en toonde zich ietwat terughoudend wat betreft de kwaliteiten van de nieuwe stier die Chase op zijn advies had gekocht. Maar de prijzende woorden deden hem zichtbaar goed.


  ‘Waar ga je heen?’ vroeg Chase vervolgens.


  ‘Ownie wil vandaag die jonge hengst temmen. Het is een van de laatste nakomelingen van Poema. Hij belooft net zo’n goed drijfpaard te worden als zijn vader. Ik ben benieuwd hoe hij reageert als er iemand op zijn rug klautert. Ik wed dat hij een gat in de lucht springt.’


  ‘Ik loop met je mee.’ Samen met zijn oude leraar en voorman begaf Chase zich naar de omheining waarbinnen de jonge paarden zich bevonden.


  Elk jaar werden de vierjarige paarden van de weidegronden naar de ranch gedreven om daar te wennen aan het bit en aan een zadel op hun rug; maar geen ruiter zat op hun rug voor ze vier jaar oud waren.


  Ze arriveerden juist op tijd bij de omheining om de man die de jonge hengst bereed in het stof te zien bijten. Chase nam voor het eerst rustig de tijd om de vierjarige hengst eens goed onder de loep te nemen. Het donkere, grijze paard zat goed in de spieren. Zijn benen, manen en staart waren zwart en hij had een witte streep over de lengte van zijn neus. De ruiter die even tevoren was afgeworpen, krabbelde overeind en liep weg van de hengst, die aan een touw rondjes liep binnen de omheining. Ty keek zittend op de omheining toe. Toen Chase zijn zoon in het oog kreeg, verscheen er een grimmig trekje om zijn mond.


  ‘Ik dacht dat hij vandaag de stallen zou schoonmaken.’ Hij keek naar Nate om deze te laten bevestigen dat dit inderdaad het geval was. Sinds zijn aankomst op de ranch had Ty allerhande klusjes gedaan, van het schilderen van schuren en windmolens tot en met het uitmesten van de stallen. De enige keer dat Chase hem te paard had gezien, was tijdens de round-up die van start ging op de dag waarop Maggie arriveerde.


  ‘Voor vandaag is hij helemaal klaar.’ Nate keek met een halve glimlach strak voor zich uit. ‘Die jongen werkt zich uit de naad om de rest van de dag naar het temmen van de paarden te kunnen kijken. En hij smokkelt heus niet. Hij doet eerst wat hem is opgedragen, vóór hij hierheen komt.’


  Toen hij ervan overtuigd was dat Ty de kantjes er niet afliep, begaf Chase zich naar de plek waar de jongen op de omheining zat. ‘Die hengst ziet er goed uit, niet?’ begon hij.


  ‘Ja, het is er een van Poema,’ antwoordde Ty automatisch. Toen pas besefte hij dat het zijn vader was die naast hem stond en hij haastte zich om zijn aanwezigheid te verklaren. ‘Ik ben klaar voor vandaag.’


  ‘Weet ik,’ zei Chase alsof hij daar geen ogenblik aan had getwijfeld.


  Ty richtte zijn blik opnieuw op het paard. ‘Ik zou dat paard best willen temmen, pa.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Je weet dat ik goed kan rijden en in Californië heb ik al eerder paarden getemd.’


  ‘Zal ik aan Ownie vragen of jij het mag proberen?’


  Alles aan zijn houding verried dat hij dat maar wat graag zou willen, maar hij zuchtte en schudde zijn hoofd. ‘Nee.’


  Maar Chase draaide zich om en riep de cowboy die zich binnen de omheining bevond. ‘Hé, Ownie. Ik heb hier een knaap die denkt dat hij dat paard aankan. Zullen we hem een kansje geven?’


  De kleine, pezige man keek vluchtig in de richting van Ty. Hij besefte dat Chase het besluit aan hem overliet. Hij keek naar het paard en verlegde zijn blik naar Ty, beide waren onervaren.


  ‘Natuurlijk. Waarom niet?’ Hij haalde zijn schouders op en Ty sprong van het hek.


  Chase zag Nate over het hek klauteren en de hengst bij zijn bit vastpakken en vasthouden toen Ty in het zadel klom. De temmer, Ownie Timmes, slenterde in de richting van de omheining waar Chase zich bevond en keek toe hoe Ty in het zadel klom, zich schrap zette en de teugels met beide handen vastgreep.


  ‘Die grijze is een prima paard. Hij bokt, maar vals is hij niet,’ zei de temmer tegen Chase. ‘Maar hij is jong en sterk, en zodra je in het zadel zit, draait hij zijdelings onder je uit.’


  ‘We zullen eens kijken hoe hij het doet,’ zei Chase, en beiden wisten dat hij het niet over het paard had.


  Na een knikje van Ty, liet Nate het oor van het paard los en stapte opzij. De hengst sprong recht omhoog in de lucht, kwam met een klap neer en bokte de omheining rond, de rug gekromd. Toen hij een zijdelingse sprong maakte, schoot een van Ty’s voeten uit de stijgbeugel en bij de volgende bokkensprong namen paard en ruiter tijdelijk afscheid van elkaar. Chase zag Ty op de grond belanden en automatisch wegrollen. Het ogenblik daarop keek Chase de andere kant op.


  Een beetje versuft en geschramd, maar zonder enig letsel van betekenis, bleef Ty een volle minuut op de grond liggen, schudde toen zijn hoofd en wachtte tot iemand hem vroeg of alles oké was. Maar toen hij opkeek, besteedde niemand enige aandacht aan hem, zelfs zijn vader niet. Hij stond op en borstelde zijn kleren af. Zonder iets te zeggen, leidde Nate het paard naar hem toe. Blijkbaar veronderstelde iedereen dat hij er opnieuw op zou klauteren, en dat deed hij. De tweede keer dat hij werd afgeworpen, kostte het hem meer moeite om op het paard te klimmen. De derde keer dacht hij het niet te zullen redden. Aan alle kanten beurs en met een kloppende knie keek Ty in de richting van zijn vader. Maar deze was in gesprek met Buck Haskell, die juist was komen aanrijden. Met stijf opeengeklemde kaken hinkte Ty in de richting van de hengst die door Nate met sussende woorden tot kalmte werd gemaand. Hij wachtte tot Nate het paard bij het oor vastgreep en hees zich vervolgens in het zadel. Hoewel elke vezel in zijn lijf pijn deed, ontging de vage blik van bewondering in de ogen van de oude cowboy hem niet. Plotseling leek de pijn alle moeite waard. Het ogenblik daarop liet Nate het paard vrij en brak de hel opnieuw los.


  Nate haastte zich naar de plek bij de omheining vanwaar Chase toekeek. ‘Die jongen heeft lef.’ Het was het grootste compliment dat hij ooit gaf.


  Chase glimlachte. ‘Misschien zouden we hem voor de rest van het jaar op een paard moeten zetten om hem een en ander over koeien bij te brengen.’ Hij keek vluchtig op naar Buck, die in een ontspannen houding met zijn handen op de zadelknop leunde. ‘Heb jij iemand in jouw ploeg die een oogje op hem kan houden en hem tegelijkertijd de kneepjes kan bijbrengen?’ Terwijl hij de vraag stelde hield Chase echter zijn blik op Ty gericht. Deze keer leek de jongen in het zadel vastgelijmd te zitten, voorbereid op elke truc die de hengst op hem uitprobeerde.


  ‘Dave kan goed met jong grut omgaan. Maar ik zal ook een oogje op hem houden,’ beloofde Buck.


  ‘Laat hem volgende week beginnen.’ Chase constateerde dat de inspanningen van de grijze hengst afnamen. ‘Hoe gaat het verder?’ Het was een algemene vraag.


  ‘Prima. We hebben pas echter nog een naar ongelukje gehad. We verloren een kalf. Het dier raakte verstrikt in het prikkeldraad.’ Buck ging rechtop in het zadel zitten en corrigeerde de stand van zijn hoed. ‘Die jongen zit stevig in het zadel.’ En vervolgens: ‘Ik spreek je nog, Chase.’


  ‘Oké.’


  ‘Ik heb het ook gehoord, van dat kalf,’ zei Nate toen Buck wegreed. ‘Burt vond het dier vier dagen geleden.’


  ‘O?’ De toon waarop Nate sprak suggereerde dat er nog iets kwam. Chase herinnerde zich dat hij vier dagen geleden had afgesproken met Buck mee te rijden naar de weidegronden.


  ‘Ja, een vreemde zaak,’ zei Nate. ‘Het prikkeldraad was rond de nek gewikkeld. Men neemt aan dat het dier verstrikt raakte en bij zijn pogingen zich te bevrijden het prikkeldraad aantrok.’


  ‘En verder?’ Chase was bijna voorbereid op wat er komen ging.


  ‘In de eerste plaats heb ik nog nooit meegemaakt dat een kalf in het prikkeldraad verstrikt raakte. In de tweede plaats was het gras vlakbij het prikkeldraad vertrapt en vind ik het heel merkwaardig dat de draad precies negen keer rond de nek was gewikkeld.’


  De strop! Opnieuw een waarschuwing, een boodschap die voor hem bestemd was. De strop op zijn bureau was de eerste waarschuwing geweest, het gewurgde kalf de tweede. Zijn bloed werd kil, alsof er een ogenblik een wolk voor de zon schoof. Deze waarschuwingen waren bedacht door een zieke geest. En hij kon op geen enkele wijze bepalen wat Culley O’Rourke voorts van plan was. En zelfs al had hij een vermoeden, wat kon hij tegen Culley beginnen? Hij was Maggies broer. Hij vroeg zich af welk risico hij moest nemen. Het risico dat Culley de volgende keer geen stom dier te pakken nam in zijn pogingen Chase de schrik op het lijf te jagen, of het risico Maggie te verliezen? Ze zou het hem nooit vergeven als Culley iets overkwam. Maar hoe ver zou Culley gaan? Probeerde hij Chase alleen maar bang te maken, of vormden de waarschuwingen de inleiding tot een boosaardig plan? Of probeerde hij op listige wijze tweedracht te zaaien tussen hem en Maggie?


  Maar tegen Nate zei hij alleen maar: ‘Dat is wel heel toevallig. Als ik een schuldig geweten had, zou het me misschien aan het denken zetten.’


  ‘En terecht, wellicht,’ beaamde Nate, waarna hij over de omheining klom en zich naar de plek begaf waar Ty zich uit het zadel liet glijden van het paard dat roerloos zijn komst afwachtte.


  


  Toen Ty die avond aan tafel plaats nam, zag Maggie hem die dag voor het eerst. Maar pas na het eten, toen hij zich verontschuldigde en van tafel opstond zag ze hoe stijf en moeizaam hij zich voortbewoog, met name met zijn rechterbeen.


  ‘Ty, wat heb je?’


  ‘Niets.’ Hij haalde zijn schouders op om duidelijk te maken dat de pijn hem niet echt hinderde, maar erg overtuigend zag het er niet uit. ‘Ik heb mijn knie gestoten. Nate heeft er een zalfje op gesmeerd. Het gaat wel weer over.’


  Ze keek hoe hij de kamer uit hinkte en begon met afruimen. Chase bleef zitten en dronk van zijn koffie. Toen ze in de keuken klaar was en naar de kamer terugging, staarde Chase met een frons in zijn voorhoofd naar zijn koffiekop. Plotseling besefte ze hoe stil hij tijdens het eten was geweest. Blijkbaar zat iets hem dwars.


  ‘Is er iets?’ Ze bleef naast zijn stoel staan.


  Hij keek op en scheen zich met een geweldige krachtsinspanning op het heden te richten. Hij glimlachte, maar de frons bleef gedeeltelijk gehandhaafd. ‘Ja. Jij zit me dwars.’ Hij pakte haar hand vast en trok haar op zijn schoot. ‘Ik wil jou als toetje.’ Zijn hand streelde haar dijbeen en heup.


  ‘Waar dacht je aan toen ik binnenkwam?’ drong ze aan terwijl ze met een vingertop zijn wang streelde.


  ‘Je kunt vandaag trots zijn op je zoon. Hij bereed een van de vierjarige hengsten en wist hem te temmen. Hij werd er vier keer afgeworpen, maar hij bleef volhouden tot het paard het opgaf.’


  ‘Chase, er had hem wel iets kunnen overkomen,’ protesteerde Maggie geschrokken. ‘Hij weet helemaal niets van het temmen van paarden.’


  Chase keek op. ‘Hij zei dat hij het in Californië ook deed, paarden temmen.’


  ‘Welnee.’


  ‘Enfin, hij had het eens moeten leren.’


  ‘Maar –’ Zijn mond drukte zich op de hare en brak zodoende het protest af. Toen ze een halfslachtige poging ondernam hem van zich af te duwen, ving hij haar onderlip tussen zijn tanden en beet er voorzichtig in. Een ogenblik later woelden haar handen door zijn haar en ze kusten elkaar vol op de mond.


  Chase vertelde haar niets over het kalf dat met een strop van prikkeldraad om zijn nek dood was aangetroffen. Hij besefte maar al te zeer dat de gevoelens die ze voor hem koesterde broos waren en niet veel druk konden weerstaan. Als er te veel druk op uitgeoefend zou worden, zouden ze misschien worden weggedrukt. Elke minuut, elk uur, elke dag die hij in goede verstandhouding in haar gezelschap doorbracht, werkte op de lange duur in zijn voordeel. Eén ding stond echter vast. Ze was de zijne en hij zou haar nooit meer laten gaan.
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  Maggie hield de teugels van haar paard in en stuurde haar rijdier in de richting van de poort die toegang gaf tot de weidegronden rond Broken Butte. Daar ergens zou ze Chase ontmoeten. Die ochtend had hij gevraagd of ze er iets voor voelde die middag zijn kant op te komen. In deze wilde omgeving waren er slechts drie laagten die geschikt waren om een kudde bijeen te drijven. Ze reed door de poort en sloot die achter haar. Intussen probeerde ze te bepalen welke van de drie plekken ze als eerste zou proberen. Het volgende ogenblik zag ze een ruiter in galop naderbij komen.


  ‘Hallo, Maggie.’ Buck Haskell tikte de rand van zijn hoed aan en hield zijn paard in. ‘Chase vroeg me je af te halen.’


  ‘Ik vroeg me al af waar ik hem kon vinden,’ zei ze en glimlachte vluchtig naar de cowboy die Chase als zijn beste vriend beschouwde.


  Ze begaven zich stapvoets op weg. ‘Je ziet er vandaag beeldschoon uit, Maggie. Het huwelijksleven doet je goed.’


  ‘Reken maar.’ Chase had haar gewaarschuwd dat Buck met zijn complimenten bij elke vrouw succes had. Hij bediende zich van een jongensachtige charme die onweerstaanbaar was. Zijn breed uitgemeten glimlach was ook nu innemend.


  ‘Ik moet je eerlijk zeggen, dat toen Chase me vertelde dat jullie gingen trouwen, ik jullie vanwege die geschiedenis met je vader geen schijn van kans gaf.’ Hij schudde met een ironisch lachje zijn hoofd. ‘Maar ik had moeten beseffen dat Chase altijd krijgt wat hij wil hebben.’


  Na die woorden leek de warme bries plotseling iets killer. Ze deed er beter aan niet te veel aan het verleden te denken; de oude wonden waren nauwelijks geheeld. Ze kon Chase bijna horen zeggen: ‘We moeten vechten voor wat we hebben, Maggie.’ Nee, ze wilde niet achterom kijken, niet zo ver.


  ‘We kunnen het goed met elkaar vinden,’ zei ze neutraal.


  ‘Dat merk ik.’ Buck grinnikte. ‘Chase denkt geloof ik dat de zon alleen opkomt en ondergaat voor die zoon van jullie. Als er ooit een trotse vader is geweest, dan is hij het wel. Die jongen betekent alles voor hem. Maar dat is voor een vader natuurlijk vanzelfsprekend.’


  ‘Ja.’ Maggie luisterde naar de prijzende woorden en voelde zich weinig op haar gemak.


  ‘Ik geloof dat Chase alles voor hem over heeft,’ zei Buck bedachtzaam. ‘Maar zo is hij eenmaal. Als hij zijn tanden ergens in zet, laat hij niet meer los. Het was slechts een kwestie van tijd voor hij jou wist te overtuigen. Tenslotte wist hij uit ervaring hoe het is om zonder moeder op te groeien, en dat wilde hij Ty niet aandoen. Mijn moeder zorgde voor Chase als was hij haar eigen kind, maar er gaat niets boven een eigen moeder. Ik denk dat jij er ook zo over dacht.’


  ‘Ja.’ Maggie sprak hem niet tegen. En er was geen enkele reden om hem te vertellen dat Chase haar aanvankelijk had gechanteerd om met hem te trouwen.


  ‘Chase en ik groeiden praktisch als broers op. Bovendien ben ik hem heel wat verschuldigd. Ik neem aan dat je met mijn levenswandel op de hoogte bent. Er zijn niet veel mensen die een ex-gevangene een tweede kans zouden geven. Ik ben hem dus heel wat verschuldigd, maar natuurlijk hoef ik jou niet te vertellen wat voor een geweldige vent het is.’ Hij lachte kort. ‘Hoor mij eens! Rij ik met een knappe vrouw over de prairie en wat doe ik? Haar vertellen wat voor een prachtvent ze heeft. Ik takel af. Ik kan je maar beter bij Chase afleveren, vóór ik mijn reputatie verlies.’ Hij spoorde zijn paard aan tot een galop en Maggie volgde zijn voorbeeld.


  Toen ze even later een heuvelhelling opreden, hoorden ze het geloei van koeien en kort daarop keken ze neer op de kudde.


  Het viel Maggie niet moeilijk Chase tussen de andere ruiters te ontdekken. Hij bereed een roestbruine vos en bevond zich bij een doorgang in een van de omheiningen. Buck bleef bij haar tot Chase haar in het oog kreeg.


  ‘Hier is ze, veilig en wel,’ zei hij met een brede grijns.


  ‘Hallo, Chase,’ zei Maggie.


  Hij keek haar aan. ‘Met dat haar weggestopt onder je hoed zie je er weer uit als een jong meisje,’ merkte hij op.


  ‘Het wordt te lang,’ zei ze bij wijze van uitleg voor de wijze waarop ze haar haar droeg. Toen verbrak ze het oogcontact en keek om zich heen. ‘Waar is Ty?’


  ‘Hij is met Dave mee om de laatste dieren op te halen. Over een uur gaan we met de kudde op weg.’ Hij keek Maggie uitdagend aan. In zijn ogen glinsterden pretlichtjes. ‘Wil je vanmiddag cowboytje spelen?’


  ‘Waarom niet.’ Het was een hele poos geleden sinds ze voor het laatst op een ranch had gewerkt en het idee sprak haar aan.


  Zodra de laatste dieren werden binnengebracht, werden de omheiningen neergehaald en zette de kudde zich loeiend in beweging. Maggie reed samen met Chase en twee andere ruiters.


  Ty bevond zich ergens achter de kudde, zo ver mogelijk bij zijn moeder vandaan. Hij wilde niet als ‘moedersjochie’ worden betiteld en had haar bij zijn aankomst nauwelijks begroet. Maggie waakte ervoor zich niet te veel met hem te bemoeien.


  Terwijl ze voortreed, voelde ze zich een beetje schuldig, omdat ze alles wat Philip haar had geleerd hier nauwelijks kon benutten.


  Ty voelde zich achteraan de kudde allesbehalve op zijn gemak. Achter de kudde rijden betekende dat de ruiter werd blootgesteld aan de stank, de hitte en de stofwolken die de koeien achterlieten. Bovendien was het frustrerend steeds de minste baantjes toegewezen te krijgen. Toen hij de hengst had getemd, had hij in de veronderstelling verkeerd zich voldoende te hebben bewezen, maar Chase had hem al gauw laten blijken dat dit geenszins het geval was. Hij mocht nu te paard werken, maar zelfs het rijdier dat hem was toegewezen was een van de slechtste van de stal. Het dier hield er een aantal nare gewoonten op na en was uitgesproken vals. Afgezien daarvan maakten de andere cowboys Ty tot het mikpunt van hun grappen en vanwege zijn onbekendheid met het werk van een cowboy, konden ze hem vrijwel alles wijsmaken. Er waren ogenblikken dat Ty ervan overtuigd was dat iedereen een hekel aan hem had. Op andere ogenblikken was hij de stellige zekerheid toegedaan dat ze hem nooit zouden accepteren. Hij aarzelde voortdurend tussen de grimmige vastbeslotenheid zichzelf te bewijzen en tegen hen te zeggen dat ze allemaal naar de hel konden lopen.


  Wat het nog erger maakte, was dat hij niemand had aan wie hij zijn frustraties kon toevertrouwen. Zijn vader had hem vanaf het begin om omwonden duidelijk gemaakt dat hij met zijn klachten niet bij hem hoefde aan te komen. Wat zijn moeder betrof... Om te beginnen had ze hem te kennen gegeven dat ze te allen tijde de kant van zijn vader zou kiezen. Daar kwam nog bij dat hij degene was geweest die erop had gestaan dat ze op de ranch zouden blijven en hij wilde niet de indruk wekken het leven op de boerderij niet aan te kunnen. En als ze het voor hem zou opnemen, zouden de cowboys hem zeker in het vervolg als een ‘moederskindje’ beschouwen.


  Een smalle kreek kruiste het pad van de kudde. De voorste koeien werden het water ingeduwd en de rest volgde. Ty volgde de staart van de kudde, maar zijn nukkige paard spitste bij het zien van het water de oren en bleef stokstijf op de met kiezels bezaaide oever staan. Het water stond nog geen twintig centimeter hoog en Ty werd ongeduldig. Hij schopte met zijn hielen tegen de buik van het dier, om hem ertoe aan te zetten het ondiepe water in te stappen. Het paard reageerde met een zijdelingse sprong en wierp hem bijna uit het zadel.


  In zijn linkerhand had hij een lasso, maar met zijn vrije rechterhand wist hij op het laatste ogenblik de zadelknop vast te grijpen. Hij schoof zijn voet terug in de stijgbeugel en wilde zich net optrekken toen hij werd gepasseerd door een cowboy die met een nylonlasso naar de hand sloeg die de zadelknop omvat hield. Ondanks het stugge leer van zijn handschoen, voelde Ty een vlammende pijn door zijn hand schieten. Hoewel hij zijn handen vol had met het in bedwang houden van zijn onrustige paard, wierp hij de cowboy een woedende blik toe.


  ‘Hé, kap daarmee,’ riep hij. ‘Zo dadelijk is hij niet meer te houden en word ik er afgeworpen.’


  De cowboy met de tabakskleurige wangen grinnikte alleen maar en sloeg opnieuw, ditmaal harder, en de pijn dwong Ty de zadelknop los te laten. Maar nu zat hij inmiddels in het zadel en probeerde met inzet van al zijn krachten te voorkomen dat het bokkende paard hem afwierp. Hoewel hij vastbesloten was op de rug van het dier te blijven zitten, had hij zijn evenwicht nog niet helemaal hervonden en greep hij opnieuw naar de zadelknop; elke keer als hij dat deed, kwam het touw pijnlijk op de hand neer.


  Toen Maggie de beide ruiters in de bedding van de kreek in het oog kreeg, dacht ze eerst dat de andere ruiter zo dicht bij hem bleef om hem te helpen. Pas toen de ruiter voor de vierde keer met het touw sloeg, besefte ze dat de man probeerde te voorkómen dat Ty zich aan de zadelknop in evenwicht hield. Een vloedgolf van moederlijke instincten welde in haar op en ze maakte Chase attent op hetgeen er plaats vond.


  ‘Zie je wat hij Ty aandoet?’


  Chase keek nauwelijks in de aangeduide richting en toonde weinig belangstelling voor de situatie waarin zijn zoon verkeerde. ‘Het is maar een spelletje, Maggie. Het kan geen kwaad.’ Hij sprak erover alsof het niets te betekenen had en keerde de twee ruiters de rug toe.


  ‘Je laat hem zijn gang toch niet gaan. Hij slaat je zoon!’


  ‘Niet op letten.’ Het klonk als een bevel.


  ‘O nee? We zullen eens zien!’ Ze gaf een ruk aan de teugels en stuurde haar paard in de richting van de kreek. Hij kon net op tijd de teugels vastgrijpen en haar tegenhouden. Hij keek haar streng aan. ‘Bemoei je er niet mee, Maggie. Ik meen het. Als jij je ermee bemoeit, laat je Ty voor het aangezicht van alle jongens een figuur slaan.’


  ‘Doe jij dan iets!’


  ‘In jouw ogen ziet het er misschien wreed uit. Jij bent een vrouw. Maar Ty krijgt op dit ogenblik een lesje waaruit hij lering kan trekken.’


  ‘Op deze wijze hoeft hij van mij niets te leren.’ Tijdens haar jarenlange afwezigheid was ze vergeten dat een man in dit land zijn eigen boontjes moest doppen.


  ‘Als hij dit niet aankan,’ zei Chase, ‘zal hij later evenmin in staat zijn de leiding van de ranch op zich te nemen. Eerst moet hij het respect van de mannen verdienen. Als hem dat niet lukt, zal hij falen. En dit is niets vergeleken met wat hij zal moeten doorstaan als hij een paar jaar ouder is. Geloof me, Maggie, ik weet waarover ik het heb. Ik heb het zelf allemaal meegemaakt.’


  De discussie werd zinloos toen Ty erin slaagde zijn paard tot kalmte te manen en door het water naar de overkant reed. Maar het incident had een kloof tussen Maggie en Chase geschapen.


  Die avond zag Maggie de rode striemen op Ty’s rechterhand en ze brieste inwendig van woede dat Chase hem op een dergelijke manier had laten behandelen.


  Toen ze die avond de vaat had gedaan en terugging naar de woonkamer, bevond Chase zich in de bibliotheek en begaf Ty zich net in de richting van de trap, blijkbaar met de bedoeling om vroeg naar bed te gaan. Ze volgde haar zoon naar boven en sprak hem op de overloop aan.


  ‘Wat is er, ma?’ vroeg hij ongeduldig. ‘Ik ben heel moe. Kan dit niet tot morgen wachten?’


  ‘Ik –’ Ze bestudeerde zijn uitgeputte, lusteloze gezicht. ‘Ik wil alleen maar weten of je hier gelukkig bent.’ Ze stelde hem in de gelegenheid om haar in vertrouwen te nemen.


  Besluiteloosheid en onzekerheid bepaalden zijn blik toen hij haar vragende blik beantwoordde. Plotseling leek haar mannelijke, vijftien jaar oude zoon niet ouder dan acht en in verwarring gebracht door de wereld der volwassenen. Maar het volgende ogenblik was de uitdrukking alweer van zijn gezicht verdwenen en verstrakten zijn gelaatstrekken op een manier die haar aan Chase deed denken.


  ‘Ja, dat ben ik.’ Hij draaide zich om en maakte aanstalten om door te lopen.


  De kennelijke tegenstelling in zijn reactie zette haar ertoe aan vol te houden. ‘Dus je wilt hier blijven?’


  ‘Meer dan ooit,’ verklaarde Ty en draaide zich nu resoluut om. ‘Welterusten, ma.’


  ‘Welterusten,’ zei ze, zich ervan bewust dat Ty haar aanbod van morele steun had afgewezen en van plan was zijn strijd alleen te strijden. Hij groeide snel op, net als zij eertijds op vijftienjarige leeftijd. Maar zij had het niet zo gewild, toen.


  Toen Chase even na tienen klaar was met zijn administratieve werkzaamheden, waren beneden alle lichten uit. Alleen de lamp halverwege de trap brandde. Hij aarzelde en liep vervolgens de trap op.


  Maggie, die voor de kaptafel zat, hoorde hem de trap op komen en pakte de haarborstel om voor de tweede keer haar haar te borstelen. Ze keek niet op toen hij de kamer binnenkwam. Haar haar knetterde van de statische elektriciteit. Ze luisterde naar de geluiden die Chase voortbracht toen hij zich uitkleedde en ze hoorde even later de spiraal van het bed piepen.


  ‘Kom je ook in bed?’


  Zijn vraag doorbrak de stilte. ‘Mannen denken altijd dat alle problemen op die plek opgelost kunnen worden,’ antwoordde Maggie en haalde de borstel met een bruuske beweging door haar haar.


  ‘En wat los jij op met het borstelen van je haar?’


  Ze legde de borstel met een klap terug op de kaptafel, stond op en sloeg haar armen onder haar borsten over elkaar.


  ‘Het wordt niets,’ verkondigde ze, en besefte vervolgens dat het een verklaring was die uitleg behoefde. ‘Wat jou betreft draait alles om deze ranch. Het interesseert je helemaal niets dat eromheen een geheel andere wereld bestaat. Maar ik heb een ander leven gekend, en Ty ook. Hier zijn geen bioscopen, concertzalen en musea. Ik heb ze tot op heden nog niet gemist, maar ik weet dat ik ze op een zeker ogenblik wel zal gaan missen.’


  ‘Als het zover is, vliegen we een weekend naar New York, Dallas of Denver.’ Chase sloeg haar gade, beseffend dat ze het eigenlijk over Ty wilde hebben en over het incident dat die middag had plaats gevonden. ‘Deze ranch is geen gevangenis, Maggie, en ik ga verschillende keren per jaar op reis. Meestal voor zaken, maar we kunnen uitgaan met zakendoen combineren. Jij maakt van een muis een olifant. Zou je niet liever meteen zeggen wat je dwars zit?’ Ze draaide zich om en keek hem recht in zijn ogen. ‘Oké.’ Ze ging de confrontatie aan. ‘Als Ty de middelbare school heeft doorlopen, wil ik dat hij naar de universiteit gaat.’


  Zijn mond werd een dunne streep. ‘Op deze ranch krijgt hij een betere opleiding dan aan een universiteit. Vier jaar op de Triple C zullen hem beter uitrusten voor de toekomst dan welke universitaire opleiding ook.’


  ‘Ik wil dat hij een studie doet,’ verklaarde ze, niet in het minst onder de indruk van zijn woorden. ‘Ik wil niet dat hij wordt zoals jij, hard en meer geïnteresseerd in de ranch dan in wat ook.’ Chase voelde zich diep gekwetst omdat ze het werkelijk scheen te menen. Maar daar ging het op dit ogenblik niet om.


  ‘Besef je dat je het dan veel moeilijker voor hem zult maken?’ Maar hij zag aan haar dat ze dat niet besefte. Hij zuchtte diep. ‘Oké, we sluiten een compromis. Als Ty naar de universiteit wil, zal ik niet proberen hem tegen te houden of hem van gedachten te doen veranderen.’ Toen hij zich haar aarzelende houding gewaar werd, voegde Chase eraan toe: ‘Ik ben van mening dat hij die universiteit niet nodig heeft en daarom kun je van mij moeilijk verwachten dat ik het met je eens ben. Maar ik beloof je dit, als het eenmaal zover is, zal ik op geen enkele wijze proberen hem te beïnvloeden. Heus, alles komt goed. We vinden wel een oplossing.’


  Ze besefte dat hij aan hun huwelijk in het algemeen refereerde en ze voelde zich plotseling ontspannen. ‘Soms geloof ik dat het ons werkelijk zal lukken,’ mompelde ze.


  


  Twee ochtenden later zaten Chase en Ty net aan het ontbijt dat Maggie had klaargemaakt, toen hun maaltijd door de binnenkomst van Nate werd onderbroken. Hij bleef in de deuropening van de eetkamer staan en zette zijn hoed af. Buiten kleurde de dageraad de lucht oranje en roze.


  ‘Ga zitten en neem een bak koffie, Nate,’ zei Chase uitnodigend, maar bij het zien van de strakke gelaatsuitdrukking van de cowboy voelde hij een ongemakkelijk gevoel in zijn binnenste de kop opsteken. Instinctmatig voelde hij aan dat er moeilijkheden waren. Hij voelde het zoals een hond de oren spitst bij het horen van een gedaante op een nachtelijk erf.


  ‘Ja, ga zitten, Nate,’ drong Maggie aan. ‘Ik haal een kopje voor je.’ Ze stond op van haar stoel, maar de voorman weigerde door eenmaal met zijn hoofd te schudden. Hij kwam de kamer niet binnen, maar bleef in de deuropening staan. ‘Zou ik je even onder vier ogen kunnen spreken, Chase?’


  Chase schoof zijn stoel weg van de tafel. Hij bewoog zich met de snelheid van een man die gewend is meteen daadwerkelijk actie te ondernemen en volgde de cowboy naar de hal. Maggie kon het zachte gemompel van hun stemmen horen. Het gesprek was heel kort. Toen ze de voordeur hoorde opengaan, besefte ze pas een volle seconde later dat Chase met Nate het huis had verlaten. Ze snelde naar de deur, trok die open en zag Chase samen met Nate over het erf stappen.


  ‘Chase, waar ga je heen? Je hebt je ontbijt nog niet op.’ Haar verzoek om uitleg werd verpakt in een vrouwelijk excuus.


  Toen hij zich omdraaide, kon ze uit zijn gezichtsuitdrukking niets opmaken. Zijn gedachten werden door een strak masker verhuld. ‘Maak je daar geen zorgen over.’


  ‘Is er iets gebeurd.’ Ze stapte de veranda op en maakte aanstalten om naar hem toe te lopen.


  ‘Niets dat ik niet aankan. Jij blijft in het huis.’ Het was een bevel. Maggie opende haar mond om te protesteren, maar Chase liep van haar weg. Het bevel deed haar ongemak toenemen en ze keek hem na toen hij de oversteek naar de stallen maakte. Ze was vastbesloten erachter te komen wat hij voor haar verborgen wilde houden.


  Toen hij de stal van de hengsten in liep, zag ze dat ook anderen zich in dezelfde richting begaven. Toch klonk er vanuit de stal geen enkel geluid. Ze bleef in de deuropening staan en liet haar ogen aan de halve duisternis wennen. Chase stond naast een box, met een uiterst grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Ze deed een stap dichterbij.


  Zacht ochtendzonlicht stroomde via een stalraam naar binnen en glom op de vacht van Poema, de grote, gele hengst. Haar ogen sperden zich iets verder open toen het tot haar doordrong dat het dier er roerloos bij lag. Wat? Toen zag ze de oorzaak en uitte ze een kreet van afgrijzen die tot alle aanwezigen doordrong, ondanks het feit dat ze haastig een hand voor de mond sloeg. Het paard had een strop om zijn hals en het touw was bevestigd aan een kruisbalk. Iemand had Poema opgehangen.


  De aanblik van het dier werd plotseling door brede schouders geblokkeerd. Een paar handen grepen haar zachte armen en hielden haar vast. Met ogen vol afgrijzen keek ze Chase aan. Hij knarsetandde.


  ‘Ik zei toch dat je in het huis moest blijven,’ bracht hij haar in herinnering met een stem die kreunde van spijt omdat ze hem was gevolgd.


  ‘Heeft Culley –’ Een snik smoorde de rest van de woorden.


  Toen draaide Chase haar om en droeg haar over aan de zorgen van een ander. ‘Breng Maggie naar het huis, Buck, en zorg ervoor dat ze daar blijft. Ty, haal Ruth, ik wil niet dat je moeder alleen is.’


  Toen Buck haar naar buiten leidde, ving Maggie een glimp op van haar zoon. Hij stond in de deuropening van de stal. Ze duizelde door de herinneringen en de daarmee verbonden emoties, en de gemompelde woorden van troost waarmee Buck haar probeerde te kalmeren, ontgingen haar. Ze wilde niet met hem over de gebeurtenis praten. Ze wilde er met niemand over praten of hardop haar gedachten uitspreken vóór ze Chase had gesproken, onder vier ogen.


  Ze zag hem bij de lunch, maar Ty’s aanwezigheid maakte het haar onmogelijk vrijuit te spreken. In aanwezigheid van hun zoon deden ze allebei alsof ze er geen idee van hadden waarom iemand de hengst had opgehangen. Maar de aanblik die ze in de stal onder ogen had gehad, bleef haar de hele dag kwellen.


  Chase begaf zich halverwege de middag naar de keuken bij de cowboyverblijven. Daar trof hij Tucker. Een bevlekte voorschoot hing afgezakt voor zijn omvangrijke buik. Hij scheen in het geheel niet verrast toen Chase zijn domein betrad.


  ‘Er zit koffie in de pot.’ Er stond altijd koffie op het vuur, maar toch wees Tucker in de richting van de ketel. ‘Ik verwachtte je al.’


  Chase schonk een kop vol. ‘Ik veronderstel dat je ervan op de hoogte bent dat iemand die oude gele hengst van mijn vader heeft opgehangen.’


  ‘Ik heb het gehoord.’ Tucker knikte. Zijn kleine oogjes namen Chase aandachtig op toen deze een dunne sigaar opstak. ‘Dat van het kalf in het prikkeldraad weet ik ook. Ik had niet anders verwacht dan dat je eerdaags een praatje met me zou komen maken. Ik zal je daarom meteen zeggen dat ik er niets mee te maken had, en dat ik er geen idee van heb wie het gedaan heeft.’


  ‘Als dat wél zo was, zou je het me ook niet zeggen.’


  ‘Nee, dat denk ik niet,’ gaf Tucker toe. En vervolgens vroeg hij: ‘Hoe is het met Maggie? Ik hoorde dat ze erbij was.’


  Maar op die vraag kreeg hij geen antwoord. ‘Wanneer heb je Culley voor het laatst gezien?’


  ‘Dat is alweer een poosje geleden.’ Tuckers ogen vernauwden zich tot spleetjes.


  Chase nipte van de sterke, zwarte koffie. Het vocht bracht een bittere smaak in zijn mond. ‘Jij en de O’Rourkes waren vroeger toch dief en diefjesmaat.’ Hij bediende zich met opzet van de uitdrukking.


  ‘Ja.’ Het werd grommend toegegeven. ‘Je kunt van mij denken wat je wilt, Calder, maar ik zou nooit iets doen waardoor ik Maggie zou kwetsen. Die aanblik van dat paard zal haar ongetwijfeld flink hebben geraakt.’


  ‘Als je er iets van afweet, Tucker, en ik krijg zekerheid, dan is het met je gedaan,’ waarschuwde Chase.


  De hardste mannen werden vaak zacht als was zodra er een vrouw in het spel kwam. Ze waren in staat een man de hersens in te slaan zonder ook maar met de ogen te knipperen, maar zodra ze met vrouwentranen werden geconfronteerd, werden ze zo mak als een lammetje.


  Chase nam nog een slok van de koffie en leegde de kop in de gootsteenbak. De as van zijn sigaar tikte hij erachteraan. ‘Bedankt voor de koffie.’


  ‘Jij behandelt Maggie goed of ik doe de volgende keer wat arsenicum in je kopje. Ik heb er altijd wat van bij de hand voor het geval ik hier last krijg van ratten.’


  ‘Dat zal ik onthouden.’ Chase glimlachte inwendig toen hij naar buiten liep. Het scheen Maggie niet te ontbreken aan edele ridders, die bereid waren haar uit zijn klauwen te redden. Besefte iemand wel hoeveel hij van die vrouw hield?


  De gedachte aan haar deed hem van koers veranderen en zich in de richting van De Hofstede begeven. Binnen was het stil. Hij liep naar de keuken en verwachtte Maggie bezig met de voorbereidingen van de avondmaaltijd aan te treffen, maar Ruth was alleen.


  ‘Waar is Maggie?’


  ‘Boven. Ze is even gaan liggen. Ze heeft hoofdpijn.’


  Chase had zich al omgedraaid. Hij liep de woonkamer door en snelde met twee treden tegelijk de trap op. Bij zijn binnenkomst leek de slaapkamer op het eerste gezicht leeg; toen zag hij haar staan, bij het raam aan de andere kant van het vertrek. De spanning van de gebeurtenissen van de afgelopen dag was zichtbaar in haar groene ogen.


  ‘Ruth zei dat je was gaan liggen.’ Hij sloot de deur, voor hij naar haar toe liep.


  ‘Ik zei tegen haar dat ik hoofdpijn had, maar ik wilde alleen zijn, om te kunnen nadenken.’ Haar blik werd naar het raam getrokken. Het ogenblik daarop keek ze hem weer aan. ‘Jij denkt dat Culley het heeft gedaan, niet?’


  Hij bleef staan en zocht speurend haar gezicht af. ‘Jij niet?’


  Ze wendde zich van hem af en staarde uit het raam. Haar hand wreef over een elleboog. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Culley het deed. Ik kan me niet voorstellen dat Culley ... wie of wat ook zou ophangen. Culley is zo niet.’


  ‘Misschien was hij zo niet.’ Hij ging achter haar staan. Zijn handen gleden over de rondingen van haar schouders. ‘Je bent lang weggeweest, Maggie. Je kunt onmogelijk weten wat voor een man hij is geworden.’


  ‘Hij is nog steeds mijn broer.’ Een rilling trok langs haar ruggengraat. ‘Chase, wat ben je van plan?’


  Hij draaide haar om, zijn handen gleden langs haar rug omlaag en hij omhelsde haar. ‘Ik laat je nooit meer gaan, Maggie. Ik ben van plan te houden wat ik heb.’


  Zó had ze haar vraag niet bedoeld, maar zijn woorden namen de scherpe kantjes van de zaak af. Zolang hij zijn armen om haar heen geslagen hield en haar mond met de zijne bedekte, hoefde ze nergens bang voor te zijn.
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  In haar slaap reikte Maggie naar Chase, maar haar hand vond slechts een lege plek. Ze was op slag wakker en haar blik zocht het donkere bed af. Het was onbeslapen. Het volgende ogenblik prikkelde het geurige aroma van een sigaar haar neusgaten. Ze draaide haar hoofd op het kussen om.


  Hij zat op de leunstoel, het gezicht naar het raam toegekeerd, met zijn blote voeten op de vensterbank. Hij werd gedeeltelijk door schaduwen verhuld, maar bij elke haal aan de sigaar werd zijn gezicht aan de voorkant verlicht. In het zachte licht oogden zijn wangen vlak.


  Ze was er tevreden mee alleen maar naar hem te kijken. Ze had zich nog nooit zo dicht in zijn nabijheid gevoeld. In plaats van hun liefde voor elkaar te ondermijnen, had het incident met de hengst hen nader tot elkaar gebracht. Ja, hun lichamen hadden zich in het liefdesspel versmolten, maar het had meer betekend dan dat. Ze hadden elkaar, zonder een woord te wisselen, begrepen.


  Toch had hij niet geslapen. Ze voelde dat hij zich in zichzelf terugtrok. Hij probeerde de problemen alleen op te lossen. Hij sloot haar buiten, wilde haar er niet bij betrekken. Dat kon ze niet toestaan.


  ‘Chase, waar denk je aan?’


  ‘Aan niets van belang,’ antwoordde hij. ‘Ga maar weer slapen. Ik kom zo dadelijk ook in bed.’


  In plaats daarvan duwde Maggie de lakens van zich af en stapte uit bed. Het maanlicht hulde haar naakte huid in een satijnen glans toen ze door de kamer naar hem toe liep. ‘Jij denkt aan de hengst.’


  Zijn mondhoek trok een beetje toen hij haar gebaarde op de armleuning plaats te nemen. ‘Je luistert niet erg goed,’ spotte hij en drukte zijn sigaar uit. ‘Ik zei dat je weer moest gaan slapen.’


  ‘Waarom wilde je niet dat ik erachter kwam dat de hengst was opgehangen? Je was niet van plan het me te vertellen,’ zei Maggie vervolgens beschuldigend. ‘Daarom moest ik vanochtend binnenshuis blijven.’


  ‘Is het verkeerd om je de confrontatie met onaangename zaken te willen onthouden?’ Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar op zijn schoot. Zijn lichaam voelde warm aan tegen haar blote huid. In een welbewuste poging haar af te leiden, gleden zijn handen over haar ronde vormen.


  ‘Je wilde mijn gevoelens sparen,’ raadde ze, en ze voelde hem aarzelen. Haar achterdocht nam erdoor toe. ‘Wat heb je me nog meer bespaard, Chase? Ik weet van die strop op je bureau af, en nu van de hengst. Wat is er nog meer voorgevallen?’


  Zijn vinger gleed in een afwezig gebaar over haar keel en zijn blik versomberde. Heel even dacht ze dat hij een ontkennend antwoord zou geven. ‘Twee weken geleden werd er een kalf gewurgd aangetroffen,’ zei hij. ‘Nu weet je alles. Ben je nu blij?’


  Ze had gehoopt dat er verder niets was voorgevallen, dat er geen andere incidenten hadden plaatsgevonden. ‘Nee.’ Haar stem klonk gezwollen van spijt. ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Ik moet hem tegenhouden.’ Er school ongeduld in zijn woorden, een zekere weerzin om dit antwoord te moeten geven. ‘Met “hem” bedoel je mijn broer?’ Ze zei het stijfjes.


  ‘Ja, ik bedoel je broer.’ Chase gaf geen krimp. Zijn stem klonk vast en beslist. ‘Tot dusver waren zijn slachtoffers dieren, maar hij is geestesziek. Ik ben niet van plan af te wachten wat hij als volgende stap in gedachten heeft. Dat risico wil ik niet nemen.’


  Ook zij was van dat risico doordrongen, maar dat was niet de oorzaak van haar onzekerheid. Ze keek hem recht in de ogen. ‘Hoe ben je van plan hem tegen te houden, Chase?’ Ze was zich bewust van de macht die hij bezat. Hij had immers de plaats van zijn vader ingenomen.


  Hij dacht na over haar woorden en hield intussen haar blik met de zijne gevangen. ‘Ik regel dit op mijn manier, Maggie.’ De lichte nadruk sloot haar buiten. ‘Je zult vertrouwen in mij moeten hebben.’


  Ze nam zijn gezicht in haar handen en keek hem aan. ‘Nee, Chase. Ik ben niet de eerste de beste vrouw van een cowboy die bereid is zaken als deze aan haar man over te laten. Ik ben niet van het type dat bereid is in de keuken te rommelen terwijl jij, zonder mij ervan in kennis te stellen, de beslissingen neemt. Als je het zo had gewild, had je niet met mij moeten trouwen. En dit probleem gaat mij evenzeer aan. Ik ben jouw vrouw en zijn zus. Dat geeft mij het recht te weten wat je van plan bent. Sluit me niet buiten.’


  ‘Ik was niet van plan je buiten te sluiten.’ Hij pakte haar hand vast en drukte een kus op de handpalm.


  ‘Hij is mijn broer, Chase. Ik weet dat er iets moet gebeuren, maar ik wil niet dat hem iets overkomt.’ Haar bezorgdheid klonk door in haar stem. ‘Culley zal echter niet naar rede willen luisteren, dat weet ik. Ik heb zelf geprobeerd hem op andere gedachten te brengen.’


  Hij begreep heel goed wat ze bedoelde. Ze herinnerde zich zijn vader, die de wet van de prairie had gehanteerd om een eind te maken aan de veediefstallen. Hij kuste de gouden ring om haar vinger. ‘Ik zal nooit iets doen waardoor ik het risico loop jou te verliezen, Maggie.’ Maar hij was niet van plan haar te vertellen wat hij voor Culley in gedachten had. Chase kende haar goed genoeg om te beseffen dat ze met hem mee zou willen gaan.


  Een brede glimlach plooide zijn lippen. ‘En nu ik je wat dit onderwerp betreft tevreden heb gesteld, stel ik voor onze gedachten ergens anders op te richten. Het is heel moeilijk om geconcentreerd te blijven met een naakte vrouw op je schoot.’ Hij boog zijn hoofd, nam een rossige tepel tussen zijn lippen en voelde die hard worden.


  ‘Maar je hebt nog niet verteld wat je van plan bent,’ protesteerde ze zwak in reactie op zijn woorden.


  ‘Ik ben van plan’ – zijn hand gleed tussen haar dijbenen – ‘jou de rest van mijn leven te beminnen.’ Toen drukte zijn mond op de hare en smoorde haar kreet van genot.


  


  De volgende ochtend pleegde Chase achter gesloten deuren een aantal telefoontjes. Daarna verliet hij De Hofstede en ging op zoek naar Nate Moore. Hij trof de voorman op zijn kantoor.


  ‘Ik wil dat jij, Ike en Slim vanmiddag om twee uur bij de noordelijke afrastering gereed staan.’ Hij had welbewust deze mannen gekozen. Deze mannen hadden ook zijn vader vergezeld toen deze de ranch van O’Rourke bezocht.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Maar de slimme, blauwe ogen van de voorman verrieden dat hij het antwoord al kende.


  ‘We gaan het touw terugbrengen naar de persoon die de gele hengst heeft opgehangen,’ verklaarde Chase. ‘En ik wil niet dat Maggie weet waar ik vanmiddag heenga, dus mondje dicht.’


  De oude cowboy keek hem een ogenblik onzeker aan. ‘Chase, ik ging indertijd met je vader mee, maar –’


  Er school geen vriendelijkheid in de glimlach die om Chase’s lippen speelde. ‘Ik weet wat ik doe, Nate. Ga je met me mee?’


  ‘Ik heb je nog op mijn knie gehad en ik heb je geleerd hoe je een kalf moet brandmerken. Natuurlijk ga ik met je mee.’ Nate was beledigd dat Chase suggereerde dat hij geen vertrouwen in zijn baas had. ‘Ik vroeg me alleen af wat je van plan bent.’


  ‘Daar kom je wel achter. Maar verbaas je nergens over.’


  ‘Je kunt op me rekenen, op ons allemaal,’ beloofde Nate.


  ‘Dat weet ik.’ Chase legde een hand op de schouder van de man en kneep er vriendelijk in.


  


  Tijdens de lunch informeerde Chase belangstellend naar Maggies plannen voor die middag. Hij opperde dat ze misschien naar het zuidelijke deel van de ranch zou kunnen rijden. Zodoende voorkwam hij dat ze hem en zijn mannen bij de noordelijke afrastering zou zien. Onbewust besefte hij echter dat het niet eerlijk was dat hij haar niet vertelde wat hij van plan was.


  Toen hij achter het stuur van de bestelauto gleed en op weg ging naar de plek waar hij met Nate en de anderen had afgesproken, zag hij Buck het erf oprijden en uitstappen. Zijn vriend begaf zich naar de eerste hulppost. Waarschijnlijk zou hij er nauwelijks aandacht aan hebben besteed als Ty niet in de bestelauto had gezeten. Hij reed erheen om te informeren wat er aan de hand was. Toen hij zijn vriend riep, slenterde Buck op zijn gemak naar hem toe.


  Met zijn blik op Ty gericht, die bij de andere auto bleef staan, vroeg hij: ‘Is er iets gebeurd? Is hij gewond?’


  ‘Ty? Nee.’ Buck schudde zijn hoofd en zette zijn hoed op zijn achterhoofd. ‘We komen wat medicijnen ophalen. Bij de noordelijke afrastering loopt een koe met een ontsteking aan haar oog. Ik wil Ty laten zien hoe zo’n oog behandeld moet worden.’


  Gerustgesteld stak Chase een begrijpende vinger omhoog, tikte zijn hoed aan en reed het erf af.


  Toen de gammele gebouwen van de Shamrock in het zicht kwamen, keek Chase er aandachtig naar. Hij had vernomen dat de boerderij in een vervallen staat verkeerde, maar een dergelijke ruïne had hij niet verwacht aan te treffen. Nate maakte hem opmerkzaam op een auto die aan het begin van het door onkruid overwoekerde erf stond geparkeerd. ‘O’Rourke heeft gezelschap.’


  ‘Niet op letten.’ Chase stuurde het paard dat het drietal ruiters voor hem had meegebracht in de richting van het hoofdgebouw. De anderen volgden hem, zich er niet van bewust dat alles volgens plan verliep.


  Toen ze de voordeur naderden, stapte Culley hen brutaal tegemoet. Hij was schrikbarend mager en zijn kleren hingen losjes om zijn broodmagere gedaante. Zijn diepliggende ogen gloeiden. Chase nam zijn tegenstander op en bedacht zich dat hij deze gevaarlijke man geen dag langer op vrije voeten mocht laten rondlopen.


  ‘Je bevindt je op privéterrein, Calder,’ snauwde Culley. ‘Ik heb getuigen.’ Hij wees naar de twee mannen die in de schaduw van het huis stonden, maar zijn blik liet Chase geen ogenblik los. ‘Omdraaien en ophoepelen.’


  Chase keek naar de twee mannen. ‘Sheriff. Dokter Barlow.’ Hij knikte naar hen, zonder daarbij te laten blijken dat hij de mannen verwacht had. Zijn harde blik richtte zich opnieuw op Culley. Hij boog zich iets voorover en pakte het opgerolde touw, waarvan het uiteinde eindigde in een strop. ‘Ik kom iets terugbrengen dat van jou is.’ Met een polsbeweging wierp hij Culley het touw toe. De lasso viel aan diens voeten in het stof. ‘Je liet het achter om de nek van een hengst. Dat was slordig van je, Culley. Je moet beter op je spullen letten.’


  ‘Waarom denk je dat die lasso van mij is?’ schamperde Culley. ‘Ik heb nooit iets bij jou achtergelaten. En ik weet niets van die hengst af.’


  ‘Leugenaar.’


  Culley werd woedend en Chase verwachtte dat de vogelverschrikker hem zou aanvliegen en hem met zijn blote handen zou verscheuren. Maar het volgende ogenblik toonde Culley alweer een brede grijns.


  ‘Nee, Calder, je zult mij niet, net als mijn pa, erin laten lopen. Van mij zul je niets te horen krijgen. Dat touw is niet van mij en je kunt het tegendeel niet bewijzen.’


  ‘Daar vergis je je in, Culley.’ Het zadelleer kreunde toen Chase ging verzitten en met zijn beide handen op de zadelknop steunde. ‘Ik kan het wel degelijk bewijzen. We zijn met dit touw naar het dorp gegaan. Het is afkomstig van de spoel waarvan Michels je een maand geleden een meter of wat verkocht. Nietwaar, Nate?’ Hij stelde de laatste vraag aan de voorman, die zich links van hem bevond.


  ‘Dat is een feit.’ Nate knikte alsof hij wist waar Chase het over had.


  Culley’s blik flitste schichtig van Chase naar de andere cowboys. ‘Dat is een leugen!’


  ‘Wie liegt er hier?’ daagde Chase hem uit. ‘Je had geen bewijsstukken moeten achterlaten. Had je het lef niet om te wachten tot het paard dood was, zodat je je lasso weer kon meenemen?’


  ‘Ik zei toch al dat die lasso niet van mij is,’ hield Culley heftig vol. ‘Ik heb die lasso uit de tuigkamer gehaald. Je denkt toch niet dat ik zo stom was om een van mijn lasso’s te gebruiken om die hengst op te hangen, is het wel?’


  ‘Ik geef toe dat je heel wat slimmer te werk ging toen je dat prikkeldraad om de nek van dat kalf wikkelde. Het zag eruit als een ongeluk, tenminste, voor diegenen die niet beter wisten,’ zei Chase.


  Culley lachte vol heimelijk plezier. ‘Ik wist wel dat de boodschap zou overkomen. Negen wikkelingen.’


  Chase stak zijn kaak naar voren. ‘Iemand die dieren wurgt, moet wel ziek zijn.’ Terwijl Chase sprak kwamen de twee wachtende mannen iets dichterbij. ‘Vindt u ook niet, dokter?’ Toen hij de twee toeschouwers onverwacht in het gesprek betrok, reageerde Culley verrast. Hij haatte Chase zozeer dat hij hun aanwezigheid was vergeten. Hij liep rood aan.


  ‘Je hebt me in de val gelokt, jij schoft.’ De uitroep was een gevolg van het besef dat hem via een truc een bekentenis was ontlokt. ‘Jij denkt altijd dat je zo verdomd slim bent.’


  ‘Nee, dat geldt voor jou. Dat was jouw vergissing, Culley,’ antwoordde Chase.


  ‘Hier zul je spijt van krijgen. Wat kunnen ze me maken?’ vroeg hij pesterig. ‘Ik krijg een boete en draai misschien een paar dagen de gevangenis in. En wat dan nog?’


  ‘Terwijl jij in de gevangenis zit, zal de sheriff een psychiatrisch onderzoek voor je aanvragen. Jij bent te gevaarlijk om vrij rond te lopen. Ik zal ervoor zorgen dat jij wordt opgeborgen, Culley,’ zei Chase, ‘vóór er mensen het slachtoffer worden van jouw zieke geest.’


  ‘Ik ben niet gek. Ze kunnen me niet vasthouden.’


  ‘Dat kunnen ze wel en dat zal gebeuren ook.’ Chase keek strak in de waanzinnig schitterende, groene ogen. ‘Persoonlijk zou ik geen traan laten als ze de sleutel weggooiden en je eenvoudig lieten creperen. Je mag jezelf verdomd gelukkig prijzen dat je de broer van Maggie bent.’


  De sheriff stapte naar voren en pakte Culley’s arm vast. ‘Laten we gaan, Culley.’


  ‘Je hebt hulp nodig, Culley,’ zei dokter Barlow. ‘Je moet een poosje goed uitrusten.’ Zijn stem klonk vriendelijk.


  Een ogenblik leek het erop alsof Culley zich wilde verzetten. Zijn waanzinnige lach klonk schel over het erf.


  ‘Ik heb je goed bang gemaakt, niet,’ riep hij Chase toe. ‘En nu je mij laat opbergen, denk je dat je problemen van de baan zijn.’ Weer die lach. ‘Nou, ik kan je verzekeren dat je zoon dood is voor de week om is. Misschien is hij nu al stervende, terwijl jij hier staat te kletsen. Dat zou ik prachtig vinden.’


  Een kil gevoel trok alle genade uit Chase weg. Hij spoorde zijn paard aan om enkele stappen naar voren te doen en keek met een harde blik neer op zijn kwelgeest.


  ‘Met wie heb jij samengewerkt.’ Zijn zoon was met de dood bedreigd. Dat nam hij niet.


  ‘Dat zou je wel willen weten, niet?’ spotte Culley. ‘Zou je ook niet willen weten wie die strop op je bureau deponeerde? Ik denk dat hij je net zo haat als ik.’


  ‘Is het Tucker?’


  ‘Die slappe verrader? Blijf maar raden.’ Culley genoot van de opschudding die zijn woorden teweeg hadden gebracht.


  Met een geweldige krachtsinspanning weerhield Chase zichzelf ervan de man naar de keel te vliegen en het antwoord uit hem te persen. Hij veranderde van tactiek. ‘Het is allemaal verzonnen, nietwaar? Er is geen tweede man. Niemand zou zo stom zijn om samen te werken met iemand die mentaal is ontspoord. Ik vraag me af waarom ik mijn tijd verdoe met het aanhoren van een gek zoals jij.’


  


  Toen ze de oostpoort van de noordelijke weidegronden sloot, keek Maggie opnieuw vluchtig naar de bestelauto met aanhanger die langs de weg stond geparkeerd. Ze draaide zich om in het zadel en probeerde met haar blik de chauffeur te ontdekken. Op deze afstand van De Hofstede zou haar aanwezigheid ongetwijfeld aanleiding tot vragen geven als ze door ruiters van de Triple C werd gezien. Ze had liever niet dat Chase erachter kwam dat ze een laatste poging wilde ondernemen om Culley tot rede te brengen.


  De eindeloze lucht strekte zich boven de vlakten uit en er was geen ruiter te bekennen. Ze was alleen. Ze spoorde haar paard aan tot een galop en begaf zich in de richting van de grensafrastering met de Shamrock. Na honderd meter te hebben afgelegd, hoorde ze plotseling links van haar een koe loeien. Ze keek in de richting vanwaar het geluid afkomstig was en hield automatisch haar paard in. Ze ving een vage beweging op en het volgende ogenblik schoot een koe met een kalf aan haar zij uit een bomengroep tevoorschijn. Vrijwel op hetzelfde ogenblik zag ze de twee ruiters die bij de twee gezadelde paarden in de schaduw van de bomen stonden, en ze herkende Ty als een van hen. Haar zoon stond naast zijn paard en stopte iets in zijn zadeltas. De andere man naderde hem van achteren, hief zijn arm op en liet die als in een vertraagde beweging neerkomen. Ty sloeg voorover tegen zijn paard en zakte langzaam door zijn knieën. Slechts heel langzaam drong het tot Maggie door dat hij op zijn hoofd was geslagen en nu bewusteloos was.


  Maggie reageerde meteen. Ze zette haar paard aan tot een galop en stuurde het dier in de richting van de bomengroep. Het gedonder van de hoeven trok de aandacht van de cowboy. Hij bleef stokstijf staan. Toen ze vlakbij hem was, deed hij een stap naar voren en greep haar paard bij het bit vast. Maggie gleed uit het zadel.


  ‘Je komt net op tijd, Maggie. Ty viel van zijn paard en stootte zijn hoofd,’ verklaarde Buck Haskell met een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik was juist van plan hem op zijn paard te hijsen. Je kunt me nu mooi een handje helpen.’


  ‘Hij viel niet! Jij sloeg hem op zijn hoofd!’ beschuldigde ze hem in een heftige aanval van woede. ‘Ik zag het gebeuren!’ Ze probeerde zich langs hem heen te duwen om haar zoon te bereiken, maar hij pakte haar armen vast en hield haar tegen. Met haar groene ogen schonk ze hem een moordzuchtige blik. ‘Blijf met je handen van me af. Dit gaat me te ver, ongeacht wat je motieven zijn.’ Met een nijdige ruk van haar schouders probeerde ze opnieuw zich te bevrijden, maar zijn greep verstrakte. Zijn goedmoedige gelaatsuitdrukking veranderde en Maggie zag opeens dodelijke listigheid in zijn blauwe ogen.


  ‘Dus je zag mij hem neerslaan.’ Zijn glimlach verkilde haar en ze staakte haar verzet. ‘In dat geval zal ik mijn tijdschema een beetje moeten wijzigen en me van jullie allebei moeten ontdoen.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’ Tot op dat ogenblik had ze het neerslaan van haar zoon beschouwd als het zoveelste cowboypesterijtje. Nu besefte ze dat de werkelijkheid er heel anders uitzag.


  ‘Tja, ik had een paar dagen willen wachten met jou uit de weg ruimen. Je zou zo bedroefd zijn geraakt door de dood van je zoon dat je eenvoudig met onbekende bestemming vertrok.’ Zijn grijns werd dreigend, koud en berekenend.


  Ze keek naar haar bewusteloze zoon. ‘Ty –’ begon ze, en het volgende ogenblik slaakte ze een zucht van opluchting toen ze zijn borst op en neer zag gaan. Hij leefde.


  ‘Nee, hij is nog niet dood.’ Buck raadde haar gedachten. ‘Zijn paard zal schrikken van een ratelslang. Hij zal eraf vallen en met zijn voet in een stijgbeugel blijven haken. Ik zal mijn uiterste best doen om hem te helpen, maar hij zal worden voortgesleept en dood zijn vóór ik zijn paard te pakken krijg. Tegen Chase zeg ik dat het allemaal mijn schuld was en ik zal het mezelf ontzettend kwalijk nemen dat ik hem niet kon redden. Ik zal in tranen uitbarsten en hem smeken mij te vergeven.’


  Een nijpend angstgevoel trok Maggies buikspieren samen. Ze kon het tafereel dat hij beschreef bijna voor zich zien. Hoe bedroefd hij ook zou zijn, Chase zou Buck nooit de schuld ervan geven. Hij zou de ware toedracht nooit raden.


  ‘Maar dat zal je nu niet meer lukken. Nu ben ik van je plannen op de hoogte.’


  ‘O jawel,’ zei hij vol zelfvertrouwen. ‘Het zal achterdocht wekken als jij verdwijnt op dezelfde dag waarop je zoon om het leven komt. Maar zelfs al vermoeden ze dat er opzet in het spel is, dan nog zal Chase die gekke broer van jou verdenken. Je had nooit terug moeten komen, Maggie.’


  ‘Waarom? Waarom wil je ons vermoorden?’ Ze probeerde zich los te rukken, zonder resultaat.


  ‘Omdat ik de Triple C wil hebben. Als jij niet was teruggekomen, zou Chase me tot zijn erfgenaam hebben gemaakt. Het leek hem een goed idee, tot jij met die bastaard van jou kwam opdagen.’ Zijn onderlip trilde van haatgevoelens en hij duwde haar ruw naar een van de paarden. Aan de zadelknop hing een opgerolde lasso. Vóór Maggie besefte wat hij van plan was, had hij de lasso van de zadelknop gegrist en de lus om haar polsen geslagen. Hij trok de lus strak aan en bond haar polsen bijeen. De impuls om zich te verzetten was overweldigend, maar Maggie beheerste zich toen ze Ty zag bewegen. Opeens hield ze zich roerloos en liet zich binden om Ty in de gelegenheid te stellen bij bewustzijn te komen.


  ‘Jij bent verantwoordelijk voor de dood van die hengst en voor die van dat kalf, nietwaar?’ beschuldigde ze hem met de bedoeling de geluiden die Ty mogelijk zou voortbrengen te overstemmen.


  ‘Nee.’ Hij grinnikte. ‘Toen jouw broer tijdens jullie huwelijksnacht een bezoek bracht aan de ranch, kwamen we tot de ontdekking dat we allebei dezelfde man haten. We besloten samen te werken.’


  ‘Dat lieg je,’ sprak ze hem tegen. ‘Culley is niet in de Triple C geïnteresseerd.’


  ‘Laten we het erop houden dat we Chase allebei graag in zijn graf zien liggen. Alleen onze motieven verschillen. Jouw broer wil elke Calder van de aarde weggevaagd zien, en ik wil de ranch. Maar we wilden hem eerst een beetje treiteren,’ zei Buck pesterig. ‘Hij was er flink van ondersteboven toen hij die hengst van die oude van hem aan de balk zag hangen. Jouw broer verheugt zich op de dag waarop hij Chase zal ophangen. Culley vertelde me hoe jouw vader aan zijn eind kwam.’


  ‘Ik geloof je niet.’ Ze zag Ty half overeind komen. ‘Denk je dat ik werkelijk geloof dat mijn broer het zal toestaan dat je mij vermoordt?’


  ‘Je broer is niet op de hoogte van mijn plannen met jou. Hij zal in de veronderstelling verkeren dat je bent vertrokken. Of hij zal geloven dat Chase jou vermoordde. Niemand zal jouw lichaam ooit vinden. Je zult zonder één spoor na te laten verdwijnen. Het feit dat Ty zijn neef is, interesseert Culley geen zier. In de eerste plaats is hij een Calder.’ Achter Bucks rug kwam Ty voorzichtig en zonder een geluid voort te brengen overeind. Haar polsslag versnelde. Als hij maar geen poging zou doen om Buck te overmeesteren en haar te bevrijden. Ze probeerde Ty op subtiele wijze duidelijk te maken wat ze van hem verwachtte.


  ‘Dit zal je niet lukken. Buck. Chase zal er op een of andere wijze achterkomen. Iemand zal hem vertellen hoe de vork in de steel zit.’ Ty aarzelde.


  Buck nam haar met gefronste wenkbrauwen op. ‘En wie zou hem dat moeten vertellen? Jij bent net zo gek als je broer.’


  Toen Ty zijn voet in de stijgbeugel schoof, kraakte het zadelleer en bij het horen van het geluid draaide Buck zich met een ruk om, op alles bedacht. Een ogenblik bleef Ty roerloos in het zadel zitten, toen stortte Maggie zich op hem. Ze gaf hem een duw en liet hem struikelen.


  ‘Rijden, Ty. Ga hulp halen,’ riep ze, en ze zag nog net hoe hij zijn paard de sporen gaf, vóór Buck haar ruw opzij duwde. Ze kreunde van pijn. Buck deed een stap in de richting van de vluchtende ruiter, toen snelde hij naar zijn eigen paard om zijn geweer uit de schede te trekken. Maar hij nam niet de moeite het te richten.


  Hij schonk Maggie een spottende blik toen ze wankel overeind kwam, gehinderd door haar gebonden polsen. ‘Leuk geprobeerd, Maggie, maar je hebt het onvermijdelijke alleen maar uitgesteld. Die jongen zal geen hulp vinden,’ hij lachte vals, ‘niet in die richting.’ Met een moedeloos gevoel besefte Maggie dat het paard en de ruiter in noordelijke richting reden. ‘Binnen tien minuten is hij verdwaald. Ik zal geen enkele moeite hebben om hem te vinden. Het betekent alleen een kort oponthoud. Maar een man moet flexibel blijven. Ik doe het eenvoudig in omgekeerde volgorde. Ik ontdoe me eerst van jou en vervolgens ga ik op jacht naar de jongen. Het resultaat is hetzelfde.’
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  Nauwelijks vier kilometer verwijderd van de plek vanwaar hij was gevlucht, zag Ty zijn weg versperd door een barrière van hecht doorvlochten struikgewas en wilgen. Achter het dichte gebladerte ving hij een glimp op van zonlicht dat op een glad wateroppervlak schitterde, en hij besefte dat hij was verdwaald. Ze waren geen rivier overgestoken.


  Het was drie uur en zijn schaduw bevond zich rechts van hem. De ontdekking dat hij in noordelijke richting was gereden, uitte zich in een kreun van wanhoop. De bestelauto met aanhanger bevond zich in oostelijke richting. Hij stuurde zijn paard naar rechts en reed weg met de zon in zijn rug.


  Water spatte, gevolgd door het gehinnik van paarden die de rivieroever beklommen, het kraken van zadelleer en geschreeuwde aanmoedigingen. Ty schreeuwde het bijna uit van opluchting toen een viertal ruiters in galop in het zicht kwam. Zijn vader reed voorop. Ty’s rauwe kreet trok zijn aandacht.


  ‘Waar is Buck?’ vroeg zijn vader toen Ty in een stofwolk zijn paard naast hem tot stilstand bracht.


  Ty gebaarde met een hand in zuidelijke richting. ‘Hij heeft ma. Hij gaat haar vermoorden, geloof ik.’ En buiten adem vertelde hij wat hij van het gesprek had opgevangen en zag hoe wit zijn vader wegtrok onder zijn bruine huid. Toch bleef hij uiterlijk kalm.


  ‘Wijs ons de plek waar je hen hebt achtergelaten,’ beval Chase en trok zijn geweer uit de schede. De drie andere ruiters deden hetzelfde.


  


  Buck schonk haar een valse blik. ‘Je denkt misschien dat ik gek ben, maar ik laat me deze ranch niet zomaar door jouw zoon afnemen. Deze ranch werd met het bloed en het zweet van mijn voorvaderen opgebouwd. Ik heb evenveel recht op de ranch als wie ook!’ Hij liep van haar weg en greep de loshangende teugels van Maggies paard vast. Het gebaar waarmee hij haar wenkte naderbij te komen, verried zijn ongeduld. ‘Stijg op!’


  ‘Nee.’ Ze deed een stap achterwaarts. ‘Ik ga niet vrijwillig met je mee. En als je me hier vermoordt, zul je me naar de rivier moeten –’


  ‘Luister eens goed naar me, jij slet –’ Buck deed een stap in haar richting, en op dat ogenblik hief zijn paard zijn hoofd op en hinnikte.


  Maggie draaide zich om. ‘Chase!’ Ze riep zijn naam toen hij zijn paard over een heuveltop stuurde en als eerste van een groepje ruiters de heuvelhelling afreed. Ze zette het op een lopen, onhandig en gehinderd door haar vastgebonden handen. Ze had nauwelijks tien meter afgelegd of ze werd bij haar haar vastgepakt en teruggetrokken. Een arm werd om haar nek geslagen en ze stikte half. Buck gebruikte haar lichaam als schild en hield zijn geweer voor haar, de loop gericht op de naderende ruiters.


  ‘Geen stap verder, Chase!’ Buck schreeuwde het bevel.


  Chase liet zijn trappelend paard tot stilstand komen. De andere ruiters verspreidden zich achter hem. ‘Laat haar gaan, Buck,’ riep Chase. ‘Jij hebt tegen ons allemaal geen schijn van kans.’


  Haar vingers omklemden Bucks arm en ze probeerde de greep op haar keel losser te maken. Bucks wanhoop dreigde in paniek uit te monden. Er waren er te veel.


  ‘Gooi dat geweer weg,’ riep hij. Zijn hengst bewoog zenuwachtig toen Chase zijn greep op zijn geweer verstevigde en zijn kansen peilde. Het risico Maggie te raken was echter te groot. Hij smeet het wapen in het gras. ‘Zeg tegen Nate en de anderen dat ze ook hun geweer moeten weggooien.’


  ‘Doe wat hij zegt,’ gromde Chase en hij liet zich vervolgens uit het zadel glijden, zonder Buck ook maar één ogenblik uit het oog te verliezen. Achter hem hoorde hij de geweren met doffe bonzen op de grond belanden. ‘Het is jou om mij te doen. Buck. Laat haar dus gaan.’


  ‘Als ik haar laat gaan, is het met mij gedaan. Dat weten wij allebei. Zij is mijn vrijgeleide.’


  Chase liep met vaste tred naar hem toe en verkortte met elke pas de afstand die hen scheidde. Het blauw van zijn katoenen overhemd toonde bij de oksels zweetplekken. Zijn mondhoeken waren neergetrokken. De woede die in hem zinderde en bruiste werd door zijn vlakke gelaatsuitdrukking verhuld.


  ‘Wat wil je, Buck?’ vroeg Chase met een emotieloze stem. ‘Mij? Geld? De belofte ongehinderd te mogen vertrekken?’


  ‘Blijf daar staan.’ Het bevel klonk zenuwachtig.


  Chase bleef op tien passen afstand van zijn oude vriend stilstaan.


  ‘Ik ben niet stom, Chase. Zodra ik Maggie loslaat, zul jij je beloften vergeten zijn.’


  ‘Ik geef je mijn woord dat ik elke belofte gestand zal doen.’ Het volgende ogenblik werd zijn stem laag en dreigend. ‘Maar God behoede je als je haar ook maar één haar krenkt, dan zal ik je weten te vinden, waarheen je ook gaat. En dat is evengoed een belofte.’


  De arm om haar keel ontspande. Buck haalde gejaagd adem, als een opgejaagd dier dat alle vluchtwegen versperd ziet. Maggie zag hem nerveus zijn lippen likken. Zijn hersens draaiden op volle toeren.


  ‘En als ik voorstel Maggie te ruilen voor de Triple C? Zou je de ranch aan me overdragen? Is Maggie je zoveel waard?’


  ‘Ja.’ Chase hield zich volkomen roerloos, maar zijn spieren waren voorbereid op elke kans die hem werd geboden.


  Buck trok zijn arm weg van Maggies keel en pakte haar bij een arm vast. ‘Jij blijft hier, bij mij,’ beval hij, en dreigend voegde hij eraan toe: ‘Als je één beweging maakt, schiet ik hem neer.’


  Ze geloofde hem. Hij had niets te verliezen. Hij zou ze allemaal vermoorden als hem dat te pas kwam. Ze bleef stokstijf naast hem staan en keek naar Chase, zo dichtbij en toch zo ver weg.


  ‘Als jij Maggie laat gaan, zet ik mijn handtekening en mag je de ranch hebben. Buck,’ herhaalde Chase zijn aanbod.


  ‘Je bent wel heel erg op haar gesteld, niet?’ vroeg Buck pesterig. ‘Vind je echt dat ze zoveel waard is, of probeer je me om de tuin te leiden?’


  ‘Ik geef je mijn woord.’ De belofte werd met stijve kaken uitgesproken.


  ‘Ik vertrouw je niet, Chase.’ Buck geloofde hem niet. Chase zou hem nooit ongedeerd laten vertrekken. Maar onwillekeurig vroeg Buck zich af hoe ver hij kon gaan. ‘Als je Maggie terug wilt hebben, zul je om haar moeten smeken. Op je knieën, Chase.’


  Bij het horen van het bevel weken Maggies lippen vaneen. Buck wilde Chase voor zich zien knielen, vernederd voor het aangezicht van zijn vrouw, zijn zoon en de veteranen van de Triple C. Ze keek naar Chase en haar gedachten gingen terug naar een tijd waarin zij hem op zijn knieën had willen zien, smekend om genade.


  Een gewelddadige woede doorvoer Chase. Zijn maag trok samen en zijn keel leek te worden dichtgesnoerd. Zijn oren suisden. Hij bewoog zich niet, stond daar maar, afgetekend tegen de helderblauwe lucht. Hij was de macht op deze klomp aarde, maar nu was hij volslagen hulpeloos.


  ‘Op je knieën, Calder!’ Buck sprak elk woord duidelijk uit. ‘Je wilt Maggie? Smeek om haar.’


  De pijn die hij voelde schitterde in zijn bruine ogen. Hij wiegde licht heen en weer en liet zich op één knie vallen, zijn kaken stijf opeengeklemd. Op dat schokkende ogenblik besefte Maggie het niet te kunnen verdragen als Chase zich voor haar van al zijn trots liet ontdoen. Dit ogenblik zou hem zijn hele verdere leven blijven kwellen. Hoeveel hij ook van haar hield, Chase zou de rest van zijn leven een hekel aan zichzelf hebben, omdat hij op dit ogenblik al zijn zelfrespect had laten varen en zijn offer zou hen tenslotte uit elkaar drijven.


  ‘Chase! Nee! Doe het niet!’ Ze schreeuwde haar protest uit om hem ervan te weerhouden op beide knieën voor Buck te knielen. Automatisch boog ze zich bij het uiten van haar protest iets naar voren. Buck gaf een ruk aan haar arm en sloeg haar met de rug van zijn hand op haar mond. De klap kwam hard aan en deed haar languit op de grond belanden. Het volgende ogenblik klonk er een gebrul alsof een stier ten aanval stormde, gevolgd door Bucks verraste uitroep. Toen Maggie over haar schouder keek, sprong Buck op Chase af. De explosie van het geweerschot maakte haar een ogenblik doof en ze schreeuwde het uit toen ze Chase een ogenblik zijn pas zag inhouden. Maar hij zette door, ondanks het geweer, sloeg het opzij en haalde uit naar Buck. Toen ze overeind krabbelde, zag ze Buck vallen. Het volgende ogenblik stond Chase naast haar en trok haar overeind, weg van de kogelregen die om hen heen insloeg en stofwolkjes opwierp. Verward door de kreten en de geweerschoten had ze enkele seconden nodig om te beseffen dat de cowboys hun geweren hadden opgeraapt en hun vlucht dekten. Een langgerekte geul, eeuwenlang door regen uitgehold in het ruwe terrein, bood hun beschutting. Ze lieten zich er half struikelend, half glijdend in vallen. Toen ze Chase een gesmoorde kreet van pijn hoorde slaken, wendde Maggie zich tot hem. Zijn gezicht was vertrokken tot een grimas toen hij een rode zakdoek uit zijn broekzak tevoorschijn trok en die tegen de snel groter wordende rode vlek op zijn rechterzij drukte.


  ‘Je bent geraakt!’


  ‘Het gaat wel. De kogel kaatste op de ribben en brak er waarschijnlijk een paar. Hij had geen tijd om te richten, maar hij zou meer dan één kogel nodig hebben gehad om mij ervan te weerhouden om jou te bereiken.’ Hij kromp ineen toen hij de zakdoek tegen de wond drukte om de bloedstroom te stoppen.


  ‘Buck, is hij –’ Geweerschoten doorboorden nog steeds met vaste regelmaat de stilte.


  ‘Hij wist in de richting van het struikgewas te ontkomen. De jongens zullen hem verder voor hun rekening nemen.’ Chase keek vluchtig om zich heen. ‘Maar allereerst moet jij weg van hier. Deze geul loopt rond de heuvel. We zullen ergens achter de jongens uitkomen.’


  ‘Ty –’ herinnerde ze zich.


  ‘Maak je geen zorgen. Nate neemt hem wel onder zijn hoede.’


  ‘Hoe wist hij je te vinden?’ Haar hartslag klopte bijna weer normaal. Ze trok haar bloes tussen de broekband vandaan en scheurde er een reep af om daarmee het bloeden van zijn zij te stelpen.


  ‘Je broer had net verteld dat hij met Buck samenspande.’ Meteen daarop werd hij zich bewust van de vraag die ze hem met haar ogen stelde en hij glimlachte wrang. ‘Dokter Barlow beloofde Culley in een kliniek voor geesteszieken te laten opnemen.’


  ‘Dank je,’ mompelde ze en sloeg de ogen neer, niet in staat haar gevoel van dankbaarheid onder woorden te brengen. Hij had niet alleen haar broer gespaard, maar er bovendien voor gezorgd dat hij de hulp kreeg die hij nodig had.


  ‘Maggie.’ De dringende klank van zijn stem stopte de beweging van de hand die de tot een vierkant opgevouwen reep van de bloes tegen de wond wilde drukken. De dankbaarheid die ze in zijn ogen ontwaarde, behoefde geen uitleg. Ze schudde haar hoofd.


  ‘Ik had je nooit meer onder ogen kunnen komen, Chase, als je omwille van mij voor hem was geknield. Dat zou onze relatie hebben stukgemaakt. Je had hem nooit –’


  ‘Slechts op één knie, Maggie,’ bracht hij haar in herinnering en hij hield haar blik met de zijne gevangen; in zijn ogen ontwaarde ze het verlangen naar alle onbenoembare dingen die het leven te bieden had. Ze drukte een brandende kus op zijn mond en stilde zodoende tijdelijk die honger. Toen ging ze overeind zitten en tilde zijn bebloede hand op van de wond om het geïmproviseerde verband ertegenaan te drukken. ‘We hebben hier lang genoeg gezeten.’ Hij hield het verband zelf vast en ging staan. ‘Laten we gaan.’


  Maggie ging voorop toen ze in half gebukte houding de kronkelige loop van de geul volgden. Af en toe hoorden ze geluiden die duidelijk maakten dat de ruiters nog steeds naar hun prooi zochten.


  Het ritselen van gras, schuin boven hun hoofd, was de enige waarschuwing die ze kregen. Ze draaiden zich allebei tegelijkertijd om toen Buck in de geul sprong. Zijn verbaasde blik maakte hen duidelijk dat hij evenmin had vermoed dat zij zich in de greppel bevonden. Hij bracht het geweer in de aanslag, maar Chase was sneller. Met een gewelddadige zwaai van zijn hand sloeg hij Buck het geweer uit handen en beukte met zijn schouder tegen de borst van hun belager. Buck ging neer met Chase bovenop zich, neergedrukt onder zijn gewicht. Maar hij herstelde zich onmiddellijk. Hij trok zijn knieën op en ramde die tegen Chase’s ribben. Pijnscheuten vlamden door zijn lichaam toen Chase opzij rolde.


  Maggie dook op het geweer af. Zodra ze het in haar handen had, haalde ze onmiddellijk de grendel over. Een kogel klikte in de kamer en het volgende ogenblik richtte ze het geweer. Toen ze langs de loop naar haar doelwit keek, keek ze recht in Bucks geschokte en roerloze gezicht, verstomd in het aangezicht van de dood.


  Een hand sloeg echter het geweer omhoog en trok het uit haar handen. ‘Nee, Maggie.’ Chase stond voor haar.


  Vóór Buck een vluchtpoging kon ondernemen, brachten twee ruiters bovenaan de greppel hun paard tot stilstand en richtten hun geweren.


  Ze keek Chase aan, half verbaasd dat hij haar had tegengehouden. In plaats van woede, zag ze echter opeens bedroefdheid in zijn bruine ogen. ‘Ik beschouwde hem als mijn broer,’ verklaarde hij rustig.


  Hij had haar broer gespaard, Culley, van wie ze ondanks alles hield en nu verwachtte hij van haar hetzelfde. Met een gesmoorde kreet stortte ze zich in zijn armen, sloeg haar armen om zijn schouders en drukte zich stijf tegen hem aan. Zijn lippen streelden haar haar en ze huiverde van opgelucht verlangen.


  ‘Is ma oké?’ hoorde ze Ty vragen.


  ‘Ja, we mankeren geen van beiden iets,’ antwoordde Chase.


  


  Een hemel vol belofte.


  Een hemel zo groots,


  Deze hemel die


  het geslacht Calder behoedt.
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